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GLOBAL GARDEN PRODUCTS

Type ML 484
ML 484 TR/TR-E
ML 534
ML 534 TR/TR-E

/
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TONDEUSE - MANUEL D’UTILISATION

[EN| LAWN MOWER - OPERATOR’S MANUAL
RASENMAHER - GEBRAUCHSANWEISUNG
RASAERBA - MANUALE DI ISTRUZIONI
GAZONMAAIER - GEBRUIKERSHANDLEIDING

|[ES| CORTADORA DE PASTO - MANUAL DE INSTRUCCIONES
RELVADEIRA - MANUAL DE INSTRUGOES
XAOOKOMTIKO - OAHIIEZ XPHEHZ

CIM BICME MAKINESI - KULLANIM KILAVUZU

MK KOCAYKA 3A TPEBA - VIIATCTBA 3A YIOTPEBA
GRESSKLIPPER - INSTRUKSJONSBOK
GRASKLIPPARE - BRUKSANVISNING
PLZANEKLIPPER - BRUGSANVISNING

| FI | RUOHONLEIKKURI - KAYTTOOHJEET

SEKACKA NA TRAVU - NAVOD K POUZITI
KOSIARKA - INSTRUKCJE OBSLUGI

[HU| FONYIRO - HASZNALATI UTASITAS
FASOHOKOCUINKA - PYKOBOACTBO C MHCTPYKLINAMM
KOSILNICA - PRIRUCNIK ZA UPORABO

KOSILICA - PRIROCNIK ZA UPORABO

KOSILICA - UPUTSTVO ZA UPOTREBU

[SK] KOSAGKA NA TRAVU - NAVOD NA POUZITIE
MASINA DE TUNS IARBA - MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ZOLIAPJOVE - INSTRUKCIJ VADOVAS

ZALIENA PLAUJMASINA - OPERATORA ROKASGRAMAT
KOSILICA - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

KOCAUYKA - YITbTBAHE 3A YMOTPEBA
MURUNIIDUK - KASUTUSJUHEND



IMPORTANT: Lire attentivement les consignes de sécurité contenues dans le livret du moteur avant de mettre en
marche le moteur pour la premiére fois. ATTENTION ! Avant de mettre en marche, contrdler le niveau de I’huile.

[EN]IMPORTANT: Before starting the motor for the first time, carefully read the instructions as set out in the engine hand-
book. CAUTION! Check oil level before starting.

WICHTIG: Ehe der Motor zum ersten Mal in Betrieb gesetzt wird, sind die im Handbuch des Motors enthaltenen
Anweisungen aufmerksam zu lesen. ACHTUNG! Vor der Inbetriebsetzung den Stand des Ols priifen.

IMPORTANTE: Leggere attentamente le prescrizioni contenute nel libretto del motore, prima di mettere in funzione il
motore per la prima volta. ATTENZIONE! Controllare il livello dell’olio prima dell’avviamento.

BELANGRIJK: De aanwijzingen die in het motorinstrucktieboekje vermeld worden aandachtig doorlezen vooraleerst
u de motor voor de eerste maal in gebruik neemt. OPGELET! Controleer het oliepeil vooraleer de motor in te schakelen.

E IMPORTANTE: Leer atentamente las prescripciones contenidas en el libro del motor antes de poner en funciona-
miento el motor por primera vez. ATENCION! Controlar el nivel de aceite antes del arranque.

IMPORTANTE: E' conveniente ter muita atencao as instru¢des incluidas no livrete do motor, antes de accionar o
motor pela primeira vez. ATENCAO! Controlar o nivel do 6leo antes da partida.

ZHMANTIKO: Aia8aoTe MPOOKTIKA TIG 03NYieq TTOU avapEpovTal 0To EYXEIPiBIO TOU KIVNTAPA, TIpIV BECETE TOV KIVNTAPA
yia mpwTn ¢opd o€ AeiToupyia. MPOZOXH! EAEyETe Tn 0TAOMN TOU AadIoU MPIV TNV EKKivnoN.

ONEMLI: Motoru ilk kez calistirmadan énce, motor el kitabinda yazilmis olan talimatlari dikkatle okuyun. DIKKAT!
Calistirmadan 6nce yag seviyesini kontrol edin.

[MK] BAXHO: Mpepn NpBOTO Nanewe Ha MOTOPOT, BHUMATESTHO NPOYUTajTe MM ynaTrcTBarta o NPUPa4YHUKOT Ha MOTOpPOT.
BHUMAHME! KoHTponupajte ro HUBOTO Ha MacsfioTo Npepa ra ro BK/y4uTe MOTOPOT.

VIKTIG: Les ngye instruksjonene i motorhandboken for motoren startes for forste gang. ADVARSEL! Sjekk oljenivaet
for du starter klipperen.

VIKTIGT: Las uppmarksamt instruktionerna i motorns handbok, innan motorns sitts igang for forsta gangen. VAR-
NING! Innan start sa kontrollera oljenivan.

VIKTIGT: For motoren tages i brug for forste gang, ber den medfolgende vejledning laeses omhyggeligt. ADVARSEL!
Tjek olieniveauet for start.

@ TARKEAA: Lue tarkasti moottorin kiyttéohjekirjan sidinnét ennen kuin kiynnistat moottorin ensimmaisen kerran.
VAROITUS! Tarkista 6ljyn pinnan taso ennen koneen kdynnistamista.

DULEZITE: Pfedtim, nez poprvé nastartujete motor, proététe si peélivé navod k obsluze motoru. UPOZORNENI!
Zkontrolujte uroven oleje pred uvedenim sekacky do chodu.

WAZNE: Przed uruchomieniem silnika po raz pierwszy uwaznie zapoznaé sie z instrukcja obstugi silnika. OSTR-
ZEZENIE! Sprawdzi¢ poziom oleju przed uruchomieniem.

@ FONTOS: A gép hasznalata el6tt alaposan olvassa el a hasznalati utasitast. FIGYELEM! Inditas el6tt ellenérizze az
olaj szintjét.

BAXKHO: BHUMaTeNbLHO NpoYecTb peKoMeHAaLMn B MHCTPYKLUUSIX Ha ABUraTtesb A0 TOro, Kak B NepBbli pa3 ero 3anycTuTb.
BHUMAHMUE! lNepep, 3anyckom npoBepbTe YPOBEHb Macsna.

Prov1er|t| razmu ulja prije paljenja motora.

POMEMBNO: Preden prvi¢ vzgete motor, pazljivo preberite navodila, ki jih vsebuje knjizica motorja. POZOR! Pred
zagonom preverite nivo olja.

Prekontrollsatl nivo ulja prije startanja.

[SK] DOLEZITA INFORMACIA: Pred prvym pouzitim motora si pozorne preéitajte pokyny uvedené v navode na pouzitie
motora. UPOZORNENIE! Pred prvym nastartovanim motora skontrolujte hladinu oleja.

IMPORTANT: Cititi cu atentie instructiunile din manualul motorului, inainte de prima punere in functiune a motorului.
ATENTIE! Controlati nivelului de ulei inainte de a porni masina.

SVARBU: Prie$ paleisdami variklj veikti pirma karta, atidziai perskaitykite variklio knygelés nurodymus. DEMESIO!
Prie$ jungiant patikrinkite alyvos lygj.

[v] SVARIGI: Uzmanigi izlasiet noradijumus gramatina par motoru, un tikai péc tam pirmo reizi iedarbiniet motoru.
UZMANIBU! Parbaudiet e|las limeni pirms iedarbiniet motoru.

PAZNJA! Prover|t| nivo ulja pre stavljanja u pogon.

BAXKHO: NpoyeTeTe BHMMATENHO NpeAnMcaHuATa, ChAabpXally ce B MUHCTPYKLMATE Ha MOTopa, Npeau Aa ro BKIlounTe 3a
nbpeu NbT. BHUMAHME! NpoBepeTe HUBOTO HA MACOTO NPeau BKIIIOYBaHe.

OLULINE: Enne mootori esmakordset kaivitamist, lugege tdhelepanelikult 1abi selles raamatus olevad juhised.
ETTEVAATUST! Enne kaivitamist kontrollida olitaset.
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ENGLISH oot
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ITALIANO ..o
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ETIQUETTE D’IDENTIFICATION ET COMPOSANTS DE LA MACHINE

Niveau de puissance acoustique selon la directive 2000/14/CE
Marquage de conformité, selon la directive 98/37/CEE

Année de fabrication

Type de tondeuse

Numéro de série

Nom et adresse du Constructeur

oo rwN =S

Tout de suite aprés I'achat de la machine, transcrire les numéros d’identifi-
cation (3 - 5 - 6) dans les espaces prévus, sur la derniere page du manuel.

11. Carter de coupe 12. Moteur 13. Lame de coupe 14. Pare-pierres
(déflecteur) 15. Sac de ramassage d’herbe 16. Guidon 17. Levier d’ac-
célérateur 18. Levier de frein de lame 19. Levier d’embrayage d’avance-
ment

DESCRIPTIONS DES SYMBOLES QUI APPARAISSENT SUR LES COM-
MANDES (la ou ils sont prévus)

21.Lent 22, Rapide 23. Starter 24. Arrét du moteur 25. Traction insé-
rée 26. Arrét 27. Démarrage 28. 1. vitesse 29. 2. vitesse 30. 3.vites-
se

PRESCRIPTIONS DE SECURITE - Votre tondeuse doit étre utilisée avec
prudence. Dans ce but, des pictogrammes destinés a vous rappeler les
principales précautions d’utilisation ont été placés sur la machine. Leur
signification est donnée ci-dessous. Nous vous recommandons également
de lire attentivement les consignes de sécurité données au chapitre cor-
respondant du présent manuel.

4
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51. Attention: Lire le manuel d’instructions avant d’utiliser la tondeuse.

52. Risque d’expulsion. Tenir les tierces personnes en dehors de la zone
de travail, pendant I'usage.

53. Risque de coupures. Lame tournante. Ne pas introduire les mains et
les pieds dans I'enceinte de lame.

54, Seulement pour tondeuse avec moteur électrique

55. Attention: La lame continue a tourner un peu de temps méme apres
I’extinction de la machine

56. Attention: Débrancher le capuchon de la bougie avant d’effectuer tout
travail d’entretien ou de réparation.

57. Seulement pour tondeuse avec moteur électrique.

IDENTIFICATION LABEL AND MACHINE COMPONENTS

Acoustic power level according to EEC directive 2000/14/CE
Mark of conformity according to EEC directive 98/37

Year of manufacture

Lawnmower type

Serial number

Name and address of Manufacturer

oo ON S

As soon as you have purchased the machine, do not forget to write the
identification numbers (3 - 5 - 6) in the spaces provided on the last page of
the manual.

11. Chassis 12. Engine 13. Blade 14. Stone-guard 15. Grass-catcher
16. Handle 17. Throttle control 18. Engine brake lever 19. Drive enga-
gement lever



DESCRIPTION OF THE SYMBOLS SHOWN ON THE CONTROLS
(where present)

21, Slow 22. Fast 23.Choke 24.Engine stop 25. Transmission enga-
ged 26.Off 27.Start 28.1.speed 29.2.speed 30. 3. speed

SAFETY REQUIREMENTS - Your lawnmower should be used with due
care and attention. Symbols have therefore been placed on various parts
of the machine to remind you of the main precautions to be taken. Their full
meanings are explained later on. You are also asked to carefully read the
safety regulations in the applicable chapter of this handbook.

51. Warning: Read the instruction manual before using the machine.

52. Beware of thrown objects. Keep other people at a safe distance
whilst working.

53. Beware of cutting. Moving blades. Do not put hands or feet near the
blades.

54. Only for electric lawnmowers

55. Warning: The blade will continue to rotate for a while after you have
switched off the lawnmower.

56. Warning: Disconnect the spark plug cap before carrying out any
repairs or maintenance.

57. Only for electric lawnmowers.

KENNUNGSSCHILD UND MASCHINENBAUTEILE

Schalleistungspegel gemaB Richtlinie 2000/14/CE
Konformitatszeichen geméaB Richtlinie 98/37/EWG
Herstellungsjahr

Typ des Rasenmahers

Kennummer

Name und Anschrift des Herstellers

oarLON S

Tragen Sie sofort nach dem Kauf der Maschine die Kennnummern (3 - 5 -
6) in die entsprechenden Felder auf der letzten Seite des Handbuchs ein.

11. Fahrgestell 12. Motor 13. Schneidwerkzeug (Messer) 14. Prallblech
15. Grasfangeinrichtung ~ 16. Griff ~ 17. Gashebel  18. Hebel der
Motorbremse  19. Kupplungshebel

BESCHREIBUNG DER SYMBOLE AN DEN STEUERHEBELN (wo vor-
gesehen)

21, Langsam  22. Schnell  23. Starter 24. Motor Stillstand ~ 25.
Eingeschalteter Antrieb 26. Stop 27. Starten 28. 1. Geschwindigkeit 29.
2. Geschwindigkeit 30. 3. Geschwindigkeit

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN - Bitte seien Sie bei der Benutzung Ihres
Rasenmaéhers vorsichtig. Aus diesem Grund haben wir am Gerét Symbole
angebracht, die Sie auf die wichtigsten VorsichtsmaBnahmen hinweisen.
Die Bedeutung der Symbole ist nachstehend erklart. Wir weisen auch
noch einmal ausdriicklich auf die Sicherheitsanweisungen hin, die Sie in
dem entsprechenden Kapitel der Bedienungsanleitung finden.

51. Achtung: Vor dem Gebrauch der Maschine die Gebrauchs-
anweisungen lesen.

52. Auswurfrisiko. Wahrend des Gebrauchs, halten Sie Dritte von der
Arbeitszone entfernt.

53. Schneiderisiko. Messer in Bewegung. Bringen Sie nie Hande oder
FuBe in die Offnung unter dem Schneidwerk.

54. Nur fur Rasenmaher mit Elektromotor

55. Achtung: Auch nach dem Ausschalten der Maschine dreht sich das
Messer fiir eine Weile weiter

56. Achtung: Nehmen Sie die Ziindkerzenkappe ab, bevor Sie mit jeglicher
Wartungs- oder Reparaturarbeit beginnen.

57. Nur fir Rasenmaher mit Elektromotor.

ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE E COMPONENTI DELLA MACCHINA

Livello potenza acustica secondo la direttiva 2000/14/CE
Marchio di conformita secondo la direttiva 98/37/CEE
Anno di fabbricazione

Tipo di rasaerba

Numero di matricola

Nome e indirizzo del Costruttore

oapLON S

Immediatamente dopo I'acquisto della macchina, trascrivere i numeri di
identificazione (3 - 5 - 6) negli appositi spazi sull’'ultima pagina del manua-
le.

11. Chassis 12. Motore 13. Coltello (Lama) 14. Parasassi 15. Sacco
diraccolta 16. Manico 17. Comando acceleratore 18. Leva freno moto-
re 19. Leva innesto trazione

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI RIPORTATI SUI COMANDI (dove previsti)

21. Lento 22.Veloce 23. Starter 24. Arresto motore 25. Trazione inse-
rita 26. Arresto 27. Avviamento 28. 1. velocita 29. 2. velocita 30. 3.
velocita

PRESCRIZIONI DI SICUREZZA - || vostro rasaerba deve essere utilizzato
con prudenza. A tale scopo, sulla macchina sono stati posti dei pittogram-
mi, destinati a ricordarvi le principali precauzioni d’uso. Il loro significato &
spiegato qui di seguito. Vi raccomandiamo inoltre di leggere attentamente
le norme di sicurezza riportate nell’apposito capitolo del presente libretto.

51. Attenzione: Leggere il libretto di istruzioni prima di usare la macchina.

52. Rischio di espulsione. Tenere le persone al di fuori dell’area di lavoro,
durante I'uso.

53. Rischio di tagli. Lame in movimento. Non introdurre mani o piedi all'in-
terno dell’alloggiamento lama.

54. Solo per rasaerba con motore elettrico

55. Attenzione: La lama continua a ruotare per un po’ di tempo anche
dopo lo spegnimento della macchina

56. Attenzione: Scollegare il cappuccio della candela prima di effettuare
qualsiasi operazione di manutenzione o riparazione.

57. Solo per rasaerba con motore elettrico.

IDENTIFICATIELABEL EN ONDERDELEN VAN DE MACHINE

Niveau van de geluidssterke volgens de richtlijn 2000/14/CE
EG-merkteken volgens richtlijn 98/37/EG

Productiejaar

Type grasmaaier

Serienummer

Naam en adres van de Fabrikantt

oaPLON S

Onmiddellijk na aankoop van de machine worden de identificatienummers
(3 - 5 - 6) genoteerd in de daartoe bestemde ruimten op de laatste pagina
van de handleiding.

11. Chassis 12. Motor 13. Mes (maaiblad) 14. Deflector 15. Opvangzak
16. Handgreep 17. Versnellingshendel 18. Bedieningshendel rem  19.
Bedieningshendel tractie

BESCHRIJVING VAN DE SYMBOLEN AANGEGEVEN OP DE BEDIENIN-
GEN (indien voorzien)

21. Langzaam 22. Snel 23. Choke 24. Motor stoppen 25. Aandrijving
ingeschakeld 26. Stilstand 27. Start 28. 1. snelheid 29. 2. snelheid
30. 3. snelheid

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN - Gebruik uw grasmaaier met de nodige
voorzichtigheid. Om u tot voorzichtigheid te manen is uw maaier voorzien
van een reeks van pictogrammen die wijzen op de belangrijkste gebruiks-
voorschriften.

Hun betekenis is hieronder weergegeven. Wij raden u met klem aan om ook
de veiligheidsvoorschriften in het volgende hoofdstuk van deze handleiding
door te lezen.
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. Waarschuwing: Lees de gebruikaanwijzingen véordat u deze gras-
maaier gebruikt.

52. Gevaar voor wegschietende voorwerpen. Houd andere personen uit
de buurt tijdens het gebruik van deze maaier.

53. Gevaar voor snijwonden. Draaiende messen. Houd handen en voeten
uit de buurt van het mes.

54. Alleen voor grasmaaier met elektrische motor

55. Waarschuwing: Wanneer de machine wordt uitgeschakeld, blijft het
mes nog even draaien

56. Waarschuwing: Trek de kap van de bougie uit het stopcontact
alvorens u onderhoud of reparaties aan uw maaier uitvoert.

57. Alleen voor grasmaaier met elektrische motor.



[ES ]
ETIQUETA DE IDENTIFICACION Y COMPONENTES DE LA MAQUINA

Nivel de potencia acustica segun la directiva 2000/14/CE
Marca de conformidad segun la directiva 98/37/CEE
Afio de fabricacion

Tipo de cortadora de pasto

NUmero de matricula

Nombre y direccion del Constructor

oopwWN =

Inmediatamente después de haber comprado la maquina, transcribir los
numeros de identificacion (3 — 5 - 6) en los espacios correspondientes, en
la Ultima pagina del manual.

11. Chasis 12. Motor 13. Cuchilla (hoja) 14. Parapiedras 15. Saco de
recogida 16. Mango 17.Mando acelerador 18. Palanca freno motor 19.
Palanca embrague traccién

DESCRIPCIONES DE LOS SiMBOLOS INDICADOS EN LOS MANDOS
(donde estuvieran previstos)

21. Lento 22. Rapido 23. Cebador 24. Parada motor 25. Traccion
engranada 26. Parada 27.Arranque 28. 1. velocidad 29. 2. velocidad
30. 3. velocidad

REQUISITOS DE SEGURIDAD - Su cortacésped debe ser utilizado con
prudencia. Con este fin se han colocado en la maquina pictogramas des-
tinados a recordarle las principales precauciones de uso. Su significado se
explica a continuacion: Le recomendamos ademas que lea atentamente las
normas de seguridad que hallara en el capitulo correspondiente del pre-
sente libro.

51. Atencion: Leer el libro de instrucciones antes de usar la maquina.

52. Riesgo de expulsion. Mientras se usa, mantener a terceras personas
lejos del area de trabajo.

53. Riesgo de cortes. Cuchillas en movimiento. No introducir las manos
o los pies en el interior del alojamiento de la cuchilla.

54. o¢lo para cortadoras de pasto con motor eléctrico

55. Atencion: La cuchilla sigue girando durante poco tiempo incluso
después de parar la maquina.

56. Atencion: Desconectar el capuchén de la bujia antes de efectuar
cualquier operacién de manutencién o reparacion.

57. Solo para cortadoras de pasto con motor eléctrico.

ETIQUETA DE IDENTIFICAGAO E COMPONENTES DA MAQUINA

Nivel de poténcia acustica conforme a directriz 2000/14/CE
Marca de conformidade segundo a directriz 98/37/CEE
Ano de construcao

Tipo de relvadeira

NUmero de matricula

Nome e enderego do Construtor

oopwN =

Imediatamente depois da compra da maquina, copiar os nimeros de iden-
tificagéo (3 - 5 - 6) nos espagos apropriados, na Ultima pagina do manual.

11. Chassis 12. Motor 13. Faca (lamina) 14. Péara-pedras 15. Saco
recolhedor 16.Brago 17. Comando acelerador 18. Alavanca freio motor
19. Alavanca engate tracgdo

DESCRICOES DOS SiMBOLOS CONTIDOS NOS COMANDOS (onde
previstos)

21. Lenta 22.Rapida 23. Starter 24.Paragem motor 25. Tracgdo enga-
tada 26. Paragem 27. Arranque 28. 1. velocidade 29. 2. velocidade
30. 3. velocidade

DISPOSIGOES DE SEGURANCA - A sua relvadeira deve ser usada com
cuidado. Para este fim, foram colocadas na maquina alguns pictogramas
com a finalidade de lembrar-lhe as principais precaugdes para o uso. O
significado de tais pictogramas é explicado aqui a seguir. Recomendamos
também para ler atentamente as normas de seguranca contidas no capi-
tulo apropriado deste livrete.

51. Atencao: Antes de utilizar a maquina ler o livrete de instrugdes.
52. Risco de expulsdo. Durante o uso, afastar as pessoas da area de tra-
balho.

53. Perigo de cortes. Laminas em movimento. Nunca introduzir méos ou
pés no interior do alojamento da lamina.

54. Somente para relvadeira com motor eléctrico

55. Atencdo: A lamina continua a girar durante mais um pouco de tempo
também depois do desligamento da maquina

56. Atencdo: Desligar o capuz da vela antes de efectuar qualquer oper-
acdo de manutengao ou reparacao.

57. Somente para relvadeira com motor eléctrico.

ETIKETA NPOZAIOPIZMOY KAI EEAPTHMATQN TOY MHXANHMATOZ

2TABUN AKOUCTIKAG Tiieong oUppwva pe tnv odnyia 2000/14/EK
2NAHa CUHOPPWONG cUUPwva e TNV odnyia 98/37/EOK

Etogq kataokeung

Tumog XAooKoTTIKOU

ApIBUOG KATAOKEUNG

Ovopa Kat dlevBuvon Tou Kataokeuaotn

oW

APEOWG PETA TNV ayopd TOU UNXAvAATog, avIlypadte Toug aplbuous
TiPoodloplopou (3 - 5 - 6) oTov dIKO X®Po, 0TV Teheutaia ogAida Tou
eyxelpdiou.

11. Zaot 12. Kivnmpag 13. Aenida 14. Mpootacia yia métpeg 15. Zdkog
mneploUAOYhG 16, Tove  17. MoxAog ykalt  18. MoxAdg ¢pévou
Kvnpa  19. MoXAOG OUUMAEKTN

MEPIFPA®H TQON ZYMBOAQN ZTA XEIPIZTHPIA (6mou umdpxouv)

21. apyd  22. yprjyopa  23. starter 24, ofnowo kwnmpa  25.
oUpmAeEn oaopdv  26. ofriolo  27. ekkivnon  28. 1. taxUtnta  29. 2.
Taxumta 30. 3. Taxutnta

KANONEZ AZ®AAEIAZ - To xAOOKOMTIKO MPEMEL va XPNoLoToLeiTal pe
npocoxn. '’ autd To oKomd MAVW OTO PNXAVNUA UTIAPXOUV I8e0YPAppaTa
TIOU 0aG UTeVBULICOUV Ta KUPLOTEPA TIPOPUACKTIKA LETPA KATA TN XPNRon.
H onuaocia Toug egnyeital mapakdtw. ZuvioTatal emiong va dlaBAaceTe pe
TIPOOOXN TOUG KAVOVIOUOUG A0MAAEiag Tou avapepovTal 0To ELOIKO
KEPANALO TOU TAPOVTOG EYXELPIDIOU.

51.

'y

Mpoooxn: AlaBAoTe TI 0dnyieq XPNOEWS TPV XPNOLUOTIOOETE TO

HnXavnpa.

52. Kivduvog ektogeuang. Katd tn xpnon, Kpatate Ta aToua Hakpla and
Vv MepLoxr epyaociag.

53. Kivduvog komig. Maxaipt oe kivnon. Mn Bagete xépla ) modla eviog
TOU X(pou OTou BpioKETaL TO HaXaipt KOTIG.

54, Mvo yla XAOOKOTITIKO e NAEKTPIKS KivnTnpa.

55. Mpoooxn: To paxaipt eEakoAoubel va meploTpEPeTal Yia Alyo HETA TO
OBNOLUO TOU PNXavRUaTog

56. Mpogoxn: Agaipéote Tnv TiMa Tou WUMOUli TPV EKTEAEOETE
OTIOLAdATIOTE OUVTNPNON 1 EMIOKEUT).

57. MOVO Yla XAOOKOTTTIKO e NAEKTPLKO KvnThpa.

iDENTiIFIKASYON ETIKETi VE MAKINE KOMPONENTLERI

2000/14/CE ydnetmeligine gore akustik glic seviyesi
98/37/CEE yonetmeligine gére uygunluk markasi
Imalat yil

Cim bigme makinesinin tipi

Seri numarasi

Imalatginin adi ve adresi
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Makineyi satin aldiktan hemen sonra, identifikasyon numaralarini (3 - 5 - 6)
kilavuzun son sayfasi (izerindeki 6zel hanelere kaydedin.

11. Sasi 12. Motor 13.Bigak 14. Tagtan koruyucu 15. Gim toplama haz-
nesi 16. Kol 17.Gaz kumandasi 18. Motor fren levyesi 19. Cekis kavra-
ma levyesi .
KUMANDALAR UZERINDE BULUNAN SEMBOLLERIN TANIMI
(6ngédrilen yerlerde)

21.Yavas 22.Hizl 23. Starter 24. Motor stop 25. Cekme devrede 26.
Stop 27.Atesleme 28.1.hiz 29.2.hiz 30.3. hiz

GUVENLIK TALIMATLARI - Cim bigme makineniz tedbirli kullanilmalidir.
Bu amagla, baslica kullanim &nlemlerini hatirlatmak amaciyla, makine



zerine resimli diyagramlar yerlestirilmistir. Bunlarin anlami asagida
aciklanmaktadir. Ayrica, isbu el kitabinin iliskin béliminde belirtilen
guvenlik kurallarini dikkatlice okumanizi tavsiye ederiz.

51. Dikkat: Makineyi kullanmadan 6nce talimat el kitabini okuyunuz.

52. Firlama riski. Kullanim esnasinda kisileri ¢alisma alaninin disinda
tutunuz.

53. Kesilme riski. Bigaklar hareket halinde. Bigak yuvasinin igine ellerinizi
veya ayaklarinizi sokmayiniz.

54. Sadece elektrikli motorlu ¢im bicme makinesi igin.

55. Dikkat: Bicak, makinenin kapatiimasindan sonra da belirli bir stire dén-
meye devam eder.

56. Dikkat: Herhangi bir bakim veya onarim islemini gerceklestirmeden
énce buji baghgini fisten gikarin.

57. Sadece elektrikli motorlu ¢im bigme makinesi igin.

(MK

ETUKETA 3A UJEHTUOUKALUJA U 3A KOMNOHEHTUTE HA
MALUNHATA

HuBo Ha byyaBa cnopen [upekTusata 2000/14 Ha EE3
O3sHaka 3a atect cropes [pektusara 98/37 Ha EE3
[oanHa Ha Npon3BOACTBO

Tmn Ha TpeBoKoCayKa

Cepwuckm 6poj

Vime 1 appeca Ha nponssoauTenot

SR wN

BepHaw no HabaBka Ha oBaa MalwvHa, BnuweTe rn 6poesBuTe 3a
naeHTudukaumja (3 - 5 - 6) Ha coofBETHNTE MecTa Ha nocnefgHarta
CTpaHuLa of 0Ba ynaTcTBo.

11. Wacuja 12. Motop 13. Hox 14. Jeconektop 15. MarauwH 3a Tpeaa
16. Pakodbat-Boamnka 17. KoHTpona Ha racot 18. JlocT Ha koyHuuaTta Ha
moTopoT  19. JIoCT Ha NOroHOT

ornvc HA CUMBOJIUTE HABELEHU HA KOMAHOWUTE (kape wTo e
npeABUAEHO)

21. BaBHo 22. Bpao 23. MMoyeTok 24. 3anuparbe Ha MOTOpoT  25.
Bneyerbe 26. 3avpare 27 Moyetok 28. 1. 6pauHa 29. 2. 6p3uHa  30.
3. 6p3nHa

MEPKW 3A BE3BE[IHOCT - Co Bawarta kocayka Tpeba Aa ce pakysa co
BHUMaHVe. 3a Taa LN, Ha BallaTa MalliHa Ha pasHi MecTa nocTaBeHu ce
cumbonu co HameHa fa Be MOTCETyBaaT Ha rNaBHUTE MepKM Ha
NPeAoCTPOXHOCT npu  ynoTpeba. 3HauereTo Ha cumbonute e
npeTcTaBeHo Nodony. Bu npenopadyBame Cekako BHUMATENHO Aa M
npoyuTaTe HopmaTuBuTe 3a 6e36€AHOCT NPeTCTaBeH BO COOABETEH fen
Ha oBa ynarcTBo.

51. BHumanue: [pounTajTe ro ynatcTBOTO 3a ynotpeba npen fa ja
KOpUCTWTE MalLMHaTa.

52. OnacHocT op ucpnysarse: [ipxeTe rv nyfeTo noaaneky og noneto
Ha paboTa npu KopUcTeHE.

53. OnacHoCT oA MOCeKOTUHU: HoxeBn BO ABMXKeHe. He rv cTasajTe
paueTe unm ctonanara oHamy Kaae ce CMECTEHU HOXEBUTE.

54. Cawmo 3a TpeBOKOcauKara co enekTpuieH MoTop.

55. BHMMaHue: HOXOT nNpoaomnxyBa Aa poTupa U3BeceH nepuos 0TKako
Ke ce UCKIy4M MalumHara.

56. Mpeaynpenysarbe: OTCTpaHeTe ro KanayeTo of CBEKNYKara npea aa
3anoyHeTe €O OWNO KakBW aKTUBHOCTM Ha OAPXYyBarbe unu
rnorpasarbe.

57. Camo 3a TpeBoKocaykara Co eNeKTpU4eH MoTop.

IDENTIFIKASJONSETIKETT OG MASKINKOMPONENTER

Ljudtryek i dverensstammelse med EU-direktiv 2000/14/CE
Typegodkjennelse i henhold til EU-direktivet 98/37
Produksjonsar

Gressklippertype

Serienummer

Produsentens navn og adresse
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Straks etter kjopet av maskinen ma identifikasjonsnumrene (3 - 5 - 6) kopi-
eres pa de dertil egnede stedene, pa siste side i instruksjonsboken.

11. Chassis 12. Motor 13. Kniv 14, Steinskjerm 15.
Oppsamlingssekk 16, Handtak  17. Akselrasjonskommando  18.
Motorbremsespake 19. Drivkoplingsspake

BESKRIVELSE AV SYMBOLENE SOM VISES PA KONTROLLKNAPPE-
NE (hvor slike finnes)

21, Langsom 22, Hurtig 23. Chokehandtak 24. Stans av motoren 25.
Fremdrift tilkoplet 26. Stans 27. Start 28. 1. hastighet 29. 2. hastighet
30. 3. hastighet

SIKKERHETSBESTEMMELSER - Gressklipperen ma brukes med
varsomhet. P& maskinen finnes noen plater som viser symboler for de
viktigste forsiktighetsreglene ved bruk. Symbolene er forklart nedenfor. Vi
anbefaler at avsnittene om sikkerhet i de forskjellige kapitlene i dette
heftet leses noye.

51. Obs: Les gjennom handboken fer maskinen tas i bruk.

52. Risiko for flyende gjenstander. Hold personer unna arbeidsstedet
under bruk.

53. Fare for skjeereskader. Kniver i bevegelse. Fotter eller hender ma ikke
stikkes inn i knivhuset.

54. Kun gressklippere med elektrisk varmemotor.

55. Obs: Kniven fortsetter & rotere i en viss tid etter at maskinen er slatt av.

56. Advarsel: Trekk ut tennplugghodet for hvert vedlikeholdsarbeide eller
reparasjon.

57. Kun gressklippere med elektrisk varmemotor.

MARKPLAT OCH MASKINENS KOMPONENTER

Ljudtryck i dverensstammelse med EU-direktiv 2000/14/CE
Typgodkénningsmaérke enligt direktiv 98/37/EU
Tillverkningsar

Gréasklippartyp

Tillverkningsnummer

Tillverkarens namn och adress

oo rwWN =

Efter att ni kopt maskinen sa skriv omedelbart ner identifieringsnumren (3 -
5 - 6) i de avsedda utrymmena pa sista sidan i bruksanvisningen.

11. Chassi  12. Motor 13. Kniv 14, Stenskydd 15. Uppsamlingsséck
16. Handtag  17. Accelerationskomando 18. Motorbromsspak  19.
Driftkopplingsspak

BESKRIVNINGAR OVER SYMBOLER SOM ATERGES PA KONTROL-
LERNA (dér det avses)

21. Langsam  22. Snabb  23. Choke
Transmission inkopplad 26. Stopp 27. Start 28. 1. hastighet
hastighet 30. 3. hastighet

24, Stanga av motorn  25.
29, 2.

SAKERHETSFORESKRIFTER - Grasklipparen bér anvandas med
forsiktighet. P& maskinen finns vissa etiketter, som visar symboler for att
erinra om de viktigaste forsiktighetsatgarderna vid dess anvandning.
Symbolernas betydelse férklaras nedan. Noggrann genomlésning av
sékerhetsbestdmmelserna under respektive kapitel i denna handbok
rekommenderas.

51. Obs: L&s igenom handboken fére maskinens anvéndning.

52, Risk for flygande partiklar. Obehdriga far inte vistas i arbetsomradet.

53. Risk for skérskador. Knivar i rorelse. Stick inte fotter eller hander i
knivhuset.

54. Endast for grasklippare med elmotor

55. Obs: Bladet fortsatter att rotera en stund efter att man stéangt av mask-
inen

56. Obs: Dra ut tandstiftets huv fore varje underhéliningsarbete eller repa-
ration.

57. Endast for grasklippare med elmotor



MASKINENS IDENTIFIKATIONSSKILT OG KOMPONENTER

1. Lydtryk i overensstemmelse med EU-direktiv 2000/14/CE
2. Overensstemmelsesmerke i henhold til EU-direktiv 98/37
3. Fabrikationsér

4. Type af pleeneklipper

5. Serienummer

6.

Fabrikantens navn og adresse

Sa snart maskinen er kebt, skal identifikationsdataene (pkt. 3 - 5 - 6) note-
res i de tilsvarende felter i manualens sidste side.

11. Chassis  12. Motor ~ 13. Kniv  14. Beskyttelsesplade  15.
Opsamlingspose 16. Handtag 17. Gashandtag 18.Bremsehandtag 19.
Fremdriftskobling

BESKRIVELSE AF SYMBOLERNE PA BETJENINGERNE (hvor disse er
pataenkt)

21. Langsom 22, Hurtig 23. Choker 24. Stop af motor 25. Traek in kob-
let 26. Stop 27.Teending 28. 1. hastighed 29. 2. hastighed 30. 3.
hastighed

SIKKERHEDSFORSKRIFTER - Plzeneklippere ber benyttes med
forsigtighed. Derfor er der p& maskinerne pésat etiketter med symboler,
som henviser til sikkerhedsforskrifterne. Betydningen af disse symboler er
forklaret nedenfor. Endvidere rader vi til omhyggeligt at lzese kapitlet om
sikkerhedsforskrifter, som du finder i denne betjeningsvejledning

51. Vigtigt: Laes betjeningsvejledningen for maskinen tages i brug.

52. Risiko for stenudslyngning. Ingen personer ber opholde sig i arbejd-
somradet, n&r maskinen er i brug.

53. Risiko for skader. Knive i bevaegelse. Stik ikke fedder eller haender ind
i rotorhuset.

54. Kun for pleeneklippere med elektrisk motor.

55. Advarsel: Nar maskinen slukkes, fortseetter kniven med at dreje i
nogen tid.

56. Advarsel: Fjern teendrersledningen fra teendreret inden pabegyndelse
af reparation eller vedligeholdelse.

57. Kun for pleeneklippere med elektrisk motor.

[Fr]

TUNNUSLAATTA JA LAITTEENOSAT

Aanitehotaso tayttaa EU-Direktiivin 2000/14/EY vaatimukset
EU-Direktiivin 98/37/ETY mukainen vaatimustenmukaisuusmerkki
Valmistusvuosi

Ruohonleikkurin malli

Sarjanumero

Valmistajan nimi ja osoite
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Valittémasti laitteen hankinnan jélkeen kopioi tunnusnumerot (3-5-6) kasi-
kirjan viimeisella sivulla oleviin kohtiin.

11. Kehikko 12. Moottori 13. Terd 14. Kivisuoja 15. Ruohonkeruusakki
16. Varsi  17. Kaasun sdadin  18. Moottorin jarrua saatelevé vipu 19.
Itsevedon kaynnistava vipu

OHJAUSLAITTEISSA OLEVIEN MERKKIEN KUVAUS (mikali esiintyvat)

21. Hidas 22. Nopea 23. Starter 24. Pysdytys 25. Veto paalla 26.
Pysdytys 27. Kaynnistys 28. 1. nopeus 29. 2. nopeus 30. 3. nopeus

TURVALLISUUSSAANNOKSET - Ruohonleikkuria on kéytettava varovai-
sesti. Tdmén vuoksi koneeseen on kiinnitetty kuvamerkkejd, jotka osoitta-
vat tarkeimmat kayttoon liittyvat varoitukset. Niiden selitykset on esitetty
seuraavassa. Me kehotamme sinua lukemaan erittéin tarkasti turvallisuus-
saannot, jotka on annettu ohjekirjassa niille varatussa luvussa.

51. Huomio: Lue kayttdohjekirja ennen ruohonleikkurin kéyttda.
52. Sinkoutuvien esineiden vaara. Asiattomat henkil6t eivét saa oleskella
tydskentelyalueella koneen kdyton aikana.

53. Leikkausvahinkojen vaara. Liikkuvat terat. Ald aseta jalkojasi tai
kasidsi teratilaan.

54. Ainoastaan s&hkémoottorilla varustetut ruohonleikkurit.

55. Huom.: Tera pydrii laitteen sammuttamisen jalkeen vield hetken

56. Huomio: Irrota sytytystulpan suojus ennen huoltoa tai korjausta

57. Ainoastaan s&hkémoottorilla varustetut ruohonleikkurit.

[cs]
IDENTIFIKACNI STITEK A SOUCASTI STROJE

Garantovand hladina akustického vykonu podle smérnice 2000/14/CE
Znacka o shodé vyrobku s upravenou smérnici 98/37/EHS

Rok vyroby

Typ sekacky

Vyrobni Cislo

Jméno a adresa vyrobce

oOrwWN =S

Okamzité po zakoupeni stroje si prepiste identifikacni Cisla (3 - 5 - 6) na
pfislusna mista na posledni strané navodu.

11. Skiifi sekacky 12. Motor 13. NGz 14. Ochranny kryt 15. Sbéraci
ko§ 16. Rukojet’ 17. Plynova packa 18. Brzda motoru 19. Paka zapinani
pojezdu

POPIS SYMBOLU UVEDENYCH NA OVLADANI (je-li sou&asti)

24. Zastaveni motoru  25.
28. 1. rychlost  29. 2.

21. Pomalu  22. Rychle 23. Startovani
Zatazeny pohon 26. Vlypnuto  27. Startovani
rychlost 30. 3. rychlost

BEZPECNOSTNI PREDPISY - Vase sekacka musi byt pouzivana s opa-
trnosti. Proto byly na samotném stroji umistény vystrazné Stitky se sym-
boly, které vas nabadaji k opatrnosti. Jejich smysl je vysvétlen nize.
Radime Vam aby jste si velmi pozorné precetli normy bezpecného pouziti
uvedené ve zvlastni kapitole této pfirucky.

51. Pozor: Pred pouzitim stroje je tfeba si pozorné precist navod k pouziti.

52, Nebezpeci odletujicich predméti. Béhem pouziti stroje zajistéte
bezpe¢nou vzdalenost jinych osob od stroje.

53. Riziko porezani. Pohybuijici se noze. Nevkladejte nikdy ruce ani nohy
dovnitt prostoru nozd.

54. Jen pro sekacku s elektrickym motorem.

55. Pozor: NUiz se otadi uréitou chvili i po vypnuti stroje

56. Upozornéni : Pred vykonanim jakékoli Udrzby nebo opravy sejméte
kabelovou koncovku ze zapalovaci svicky.

57. Jen pro sekacku s elektrickym motorem.

TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA | WYKAZ SKEADNIKOW MASZYNY

Poziom natgzenia dzwigku zgodny z norma 2000/14/CE
Znak zgodnosci z dyrekywa 98/37 CEE

Rok produkgcji

Model kosiarki

Numer seryjny

Nazwa i adres producenta

oo P wWN =

Bezposrednio po zakupieniu maszyny, przepisa¢ numery identyfikacyjne
(3 - 5 - 6) w odpowiednim miejscu, na ostatniej stronie instrukcji.

11. Korpus kosiarki 12. Silnik 13. N6z 14. Ostona przeciwkamienna 15.
Pojemnik na Scietg trawe  16. Uchwyt 17. Ster przyspieszania 18.
Dzwignia hamulca silnika 19. DZzwignia wigczenia napedu

OPIS SYMBOLOW UMIESZCZONYCH NA URZADZENIACH
STERUJACYCH (gdzie sa one przewidziane)

21. Wolny  22. Szybki 23. Zaptonnik 42. Zatrzymanie silnika 25.
Naped wlaczony 26. Zatrzymanie 27. Uruchomienie 28. 1. szybkosc
29. 2. szybkosc 30. 3. szybkosc



PRZEPISY BEZPIECZENSTWA - Kosiarke nalezy uzywa¢ z zachowaniem
Srodkéw ostroznosci. W tym celu umieszczono na kosiarce piktogramy
stuzace przypominaniu o podstawowych zasadach bezpiecznego
uzytkowania urzadzenia. Ponizej opisane jest ich znaczenie. Zalecamy
réwniez zapozna¢ sie doktadnie z zasadami bezpieczenstwa zawartymi w
niniejszej instrukcii.

51. Uwaga: Przed uzyciem zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi.

52. Niebezpieczenstwo wyrzucenia. Podczas uzycia dbac o to, aby inne
osoby znajdowaly sie w bezpiecznej odlegtosci od pracujacej kosiarki.

53. Niebezpieczenstwo skaleczenia. Noze w ruchu. Nie nalezy wktada¢
rak lub stép pomiedzy noze.

54, Tylko do kosiarek z silnikiem elektrycznym.

55. Uwaga: Ostrze kreci sie jeszcze przez chwile nawet po wytaczeniu
kosiarki.

56. Uwaga: Przed przystapieniem do konserwacji lub naprawy nalezy
odtaczy¢ koncowke przewodu wysokiego napiecia ze $wiecy zaptono-
wej.

57. Tylko do kosiarek z silnikiem elektrycznym.

'HU]

GEP AZONOSITO CIMKEJE ES RESZEI

A 2000/14/EK el6iras szerinti zajszint

A 98/37/EGK el6iras szerinti minéségazonossagi jelzés
Gyartasi év

A flinyiré tipusa

Azonosité szam

A gyarté neve és cime
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Kdzvetlenil a gép megvasarldsa utan irja be a kézikdnyv utolsé oldalan
talalhato, erre a célra szolgalé helyre az azonosité szamokat (3 - 5 - 6).

14, Védblemez
18. Motorfék

11. Alvaz 12. Motor 13. Vagoéaljzat /penge/
/kékidobasgatlé/ 15. Fiigyljté 16. Toldkar 17. Gazkar
kapcsolokar 19. Kuplung kar (sebességvalto)

VEZERLESEKEN FELTUNTETETT JELEK LEIRASA (nem minden
modellen)

21, Lassi 22. Gyors 23. Onindité  24. Motor ledllitasa  25. Hajtas
bekapcsolva 26. Ledllitas  27. Beinditas 28. 1. sebesség  29. 2.
sebesség 30. 3. sebesség

BIZTONSAGI ELEIRASOK - Hasznalja eldvigy4zatosan a finyird gépét.
Ennek érdekében a gépen elhelyezett piktogramok figyelmeztetik Ont a
balesetmegel6z6 utasitasok betartasara. Az alabbiakban megtaldlja a
cimkéken talalhaté abrak magyarazatait. Felhivjuk figyelmét tovabba a biz-
tonsagi rendeletek pontos attanulmanyozasara és annak betartasara,
amiket ezen konyvecske megfelel6 pontjaiban soroltunk fel.

51. Figyelem: A flinyiré hasznalatba vétele el6tt a kezelési Utmutatot ala-
posan olvassa at.

52. Kidobasveszély: A gép munkateriletén a kezel6n kivil mas nem
tartézkodhat.

53. Vagasveszély: mozgd késnél ne tartsa kozel kezét, 1abat az alvazhoz.

54. Csak elektromos motoru flinyirohoz.

55. Figyelem: A vagokés a gép kikapcsolasa utan rovid ideig még tovabb
forog.

56. Figyelem: Vegye le a gyertyakupakot mielétt barmilyen karbantartasi
vagy javitasi munkaba kezdene.

57. Csak elektromos motoru flinyiréhoz.

WIEHTUOUKALIMOHHBIN SPJILIK U COCTABHBIE YACTW MALLUVHBI

YpoBeHb Lwyma no avpektuse 2000/14/CE
MapkwupoBka cooTBETCTBUS No AupekTuse 98/37/CEE
['op BbINycka

Twn ra3oHOKOCUNKN

3aBogckoin Homep

HavmeHoBarme v agpec U3rotosuTens

DAL

Cpa3sy nocne NOKyMnk1 MaluHbl NepenuinTe naeHTUhuKaynoHHble
Homepa (3 - 5 - 6) B COOTBETCTBYIOLLME MONS HA NOCNEAHEN CTpaHuLe
pykoBoACTBa.

11. Wacen 12. fsuratens 13. Hox  14. 3awmta ot kamHen  15.
C6opHbIn Mewok  16. Pykositka  17. Akcenepatop  18. TopmosHoii
pbiyar gsuratens 19. Pblyar cuenneHns TSroBoro arperata
OMWCAHME OBO3HAYEHUM, WMEIOWMXCA HA PbIYATAX
YMNPABINEHWA (rge npesycmMoTpeHo)

21. Megnenno 22. beictpo 23. Ctaptep 24. Boikniodenue agsuratens
25. Tara noakniodeHa 26. Boikniovenne 27. Myck 28. 1. CkopoTb 29.
2. CkopoTb 30. 3. CkopoTb

MPABUNA BE3OMACHOCTMH - Mpu nonb3oBaHW ra30HOKOCUITKON
cnepyeT cobnoaTh 0CTOPOXHOCTb. C 3TOM Lienbio Ha MalnHe UMeTCs
TabNMYKN C PUCYHKAMM, HANOMUHAKOLWMMIN 06 OCHOBHbBIX MpaBunax
npefocTopoXHoCTH. Mx 3HayeHne nosicHseTcs Huxe. Kpome Toro,
peKoOMeHAyeM BHUMATENIbHO 03HAKOMUTLCA C NpaBUNaMyn TEXHUKN
6€30MacHOCTH, U3NOXEHHbIMU B OTZeNbHON rnase [aHHOro PyKOBOACTBA.

51. Buumanue: [pouutanTe WHCTPYKUMIO MO 3KcnayaTauuu nepef
1CMOSb30BAHNEM MALLMHBI.

52. OnacHocTb Bbibpoca. Bo Bpems WCrMonb3oBaHWs He fonyckaiiTe
nofeit B paboyyto 30Hy.

53. OnacHocTb Mope3oBs. [BuxyLmecs Hoxu. Hukorga He nowmeluaiite
PYKM WM HOTW B MOTOCTb A9 HOXEN.

54, Tonbko ANs ra30HOKOCUIKI C NeKTpoABUraTenem.

55. BHumanme: Hox npogomkaeT BpawathCs elye HeKoTopoe Bpemst
[axe nocne BblKMK4YeHNA MallnHbI.

56. BHumanme: OTCOEAMHWTL KOMMAYoK CBEYM [0 BbIMOMHEHWS KaKuX-
6o onepaumii No TEX06CYXKMBAHWIO UM PEMOHTY.

57. Tonbko Ans ra30HOKOCUIIKY C dNeKTpoABUraTenem.

IDENTIFIKACIJSKA PLOCICA | SASTAVNI DIJELOVI STROJA

Razina akusti¢ne snage u skladu sa naputkom 2000/14/CE
Marka primjerenosti u skladu sa naputkom 98/37/CEE
Godina proizvodnje

Vrsta kosilice

Mati¢ni broj

Ime i adresa proizvodaca
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Identifikacijske brojeve (3 - 5 - 6) odmah po kupnji stroja upiSite u
predvidena mjesta na zadnjoj stranici ovog priru¢nika.

11. Kuéiste 12. Motor 13. Noz (Ostrica) 14. Stitnik za kamenje 15. Ko§
za sakupljanje  16. Drzalo  17. Rucica za ubrzanje 18. Koc¢nica 19.
Rucica za ukljucivanje vuéne sile

OPIS SIMBOLA NA KOMANDAMA (gje predvidjeno)

21. Lagano 22.Brzo 23. Starter 24. Zaustavljanje motora 25.
Vucna snaga ukljucena 26. Stop 27. Start 28. 1. Brzina 29. 2. Brzina
30. 3. Brzina

SIGURNOSNE UPUTE - Vasu kosilicu morate oprezno koristiti. Stoga su
na stroju postavljene slikovne oznake koje Vas podsjecaju na osnovne
mjere predstroznosti. Njihovo znacenje je objasnjeno ovdje u nastavku.
Preporu¢ujemo Vam osim toga da paZljivo procitate upute za sigurnost o
kojima govori posebno poglavlje ove knjizice.

51. Oprez: Prije uporabe stroja, procitati knjizicu sa uputama za uporabu.

52. Opasnost od izbacivanja predmeta: Tijekom uporabe stroja, osobe
moraju biti izvan radne povrsine.

53. Rizik od posjecanja. Ostrica u pokretu. Ne priblizavati se rukama i
nogama dijelu u kojem se nalazi o$trica.

54. Samo za kosilicu sa elektricnim motorom.

55. Oprez: Ostrica e rotirati neko vrijeme i nakon isklju¢ivanja stroja.

56. Oprez: Skinuti kapicu svijeéice prije obavljanja bilo kakvog zahvata
odrzavanja ili popravljanja.

57. Samo za kosilicu sa elektricnim motorom.



IDENTIFIKACIJSKA NALEPKA IN SESTAVNI DELI STROJA

Nivo ropota po dolo¢ilu 2000/14/CE
Oznaka o ustreznosti po dolocilu 98/37/CEE
Leto izdelave

Tip kosilnice

Serijska Stevilka

Ime in naslov izdelovalca

oorwWN =

Takoj po nabavi stroja, prepiSite identifikacijske Stevilke (3 - 5 - 6) v za to
doloCene prostore na zadnji strani priro¢nika.

11. Podvozje 12. Motor 13.Rezilo 14. Sgitnik za kamenje 15. Ko3ara
zatravo 16. Rogaj 17. Rocica plina 18. Vzvod za zavoro motorja 19.
Vzvod za vklop vle¢nega pogona

OPISI IN SIMBOLI NA KOMANDAH (kjer so predvidene)

21. Pocasi 22. Hitro 23.Zaganjac 24. Zaustavitev motorja 25. Ko jev
pogonu 26. Zaustavitev 27.Zagon 28. 1. Hitrost 29. 2. Hitrost 30. 3.
Hitrost

VARNOSTNA NAVODILA - Vaso kosilnico morate uporabljati previdno. Na
stroju so nalepke, ki vam pomagajo pri upo$tevanju najpomembnejsih var-
nostnih predpisov pri uporabi. Njihov pomen je razlozen v nadaljevanju.
Razen tega vas opominjamo, da pazljivo preberete varnostne predpise, ki
so navedeni v posebnem poglavju te knjizice.

51. Pozor: Pred uporabo preberite knjizico z navodili.

52. Nevarnosti pri izmetu: Pri uporabi naj bodo osebe izven delovnega
obmocja kosilnice.

53. Nevarnost ureznin: Rezila se premikajo. Ne vtikajte rok ali nog v bliz-
ino ali pod rezilo.

54. Samo za kosilnico s elektri¢nim motorjem.

55. Pozor: Rezilo se vrti Se nekaj ¢asa po tem, ko ste kosilnico izklopili.

56. Pozor: Iztaknite kapico svecke, preden opravite kakrSen koli t poseg
vzdrzevanja ali popravil.

57. Samo za kosilnico s elektri¢nim motorjem.

IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA | SASTAVNI DELOVI MASINE

Nivo ja¢ine zvuka prema normi 2000/14/CE
Oznaka o podobnosti prema normi 98/37/CEE
Godina proizvodnje

Tip kosilice

Mati¢ni broj

Naziv i adresa Proizvodaca

oo ON S

Odmah po kupovini masine, upisite identifikacione brojeve (3 - 5 - 6) u
odgovarajuca polja na zadnjoj stranici priru¢nika.

11. Sasija  12. Motor 13. Sje¢ivo  14. Stitnik od kamenja  15. Vrecica
16. Ru¢ica 17. Komanda za gas 18. Rucica za ko¢nicu motora 19.
Rucica za pokretanje

OPIS SIMBOLA NA KOMANDAMA (gdje je predvideno)

21. Sporo  22. Brzo 23. Starter 24. Stop motor 25. Brzina pokrenuta
26. Stop 27. Start 28. 1. brzina 29. 2. brzina 30. 3. brzina

SIGURNOSNI PROPISI - PaZljivo koristiti kosilicu. U tu svrhu, na masinu
su postavljeni pitogrami radi podsje¢anja na osnovna upozorenja pri
upotrebi. Njihovo znacenje je opisano u slijede¢em tekstu. Preporuujemo
da pazljivo procitate sigurnosna pravila u odgovaraju¢em poglavlju ove.

51. Paznja: Proditati knjiZicu sa instrukcijama prije upotrebe.

52. Rizik od izbacivanja predmeta. Prilikom upotrebe drzati osobe izvan
radne povrsine.

53. Rizik od posekotina. Sjecivo u pokretu. Ne stavljati ruke ili stopala
unutar kucista za sjecivo.
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54. Samo za kosilicu sa elektri¢nim motorom.

55. Paznja: Sjecivo nastavlja da se okre¢e za jedno vreme i poslije
gasenja masine.

56. Paznja: Skinuti poklopac od svjeéice prije bilo kakve radnje
odrzavanja ili popravljanja.

57. Samo za kosilicu sa elektriénim motorom.

[SK]

IDENTIFIKAGNY STITOK A SUCASTI STROJA

Hladina hluku podfa smernice 2000/14/ES
Oznacenie zhody podla smernice 98/37/EHS
Rok vyroby

Druh kosacky

Vyrobné ¢islo

Nazov a adresa vyrobcu

oo, ON S

Okamzite po zakUpeni stroja si zapiste identifikacné ¢isla (3 - 5 - 6) na
prislusné miesta na poslednej strane navodu.

11. Podvozok 12. Motor 13. N6Z (Cepel) 14. Ochranny kryt 15. Zberny
kés  16. Rukovat 17. Ovladanie akceleratora 18. Paka motorovej brzdy
19. Paka zaradenia nahonu

POPIS SYMBOLOV UVEDENYCH NA OVLADACICH PRVKOCH (ak su
stigastou)

21. Pomaly 22. Rychlo 23.Startér 24, Zastavenie motora 25. Zapnuty
nahon 26. Zastavenie 27. Startovanie 28. 1. Rychlostny stuperi 29. 2.
Rychlostny stupefi  30. 3. Rychlostny stuperi

BEZPECNOSTNE POKYNY - Pouzivaniu vasej kosacky musite venovat
néleziti pozornost. Za tymto Ucelom boli na stroji umiestnené symboly,
ktoré maju za ciel pripominat vam hlavné pokyny, spojené s jeho
pouzitim. Ich vyznam je vysvetleny v nasledujlcej ¢asti. Doporucujeme
vam pozorne si precitat bezpe¢nostné pokyny uvedené v prislusnej
kapitole tohto névodu.

51. Upozornenie: Pred pouzitim stroja si precitajte tento navod na
pouZzitie.

52. Riziko vymrstenia. PoCas pouzitia stroja dbajte o to, aby sa
nepovolané osoby nachadzali mimo jeho pracovného priestoru.

53. Riziko porezania. Pohybujlice sa ¢epele. Nevkladajte ruky ani nohy
dovnutra priestoru, v ktorom je uloZena Eepel.

54. Plati len pre kosacky s elektrickym motorom.

55. Upozornenie: Cepel sa otaca este nejaky ¢as aj po vypnuti stroja.

56. Upozornenie: Pred zahajenim akejkolvek operacie udrzby alebo
opravy, odpojte konektor sviecky.

57. Plati len pre kosacky s elektrickym motorom.

ETICHETA DE IDENTIFICARE $I| COMPONENTELE MASINII

Nivel putere acusticd conform Directivei 2000/14/CE
Marca de conformitate cf. directivei 98/37/CE

An de fabricatie

Tip de masina tuns iarba

Numar de serie

Numele si adresa Fabricantului

ooPwN =

Imediat dupd achizitionarea masinii, transcrieti numerele de identificare (3-
5-6) in spatiile corespunzétoare, de pe ultima pagina a manualului.

11. Sasiu  12. Motor  13. Cutit (Lam&) 14. Protectie impotriva pietrelor
15. Sac de colectare 16. Maner 17. Comanda accelerator 18. Maneta
frand motor 19. Maneta activare tractiune

DESCRIEREA SIMBOLURILOR DE PE COMENZI (unde exista)

21. Lent 22.Rapid 23. Starter 24. Oprire motor 25. Tractiune activata
26. Oprire 27. Pornire 28. 1. viteza 29. 2. vitezd 30. 3. viteza



PRESCRIPTII DE SIGURANTA - Masina de tuns jarba pe care afi
achizitionat-o trebuie sa fie utilizatd in mod prudent. In acest scop, pe
masina au fost prevazute niste etichete referitoare la principalele precautii
de utilizare. Semnificatia lor este descrisa in cele ce urmeaza. Va
recomandam in acelasi timp s& cititi cu atentie masurile de siguranta din
acest manual (v. cap. respectiv).

51. Atentie: Cititi manualul de instructiuni inainte de utilizarea masinii.

52. Risc de expulsie. In timpul folosirii masinii, indepartati persoanele din
raza de actiune a acesteia.

53. Risc de taiere. Cutite in miscare. Nu introduceti mainile sau picioarele
in locasul lamei.

54. Numai pentru masina de tuns iarba cu motor electric.

55. Atentie: Lama continud miscarea de rotatie inca putin timp, dupa
oprirea masinii.

56. Atentie: Deconectati capacul bujiei, inainte de a efectua orice
interventie de intretinere sau reparatie.

57. Numai pentru masina de tuns iarba cu motor electric.

IDENTIFIKACIJOS ETIKETE IR JRENGINIO KOMPONENTAI

Akustinés galios lygis pagal EB direktyva 2000/14/EC
Atikimo normoms atzyma pagal EB direktyva 98/37/EEC
Pagaminimo metai

Zoliapjovés tipas

Registravimo numeris

Gamintojo pavadinimas ir adresas

oo hwn

Jsigijus jrengin; i$ karto perraSykite identifikacijos numerius (3-5-6) j tam
skirtus tarpus, paskutiniame vadovélio puslapyje.

11. Sasi 12, Motoras  13. Peilis (Gelezté) 14. Akmensargiai  15.
Surinkimo maiSas 16. Rankena  17. Akceleratoriaus valdymas 18.
Motoro stabdzio svirtis 19. Traukimo sankabos svirtis

ANT PRIETAIS SKYDO PAVAIZDUOT SIMBOLI APRASYMAS (kur
numatyti)

21. Létai 22. Greitai 23. Starteris 24. Variklio sustabdymas 25. Jjungta
trauklé 26. Sustabdymas 27. Jjungti 28. 1. Greitis 29. 2. Greitis 30. 3.
Greitis

SAUGOS NURODYMAI - Naudodami su Zoliapjove blkite atsargls. Tam
ant masinos priklijuotos piktogramos, primenancios pagrindines naudojimo
atsargumo priemones. Piktogram prasmé aiSkinama toliau. Be to,
rekomenduojame atidziai perskaityti saugos taisykles, kurios iSdéstytos
specialiame Sios knygelés skyriuje.

51. Démesio: Prie$ pradédami dirbti su Siuo jrenginiu, perskaitykite
instrukcij  knygele. ;

52. Pavojus, kurj kelia iSmetalai. Zitrékite, kad plote, kuriame dirbate,
nebdt zmoni .

53. Pavojus jsipjauti. Judantys aSmenys. Neki$kite rank
jrenginio skyri , kuriame yra aSmenys.

54. Tik Zoliapjovei su elektriniu varikliu.

55. Démesio: ijungus masing aSmenys kurj laika sukasi toliau.

56. Démesio: prie$ atlikdami bet kokius prieZiuros ar taisymo darbus
atjunkite Zvakés gaubta.

57. Tik Zoliapjovei su elektriniu varikliu.

nei koj j

MASINAS IDENTIFIKACIJAS ETIKETE UN SASTAVDALAS

Trok$pa limenis atbilst direktivai 2000/14/CE
Mar &jums par atbilstibu direktivai 98/37/CEE
IzgatavoSanas gads

Plaujmasinas tips

Registracijas numurs

Razotaja nosaukums un adrese

oaRhwn =

Uzreiz péc masSinas nopirk8anas parrakstiet identifikacijas numurus (3 - 5 -
6) atbilsto$ajos laukumos rokasgramatas pédéja lappuse.

11. Sasija 12. Motors 13. Nazis (asmens) 14. Akmenu atgridéjs
15. Savak$anas maiss 16. Rokturis 17. Akseleratora vadibas riks
18. Motora bremzes svira 19. Vilkmes sajuga svira

VADIBAS IERICES SIMBOLU ATSIFRZJUMS (kur tas ir paredzéts)

21.Léni 22. Atri 23. Starteris 24. Dzingja apturéSana 25. Ar ieslégtu
vilkmi _26. ApturéSana 27. ledarbinaSana 28. 1. Atrums  29. 2. Atrums
30. 3. Atrums

DROSIBAS NOTEIKUMI - So zaliena plaujmasinu jalieto piesardzigi. Ar $o
noliku uz masinas atrodas piktogrammas, kuras atgadinas jums par
galvenajiem piesardzibas pasakumiem lietoSanas laika. To nozime ir
izskaidrota talak teksta. Turklat, iesakam jums uzmanigi izlasit dro$ibas
noteikumus, kuras ir izklastiti is rokasgramatas atbilsto$aja sadala.

51. Uzmanibu: Pirms masinas lieto$anas izlasiet rokasgramatu.

52. IzsvieSanas risks. Darba laika plauSanas vieta nedrikst atrasties
cilveki.

53. SagrieSanas risks. Asmens ir kustigs. Nelieciet rokas vai kajas iek$a
nodalijuma, kur atrodas asmens.

54. Tikai zaliena plaujmasinai ar elektrisko motoru

55. Uzmanibu: Asmens kadu laiku turpina kustéties ari péc masinas
izslegSanas

56. Uzmanibu: Pirms jebkadu tehniskas apkopes vai remonta darbu
veik$anas, atvienojiet sveces vacinu.

57. Tikai zaliena plaujmasinai ar elektrisko motoru.

IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA | SASTAVNI DELOVI MASINE

Nivo jacine zvuka na osnovu direktive 2000/14/CE
Znak uskladenosti na osnovu direktive 98/37/CEE
Godina proizvodnje

Tip kosilice

Mati¢ni broj

Naziv i adresa Proizvodaca

oo LON S

Odmah po kupovini masine upisite identifikacijske brojeve (3 -5 -6) u
predvidena mesta na zadnjoj stranici ovog priru¢nika.

11. Sasija 12. Motor 13. Segivo (ostrica) 14. Stitnik za kamengiée 15.
Vre¢a za skupljanje  16. Dr8ka 17. Komanda ubrzivata 18. Poluga
ko€nice motora  19. Poluga za aktiviranje vuce

OPIS SIMBOLA KOJI SE NALAZE NA KOMANDAMA (gde su
predvideni)

21. Sporo 22.Brzo 23. Starter 24. Zaustavljanje motora 25. Uklju¢ena
vuca 26. Zaustavljanje 27. Pokretanje 28. 1. brzina 29. 2. brzina 30.
3. brzina

NAREDBE U VEZI SIGURNOSTI - Va$a kosilica se mora koristiti uz
opreznost. Sa tim ciljem su na masini postavljeni piktogrami ¢ija je
namena da vas podsec¢a na na glavne predostroznosti kod kori§¢enja.
Dole sledi njihovo objasnjenje. Takode vam savetujemo da pazljivo
proCitate sigurnosna pravila koja su data u odgovaraju¢em poglavlju ove
knijizice.

51. Paznja: Procitati prirucnik sa uputstvima pre kori§¢enja masine.

52. Rizik od izbacivanja. Tokom kori¢enje, osobe moraju stajati izvan
podrucja rada.

53. Rizik od posekotina. Seciva u pokretu. Nikada ne stavljati ruke ili noge
unutar sedista za seciva.

54. Samo za kosilicu sa elektri€nim motorom.

55. Paznja: SeCivo nastavlja da se okre¢e jo§ neko vreme i nakon
isklju¢enja masine.

56. Paznja: Skinuti poklopac svecice pre nego Sto se izvrSi bilo koja ope-
racija odrzavanja ili popravke.

57. Samo za kosilicu sa elektricnim motorom.
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MAEHTUOUKALUMOHEH ETUKET Y KOMINMOHEHTU HA MALLUHATA

1. HuBO Ha akycTWyHa MOLWHOCT cropes pasnopepbata Ha EO
2000/14/CE

3Hak 3a cboTBeTCTBME criopes pasnopesbarta Ha EVNO 98/37/CEE
['oavHa Ha Npou3BOACTBO

Bua Kocayka

CepueH Homep

Vive 1 agpec Ha npouaBoauTens

O O A W

BegHara crief KynyBaHeTO Ha  MawuHaTta  3anuvwere
VAEHTUDUKALMOHHNTE AaHHU (3 =5 — 6) Ha CbOTBETHUTE MecTa Ha
nocriegHara cTpaHuLa Ha ymbTBaHeTo.

11. Wacn 12. Motop 13. Hox (OcTtpue) 14. Mpegnasuten oT KaMbHM
15. Top6a 3a cvbupare Ha Tpeea 16. ipbxka 17. KomaHga nojasaHe
Haras 18. Pbuka cnupayka moTop 19. Pbyka 3a BK/toYBaHe Ha Tsara

OMNUCAHUE HA CUMBOJIUTE BBPXY KOMAHJUTE (kbaeTo ca
npegBnaeHH)

21. BaBHo 22. Bbp3o 23. Ctaptep 24.CnupaHe moTop 25. BkriodeHa
Tara 26. Cton 27.BkniouBaHe 28. 1. Ckopoct 29. 2. Ckopoct 30. 3.
CkopocT

MPEANUCAHUSA 3A BESOMNACHOCT - Bawata kocayka TpsibBa Aa ce
13noni3Ba BHAMATENHO. 3a Tasu Len BbpXy MalunHata ca NocTaBeHu
3HauW, 3a Aja BW HAMOMHAT OCHOBHWTE MpefnasHu mepku. Mo-gony e
00sICHEHO 3HayeHneTo um. OcBeH ToBa, MpenopbyBaMe fa npodetete
BHUMATESIHO MepKMTE 3a 6e30MacHOCT, MOMECTEHM B creupanHaTa Yact
Ha HaCTOALOTO yNbTBAHe.

51. BHumanme: MpodeTeTe ynbTBAHETO Npeay Aa U3Non3saTe MalmHara.

52. Puck ot n3xsbpnisiHe Ha npegmeTh: Mo Bpeme Ha ynotpeba ApbXxTe
xopaTa U3BbH paboTHaTa noLy.

53. OnacHocT oT cpsisBaHe. HoxoBe B ABKeHve. He cnaraii pble unm
KpaKa B rHe3fjoTo Ha Hoxa.

54. Camo 3a Kocayku C eneKTpU4ecKn MoTop

55. BHuMaHue: HoxbT mpofgbikaBa Aa Ce BbpTW Olle Manko crnep,
13KMIOYBAHETO Ha MalMHaTa.

56. BHumanme: MsknioueTe kanaykara Ha cBelluTa npeam fa u3sbplusate
KakBaTo W [a e onepauus no noAapbXxkKa unu nornpaska.

57. Camo 3a Kocayku C eneKTpu4eckn MoTop.

MARKERKLEEBIS JA MASINA KOMPONENDID

1. Miratase direktiivi 2000/14/CE jargselt

2. Vastavusmargistus direktiivi 98/37/CEE jérgselt
3. Valmistusaasta

4. Muruniiduki tilp

5. Matriklinumber

6.  Konstrueerija nimi ja aadress

Vahetult pérast masina omandamist kirjutage identifitseerimisnumbrid
(3-5-6) vastavatele kohtadele kasutusjuhendi viimasel lehel.

11. Korpus  12. Mootor 13. Loiketera 14. Kivikaitse 15. Kogumiskorv
16. Kéepide 17. Gaasihoob 18. Mootori pidurihoob 19. Edasiveo luliti

SEADMEL OLEVATE SUMBOLITE KIRJELDUS (kus on ette nahtud)

21. Aeglane 22. Kiire 23. Starter 24. Mootori seiskamine 25. Edasivedu
sisse lllitatud  26. Seismajatmine 27. Kéivitamine 28. 1. kiirus  29. 2.
kiirus  30. 3. kiirus

ETTEVAATUSABINOUD - Teie muruniidukit tuleb kasutada ettevaatlikult.
Selleks on masinale asetatud joonistega kleebised, mis tuletavad teile
meelde pdhilisi ettevaatusabindusid. Jooniste tdhendus on seletatud eda-
spidi. Lisaks sellele soovitame teil lugeda tahelepanelikult I&bi selles juhen-
dis vastavas peatiikis toodud ohutusnduded.
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51. Ettevaatust: Lugege labi kasutusjuhend enne masina kasutamist.

52. Viljaviske oht! Masina kasutamise ajal hoidke t60piirkonnast eemale
korvalised inimesed.

53. Loikeoht! Terad on liikuvad. Mitte asetada kasi voi jalgu Ioiketera ldhe-
dusse voi niiduki alla.

54. Ainult elektrilise mootoriga muruniitjale

55, Ettevaatust: Tera jatkab ringlemist ka moni aeg pérast masina véljalui-
litamist.

56. Ettevaatust: Enne mistahes hoolduse vdi paranduse teostamist Ghen-
dage lahti kiitinlajuhe ja lugege l&bi kasutusjuhend.

57. Ainult elektrilise mootoriga muruniitjale.
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HE:¥ CONSIGNES DE SECURITE

A OBSERVER AVEC SOIN

[A) FORMATION |

1) Lire attentivement les instructions du présent manuel. Se
familiariser avec I'utilisation correcte et les commandes avant d’u-
tiliser la tondeuse. Savoir arréter le moteur rapidement.

2) Utiliser la tondeuse pour 'usage auquel elle est destinée, a
savoir la tonte et le ramassage du gazon. Toute autre utilisation
peut s’avérer dangereuse ou entrainer une détérioration de la
machine.

3) Ne jamais permettre d’utiliser la tondeuse a des enfants ou des
personnes non familieres avec les instructions. La réglementation
locale peut fixer un age limite pour Iutilisateur.

4) Ne pas utiliser la tondeuse lorsque:

- des personnes, particulierement des enfants, ou des animaux se
trouvent a proximité;

— I'utilisateur a absorbé des médicaments ou substances, réputés
comme pouvant nuire a sa capacité de réflexe et de vigilance.

5) Garder a I’esprit que I'opérateur ou I'utilisateur est responsable
des accidents ou des risques encourus par les tierces personnes
ou par leurs biens.

[B) PREPARATION |

1) Toujours porter des chaussures résistantes et des pantalons
longs pendant la tonte. Ne pas utiliser le matériel lorsque I'on
est pieds nus ou en sandales.

2) Inspecter minutieusement toute la zone a tondre et éliminer tout
objet étranger qui pourrait étre projeté par la machine ou endom-
mager l'ensemble de coupe et le moteur (pierres, morceaux de
bois, fils de fer, os, etc..).

3) ATTENTION: DANGER! L’essence est hautement inflamma-
ble:

— conserver le carburant dans des récipients spécialement prévus
a cet effet;

— faire le plein a I’'aide d’un entonnoir, a I’extérieur uniquement
et ne pas fumer pendant cette opération ou pendant toute
manipulation de carburant;

— ajouter de I'essence avant de démarrer le moteur et ne jamais
enlever le bouchon du réservoir de carburant ou faire le plein
lorsque le moteur est en fonctionnement ou tant qu’il est encore
chaud; .

— ne pas démarrer le moteur si de I'essence a été répandue. Eloi-
gner la tondeuse de la zone ou le carburant a été renversé et ne
provoquer aucune inflammation tant que le carburant ne s’est pas
évaporé et que les vapeurs ne se sont pas dissipées;

— remettre et serrer correctement les bouchons du réservoir et du
récipient.

4) Remplacer les silencieux d’échappement défectueux.

5) Avant I'utilisation, toujours procéder a une vérification géné-
rale et en particulier de I'aspect des lames, des vis de fixation
et de ’ensemble de coupe pour s’assurer qu’ils ne sont ni usés
ni endommagés. Remplacer les lames et les vis endommagées ou
usées par lots complets pour préserver le bon équilibrage.

6) Avant de commencer le travail, monter les protections (sac et
déflecteur).

[C) UTILISATION |

1) Ne pas faire fonctionner le moteur dans un endroit confiné ou les
gaz nocifs contenant du monoxyde de carbone peuvent s’accumu-
ler.

2) Tondre uniquement a la lumiére du jour ou dans une lumiére arti-
ficielle de bonne qualité.

3) Dans la mesure du possible, éviter de tondre de I’herbe mouillée.
4) Assurer ses pas dans les pentes.

5) Marcher, ne jamais courir. Ne pas se faire tirer par la tondeuse.
6) Tondre les pentes dans le sens transversal, jamais en montant ou
en descendant.

7) Etre particuliérement prudent lors des changements de direction
sur les terrains en pente.

8) Ne pas tondre sur des pentes supérieures a 20°.

9) Faire particulierement attention lorsque la machine doit étre tirée
vers soi.

10) Arréter la lame si la tondeuse doit étre inclinée pour le transport,
lorsque on traverse des zones sans herbe et lors des déplacements
entre les surfaces a tondre.

11) Ne jamais utiliser la tondeuse si ses protecteurs sont endom-
magés, ou en I'absence de dispositifs de sécurité comme le déflec-
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teur ou le bac de ramassage.

12) Ne jamais modifier le réglage du régulateur du moteur, ni mett-
re le moteur en surrégime.

13) Pour les modeéles autopropulsés, désengager I'embrayage d’a-
vancement avant de démarrer le moteur.

14) Démarrer le moteur avec précautions, en respectant les consi-
gnes d’utilisation et en tenant les pieds éloignés de la lame.

15) Ne pas incliner la tondeuse pour le démarrage. Effectuer la mise
en marche sur une surface plane, exempte de tout obstacle et
d’herbe haute.

16) Tenir les mains et les pieds éloignés des piéces tournantes.
Toujours se tenir a I'écart de la goulotte d’éjection.

17) Ne jamais soulever ou transporter une tondeuse dont le moteur
est en fonctionnement.

18) Arréter le moteur et débrancher le fil de bougie dans les cas
suivants:

— avant toute intervention sous le carter de coupe ou dans le tun-
nel d’éjection;

— avant toute opération de nettoyage, de vérification ou de répara-
tion de la tondeuse;

— aprés avoir heurté un objet étranger. Inspecter la tondeuse pour
vérifier si elle est endommagée. Effectuer les réparations nécessai-
res avant toute nouvelle utilisation de la machine;

— si la tondeuse commence a vibrer de maniére anormale, (recher-
cher immédiatement la cause des vibrations et y remédier).

19) Arréter le moteur dans les cas suivants:

- toutes les fois ouU la tondeuse doit étre laissée sans surveillance.
Pour les modéles équipés d’un démarrage électrique, retirer la clé
de contact;

— avant de faire le plein de carburant;

— lors de la pose et la dépose du sac de ramassage;

- avant de régler la hauteur de coupe.

20) Réduire les gaz avant d’arréter le moteur. Fermer le robinet d’ar-
rivée d’essence aprés chaque utilisation, suivant les indications du
livret pour le moteur.

21) Pendant le travail, conserver la distance de sécurité par rapport
a la lame, donnée par la longueur du guidon.

[D) MAINTENANCE ET STOCKAGE

1) Maintenir tous les écrous et vis serrés afin d’assurer des condi-
tions d’utilisation stres. Un entretien régulier est essentiel pour la
sécurité et le maintien du niveau de performances.

2) Ne jamais entreposer la tondeuse avec du carburant dans le
réservoir dans un local ou les vapeurs d’essence pourraient attein-
dre une flamme, une étincelle ou une forte source de chaleur.

3) Laisser le moteur refroidir avant de ranger la machine dans un
local quelconque.

4) Pour réduire les risques d’incendie, débarrasser la tondeuse,
en particulier le moteur, le pot d’échappement, et le comparti-
ment de batterie, ainsi que la zone de stockage de carburant,
des feuilles, brins d’herbe et des excés de graisse. Ne pas lais-
ser de conteneurs de débris végétaux dans un local.

5) Vérifier frequemment que le déflecteur et le sac de ramassage ne
présentent aucune trace d’usure ou de détérioration.

6) Si le réservoir de carburant doit étre vidangé, effectuer cette opé-
ration a Iextérieur et lorsque le moteur est froid.

7) Porter des gants épais pour le démontage et le remontage de la
lame de coupe.

8) Veiller au maintien de I’équilibrage de la lame lors de son
affitage. Toutes les opérations concernant la lame (démontage,
aiguisage, équilibrage, remontage etou remplacement) sont des
travaux compliqués qui requiérent une compétence spécifique ainsi
que I'utlisation d’outillages spéciaux ; pour des raisons de sécurité,
ils doivent donc toujours étre exécutés dans un centre spécialisé.
9) Ne pas utiliser la machine avec des piéces endommagées ou
usées pour des raisons de sécurité. Les piéces doivent étre
remplacées et non pas réparées. Utiliser des piéces d’origine.
(Les lames doivent toujours porter la marque A). Des piéces
de qualité non équivalente peuvent endommager la machine et
nuire a votre sécurité.

[E) TRANSPORT ET DEPLACEMENT

1) Chaque fois gu’il est nécessaire de déplacer la machine, de la
soulever, de la transporter ou de 'incliner il faut:

- porter des gants de travail résistants;

- prendre la machine en plusieurs points offrant une prise sire, tout
en tenant compte de son poids et de la répartition du poids.

— employer un nombre de personnes adapté au poids de la machi-
ne et aux caractéristiques du moyen de transport ou de I'endroit ou
la machine doit étre placée ou prélevée.



HE:¥ NORMES D’UTILISATION

Pour le moteur et la batterie (si prévue), lire attentivement les
manuels d’instructions relatifs.

[ 1. ACHEVER LE MONTAGE |

REMARQUE - La machine peut étre fournie avec certains
composants déja montés.

[1.1] pour monter le pare-pierres (1), tourner vers le haut le ter-
minal du ressort (2) de fagon a le charger. Fixer ensuite le pare-
pierres (1) a I'aide des trois vis (3) fournies.

[1.2] Remettre la partie inférieure du guidon (1), déja prémon-
tée, en position de travail, puis la fixer avec les molettes inférieu-
res (2) et les vis (3) fournies a cet effet, en veillant a positionner
correctement les rondelles de centrage (4).

Serrer les écrous (5).

Monter la partie supérieure (6) en utilisant la visserie (7) fournie a
cet effet, en veillant a positionner correctement le crochet (8) de
guidage du fil du lanceur.

Fixer les cables de commande en utilisant les colliers (9).

[1.3] Monter le tableau de bord (1) en suivant I'ordre indiqué.

En cas de bac rigide: Assembler les cotés (1) et (2) du
bac, puis monter la partie supérieure (3), en veillant a encastrer
correctement tous les profils externes.

En cas de bac en plastique et toile: Introduire le bati
(11) dans le bac (12) et, a I'aide d'un tournevis, accrocher tous les
profils en plastique (13) comme indiqué sur la figure. Aprés avoir
retourné la partie en plastique (14), introduire profondément le
bord de la toile (15) dans la rainure de la partie en plastique (14)
en partant a 5-7 mm des extrémités.

[1.5] Pour les modeles équipés d’un démarreur électrique,
connecter le fil de batterie au connecteur du céblage électrique
de la tondeuse.

[ 2. DESCRIPTION DES COMMANDES |

[2.1] L'accélérateur (si présent) est commandé par le levier (1).
Les positions du levier sont indiquées sur I'étiquette correspon-
dante.

Certains modeles prévoient un moteur a régime fixe ou I'accélé-
rateur n’est pas nécessaire (2).

[2.2] |6 frein de lame est actionné par le levier (1) qui devra
toujours étre maintenu contre le guidon pour le démarrage et pen-
dant le fonctionnement de la tondeuse. Le moteur s’arréte des
que le levier est relaché.

[2.3] Pour les modéles autopropulsés, I'avancement de la ton-
deuse est obtenu lorsque le levier (1) est poussé contre le guidon.
La machine cesse d’avancer lorsque le levier est relaché.

La hauteur de coupe souhaitée est obtenue en agissant
sur les leviers prévus a cet effet (1). Les quatre roues devront étre
réglées a la méme hauteur. . ;

LA LAME NE DOIT PAS ETRE ENGAGEE PENDANT
L'OPERATION DE REGLAGE.

[ 3. TONTE DE L’'HERBE |

[3.1] Soulever le pare-pierres et accrocher correctement le bac
(1), comme indiqué sur la figure.

[3:2] pour le démarrage, lire attentivement les instructions
données dans le manuel d’utilisateur du moteur, puis tirer le levier
de frein de lame (1) contre le guidon et tirer sur la poignée du lan-

ceur (2). Pour les modéles équipés d’un démarreur électrique,
tourner la clé de contact (3).

[3.3] La pelouse aura un plus bel aspect si elle est toujours
tondue a la méme hauteur et dans les deux sens perpendiculai-
res alternativement.

Lorsque le travail est terminé, relacher le levier (1) du frein
de lame et débrancher le capuchon de la bougie (2). Enlever la clé
de contact (3) pour les modéles qui en sont équipés. ATTENDRE
L’ARRET DE LA LAME avant d’effectuer toute intervention sur la
tondeuse.

| 4. ENTRETIEN ORDINAIRE |

IMPORTANT - Il est indispensable d’effectuer des opérations
d’entretien réguliéres et soignées pour maintenir pendant
longtemps les niveaux de sécurité et les performances origi-
nelles de la machine.

Garder la tondeuse dans un endroit sec.

1) Porter des gants de travail résistants avant d'effectuer toute
intervention de nettoyage, d'entretien ou bien de réglage sur la
machine.

2) Apres chaque coupe il faut laver la machine soigneusement a
I'eau; enlever les détritus de gazon et la boue qui se sont accu-
mulés a I'intérieur du chassis, pour éviter qu’en séchant ils ne
rendent le prochain démarrage particuliérement difficile.
Il est possible que la peinture de la partie interne du chéssis se
détache au cours du temps a cause de I'action abrasive du
gazon coupée ; dans ce cas il faut intervenir rapidement en fai-
sant des retouches avec une peinture antirouille, afin de pré-
venir la formation de la rouille qui entrainerait la corrosion du
métal.

Au cas ou il serait nécessaire d'accéder a la partie inférieure,

incliner la machine exclusivement du cété indiqué dans le

manuel du moteur, en suivant les instructions relatives.

Ne pas verser de I'essence sur les parties en plastique du

moteur ou de la machine pour eviter de les abimer et nettoyer

immédiatement toute trace d’essence éventuellement versée.

La garantie ne couvre pas les dommages aux parties en plas-

tique causés par de I'essence.

«£

=
=
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Toutes les opérations sur la lame doivent étre exécutées
dans un centre spécialisé.

Remarque pour le centre spécialisé: Remonter la lame (2) en
respectant I'ordre illustré sur la figure; veiller a serrer la vis cen-
trale (1) avec une clé dynamométrique tarée a 35 - 40 Nm.

Sur les modéles avec traction :

® pour obtenir la juste tension de la courroie, agir sur I'écrou (1)
jusqu’a obtenir la mesure indiquée (6 mm).

* |e registre (2) doit étre réglé de sorte que le fil (3) soit Iégérement
desserré, avec le levier (4) en position de repos.

Pour recharger une batterie déchargée, la brancher sur le
chargeur (1) selon les instructions du manuel d’entretien de la bat-
terie.

Ne pas raccorder directement la batterie a la borne du moteur. Il
n’est pas possible de démarrer le moteur en utilisant le chargeur
de batterie comme source d’alimentation, car ce dernier pourrait
s’abimer.

Si vous prévoyez de ne pas utiliser la tondeuse pendant une lon-
gue période, débranchez-la du cablage électrique de la machine
en maintenant cependant un bon niveau de charge.

Si vous avez des doutes ou des problemes de nature quelconque,
n’hésitez pas a contacter votre Point d’Aprés-Vente le plus pro-
che ou votre Revendeur.
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E=EXN SAFETY REGULATIONS

TO BE FOLLOWED CAREFULLY

[A) TRAINING |

1) Read the instructions carefully. Get familiar with the controls
and proper use of the equipment. Learn how to stop the engine
quickly.

2) Only use the lawnmower for the purpose for which it was
designed, i.e. for cutting and collecting grass. Any other use can
be hazardous, causing damage to the machine.

3) Never allow children or people unfamiliar with these instructions
to use the lawnmower. Local regulations may restrict the age of the
operator.

4) Never use the lawnmower:

— When people, especially children, or pets are nearby.

- If the operator has taken medicine or substances that can affect
his ability to react and concentrate.

5) Remember that the operator or user is responsible for accidents
or hazards occurring to other people or their property.

[ B) PREPARATION |

1) While mowing, always wear sturdy footwear and long
trousers. Do not operate the equipment when barefoot or wear-
ing open sandals.

2) Thoroughly inspect the area where the equipment is to be used
and remove all objects which may be thrown by the machine or
damage the cutter assembly and the engine (stones, sticks, metal
wire, bones, etc.)

3) WARNING: DANGER! Engine fuel is highly flammable:

— Store fuel in containers specifically designed for this purpose.

— Refuel using a funnel and outdoors only. Do not smoke while
refuelling or whenever handling the fuel.

— Add fuel before starting the engine. Never remove the cap of the
fuel tank or add fuel while the engine is running or when the engine
is hot.

— If fuel is spilled, do not attempt to start the engine but move the
machine away from the area of spillage and avoid creating any
source of ignition until the fuel has evaporated and the vapour dis-
persed.

— Replace all fuel tanks and containers caps securely.

4) Substitute faulty silencers.

5) Before use, always inspect the machine, especially the con-
dition of the blades, and check that the screws and cutting
assembly are not worn or damaged. Replace worn or damaged
blades and screws in sets to preserve balance.

6) Before mowing, attach the discharge opening guards (grass-
catcher or stone-guard).

[C) OPERATION |

1) Do not operate the engine in a confined space where dangerous
carbon monoxide fumes can collect.

2) Mow only in daylight or good artificial light.

3) If possible, avoid operating the equipment in wet grass.

4) Always be sure of your footing on slopes.

5) Walk, never run and do not allow yourself to be pulled along by
the lawnmower.

6) Mow across the face of slopes, never up and down.

7) Exercise extreme caution when changing direction on slopes.

8) Do not mow on slopes of more than 20°.

9) Exercise extreme caution when pulling the lawnmower towards
you.

10) Stop the blade if the lawnmower has to be tilted for trans-
portation when crossing surfaces other than grass, and when trans-
porting the lawnmower to and from the area to be mowed.

11) Never operate the lawnmower with defective guards, or without
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safety devices, such as the stone-guard and/or grass-catcher, in
place.

12) Do not change the engine governor settings or overspeed the
engine.

13) On power-driven models, disengage the drive clutch before
starting the engine.

14) Start the engine carefully, following the instructions and keeping
feet well away from the blade.

15) Do not tilt the lawnmower when starting the engine. Start the
engine on a flat surface that is free of obstacles and tall grass.

16) Do not put hands or feet near or under rotating parts. Keep
clear of the discharge opening at all times.

17) Never pick up or carry a lawnmower while the engine is running.
18) Stop the engine and disconnect the spark plug wire:

— Before carrying out any work underneath the cutting deck or
before unclogging the chute;

- Before checking, cleaning or working on lawnmower;

— After striking a foreign object. Inspect the lawnmower for damage
and make repairs before restarting and operating the lawnmower;
— If the lawnmower starts to vibrate abnormally (find and remove
the cause of the vibration immediately).

19) Stop the engine:

—Whenever you leave the lawnmower unattended. Remove the key
from models with electric starters.

— Before refuelling.

- Every time you remove or replace the grass-catcher.

— Before adjusting the grass cutting height.
20) Reduce the throttle before turning off the engine and turn the
fuel off when you have finished mowing, following the instructions
in the engine handbook.
21) When mowing, always keep to a safe distance from the rotating
blade. This distance is the length of the handle.

[D) MAINTENANCE AND STORAGE

1) Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the equipment is
in safe working condition. Regular maintenance is essential for
safety and performance.

2) Never store the equipment with fuel in the tank inside a building
where vapour may reach a flame or a spark or a source of extreme
heat.

3) Allow the engine to cool before storing in an enclosed space.

4) To reduce the fire hazard, keep the engine, exhaust silencer,
battery compartment and fuel storage area free of grass,
leaves, or excessive grease. Do not leave containers with grass
cuttings in rooms.

5) Check the stone-guard and grass-catcher frequently for wear
and deterioration.

6) If the fuel tank has to be drained, this should be done outdoors
and when the engine is cool.

7) Wear strong work gloves when removing and reassembling the
blade.

8) Keep the blade balanced during sharpening. All operations on
the blade (dismantling, sharpening, balancing, remounting and/or
replacing) require a certain familiarity and special tools. For safety
reasons, these jobs are best carried out at a specialized centre.

9) For reasons of safety, do not use the equipment with worn or
damaged parts. Parts are to be replaced and not repaired. Use
genuine spare parts (blades should always bear the symbol A
). Parts that are not of the same quality can damage the equip-
ment and be dangerous for your safety.

[E) TRANSPORTATION AND HANDLING

1) Whenever the machine is to be handled, raised, transported or
tilted you must:

- wear strong working gloves;

— grasp the machine at the points that offer a safe grip, taking
account of the weight and its distribution.

- use an appropriate number of people for the weight of the
machine and the characteristics of the vehicle or the place where it
has to be placed or collected.



E=EXN sTANDARDS OF USE

For instructions regarding the engine and the battery (if
supplied), read the relevant manuals.

[ 1. FINISH ASSEMBLY |

NOTE - The machine can be supplied with some of the
components already fitted.

[1.1] 7o fit the stone-guard (1), load the spring (2) by turn-
ing the terminal upwards. Tighten the stone-guard (1) using
the three screws (3) provided.

[1.2] Return the lower part of the pre-fitted handle (1) to
its working position and fasten it with the lower knobs (2)
and screws (3) supplied.

Check that the centring washers (4) are positioned proper-
ly, then tighten the nuts (5).

Fit the upper part (6) using the nuts and bolts (7) provided,
ensuring that the spiral (8) of the starter cable is positioned
correctly. Attach the control cables using the clips (9).

[1.3] Assemble the dashboard (1) following the steps
shown.

For a rigid grass-catcher: Join the two lateral
components (1) and (2) of the grass-catcher, then fit the
upper part (3) by fixing all the outer bars correctly.

For a plastic and cloth grass-catcher: Insert the
frame (11) in the sack (12) and attach the plastic bars (13)
using a screwdriver, as shown in the drawing.

With the plastic part (14) upside-down, fit the edge of the
cloth (15) right into the groove of the plastic part (14), start-
ing 5-7 mm from the ends.

[1.5] 0On models with an electric starter, connect the bat-
tery cable to the lawnmower’s general cable connection.

[ 2. DESCRIPTION OF CONTROLS |

[2.1] The throttle (where fitted) is controlled by the lever
(1) and positioned as shown on the relative plate. Some
models have a fixed speed, and therefore no need of a
throttle (2).

[2.2] The blade brake is controlled by the lever (1), which
should be held against the handle when starting and using
the lawnmower. The engine stops when the lever is
released.

[23] In power-driven models, draw the lever (1) towards
the handle for forward movement.

The lawnmower stops moving forward when the lever is
released.

The cutting height is adjusted using the levers (1).
The four wheels must be at the same height.

MAKE THIS ADJUSTMENT ONLY WHEN THE BLADE HAS
STOPPED MOVING.

[ 3. GRASS CUTTING |

[3.1] Lift the stone-guard and attach the grass-catcher
(1) correctly as shown in the drawing.

[3.2] 1o start the engine, follow the instructions in the
engine booklet and then pull the blade brake lever (1)
towards the handle and give a sharp pull on the starter
cable knob (2). For models with an electric starter, turn the
starter key (3).

[3.3] The lawn will look better if it is always cut to the
same height and in alternate directions.

When you have finishing mowing, release the brake
lever (1) and disconnect the spark plug cap (2). Remove the
starter key (3) (where fitted). WAIT FOR THE BLADE TO
STOP before carrying out any type of work on the machine.

[ 4. ROUTINE MAINTENANCE |

IMPORTANT - Regular, careful maintenance is essen-
tial for keeping the safety level and original perform-
ance of the machine unchanged in time.

Store the lawnmower in a dry place.

1) Wear strong working gloves during any cleaning, main-
tenance or adjustment operation on the machine.

2) Carefully clean the machines with water after each cut;
remove the grass debris and mud accumulated inside
the chassis to avoid their drying and thus making the
next start-up difficult.

3) The paintwork on the inside of the chassis may peel off

in time due to the abrasive action of the cut grass; in this

case, intervene promptly by touching up the paintwork
using a rustproof paint to prevent the formation of rust
that would lead to corrosion of the metal.

Should it be necessary to access the lower part, only tilt

the machine from the side shown in the engine hand-

book; following the relative instructions.

5) Do not drip petrol onto the plastic parts of the motor or
the machine to prevent damaging them and remove all
traces of spilt petrol immediately. The warranty does not
cover damage to plastic parts caused by petrol.

e

All operations on the blade should be carried out at
a specialized centre.

Note for specialized centres: Reassemble the blade (2) as
shown in the drawing and tighten the central screw (1)
using a torque wrench set to 35-40 Nm.

In power-driven models:

e adjust the tension of the belt with the nut (1) to get the
right measurement (6 mm).

e turn the adjusting nut (2) so that the wire (3) is slightly
loose and the lever (4) is idle.

To recharge a flat battery, connect to the battery
charger (1) following the instructions in the battery mainte-
nance handbook.

Do not connect the battery charger directly to the engine
terminal. It is not possible to start the engine using the bat-
tery charger as a power source, as it may get damaged.

If the machine is to remain inactive for a long period, dis-
connect the battery leads after making sure that the battery
is fully charged.

Should you have any doubts or problems, do not hesitate
to contact your nearest Service Centre or your Dealer.
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23 SICHERHEITSTECHNISCHE HINWEISE

MIT SORGFALT BEACHTEN

[A) ALLGEMEINE HINWEISE |

1) Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgféltig. Machen Sie
sich mit den Bedienungsteilen und dem richtigen Gebrauch der
Maschine vertraut. Lernen Sie, den Motor schnell abzustellen.

2) Beniitzen Sie den Rasenmaher fiir den Zweck, zu dem er
bestimmt ist, d.h. um das Gras zu mdhen und zu sammeln.
UnzweckmaBiger Gebrauch kann gefahrlich sein und die Maschine
beschadigen.

3) Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen Personen, die die
Gebrauchsanweisung nicht kennen, die Maschine zu benutzen.
Ortliche Bestimmungen kénnen das Mindestalter des Benutzers
festlegen.

4) Benutzen Sie nie den Rasenmaher:

— Wahrend Personen, besonders Kinder oder Tiere in der Nahe
sind.

— Wenn der Benutzer Medikamente oder Mittel eingenommen hat,
die seine Reaktionsfahigkeit und seine Aufmerksamkeit beein-
trachtigen kdnnen.

5) Denken Sie daran, dass der Maschinenflhrer oder der Benutzer
fur Unfélle mit anderen Personen oder deren Eigentum verant-
wortlich ist.

[ B) VORBEREITENDE MABNAHMEN |

1) Wahrend des Mahens sind immer festes Schuhwerk und
lange Hosen zu tragen. Mahen Sie nicht barfiiBig oder in leich-
ten Sandalen.

2) Uberpriifen Sie sorgfiltig das ganze Gelande, auf dem die
Maschine eingesetzt wird, und entfernen Sie alle Gegensténde, die
von der Maschine weggeschleudert werden oder _die
Schneideinheit und den Motor beschadigen kénnten (Steine, Aste,
Eisendréhte, Knochen usw.).

3) WARNUNG: GEFAHR! Benzin ist hochgradig entflammbar:

- Bewahren Sie Benzin nur in den dafiir vorgesehenen Behéltern
auf.

— Tanken Sie nur im Freien und benutzen Sie einen Trichter.
Rauchen Sie wahrend des Tankens, sowie bei jeder
Handhabung mit Benzin nicht.

— Benzin ist vor dem Starten des Motors einzufullen. Wahrend der
Motor lauft oder bei heiBer Maschine darf der TankverschluB nicht
geoffnet oder Benzin nachgefillt werden.

— Falls Benzin Ubergelaufen ist, darf kein Versuch unternommen
werden, den Motor zu starten. Statt dessen ist das Gerat von der
benzinverschmutzten Flache zu entfernen. Bis das Benzin nicht
vollstédndig verdampft ist und die Benzindampfe nicht verfllchtigt
sind, vermeiden Sie alles, was einen Brand verursachen kénnte.

— Tankverschluss und Verschluss des Benzinbehalters missen
immer gut zugeschraubt sein.

4) Tauschen Sie beschadigte Auspufftopfe aus.

5) Vor jedem Gebrauch eine allgemeine Kontrolle durchfiihren,
durch Sichtkontrolle den Zustand der Messer priifen, und kon-
trollieren, ob die Schrauben, und die gesamte Schneideinheit
abgenutzt oder beschadigt sind. Zur Vermeidung einer Unwucht
durfen abgenutzte oder beschédigte Messer und Schrauben nur
satzweise ausgetauscht werden.

6) Bevor Sie einen Mahvorgang anfangen, sind die Schutzein-
richtungen an der Auswurfoffnung zu montieren (Grasfangein-
richtung oder Prallblech).

[C) HANDHABUNG |

1) Der Verbrennungsmotor darf nicht in geschlossenen Rdumen lau-
fen, in denen sich geféahrliche Kohlenmonoxydabgase sammeln
kénnen.

2) Méhen Sie nur bei Tageslicht oder bei guter Beleuchtung.

3) Vermeiden Sie, wenn méglich, nasses Gras zu méhen.

4) Achten Sie immer auf einen guten Stand an Hangen.

5) Fuhren Sie die Maschine nur im Schritttempo und vermeiden Sie,
sich vom Grasmaher ziehen zu lassen.

6) Mahen Sie quer zum Hang und niemals auf- oder abwarts.

7) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Fahrtrichtung am
Hang andern.

8) Mahen Sie nicht an Hangen mit einer Neigung tber 20 °.

9) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Maschine zu sich
heranziehen.

10) Halten Sie das Schneidwerkzeug an, wenn der Mé&her beim
Transport Uber andere Flachen als Gras anzukippen ist, und wenn
Sie die Maschine zur Méahflache hin- und wieder abtransportieren.

11) Benutzen Sie niemals die Maschine mit beschadigten
Schutzeinrichtungen oder ohne angebaute Schutzeinrichtungen,
z.B. ohne Prallbleche und / oder Grasfangeinrichtungen.
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12) Andern Sie nicht die Grundeinstellung des Motors oder Uber-
drehen Sie ihn nicht.

13) Bei Ausfiihrungen mit Motorantrieb, 16sen Sie die Kupplung des
Radantriebs, bevor Sie den Motor starten.

14) Starten oder betatigen Sie den AnlaBschalter mit Vorsicht, ent-
sprechend den Herstelleranweisungen. Achten Sie auf aus-
reichenden Abstand der FUBe zu dem Schneidwerkzeug.

15) Beim Starten oder Anlassen des Motors darf die Maschine nicht
gekippt werden. Starten Sie den Motor nur auf einer flachen Ebene
ohne Hindernisse oder hohes Gras.

16) Bringen Sie niemals Hande oder FiiBe in die Nahe von sich
drehenden Teilen. Halten Sie sich immer entfernt von der Aus-
wurféffnung.

17) Heben Sie oder tragen Sie niemals eine Maschine mit laufen-
dem Motor.

18) Schalten Sie den Motor ab und ziehen Sie das Kerzenkabel
heraus:

— Bevor Sie einen Eingriff unter der Schneideplatte vornehmen oder
Verstopfungen im Auswurfkanal beseitigen.

- Bevor Sie die Maschine Uberpriifen, reinigen oder Arbeiten an ihn
durchfihren.

— Nachdem ein Fremdkdérper getroffen wurde. Prifen Sie ob am
Rasenmaher Schaden entstanden sind und beseitigen Sie diese,
bevor die Maschine wieder benutzt wird.

— Falls der Mé&her anfangt, ungewohnlich stark zu vibrieren (suchen
Sie sofort den Grund dafiir und beseitigen Sie diesen)
19) Der Motor ist abzustellen:

- Wenn Sie die Maschine unbewacht verlassen. Bei den
Ausfiihrungen mit elektrischem Anlasser, den Zindschlissel her-
ausziehen.

— Bevor Sie nachtanken.

— Jedesmal, wenn die Grasfangeinrichtung abgenommen oder
wieder montiert wird.

— Vor der Einstellung der Schnitthéhe.

20) Bevor Sie den Motor abstellen, reduzieren Sie das Gas. Die
Benzinzufihrung ist bei Arbeitende zu schlieBen, indem Sie die
Anweisungen im Handbuch des Motors befolgen.

21) Behalten Sie immer bei der Arbeit den Sicherheitsabstand vom
rotierenden Schneidwerk. Er entspricht der Lange des Handgriffs.

[D) WARTUNG UND LAGERUNG

1) Sorgen Sie dafir, dass alle Muttern, und Schrauben fest angezo-
gen sind, um sicher zu sein, dass das Ger&t immer unter guten
Bedingungen arbeitet. Eine regelméBige Wartung ist unentbehrlich
fur die Sicherheit und die Einhaltung der Leistungsféahigkeit.

2) Bewahren Sie niemals die Maschine mit Benzin im Tank innerhalb
eines Gebadudes auf, in dem mdglicherweise Benzinddmpfe mit
offenem Feuer, einer heiBen Quelle oder Funken in Berlihrung kom-
men.

3) Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie die Maschine in einem
Raum abstellen.

4) Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie Motor und
Auspufftopf, den Platz fiir die Batterie sowie den Platz, an dem
die Benzinkanister gelagert werden, frei von Gras, Blattern
oder austretendem Fett (Ol). Keine Behalter mit gemahtem Gras
in einem Raum aufbewahren.

5) Prufen Sie regelméBig Prallblech und Grasfangeinrichtung auf
VerschleiB oder Verlust der Funktionsfahigkeit.

6) Falls der Tank zu entleeren ist, muss dies im Freien erfolgen und
bei kaltem Motor.

7) Ziehen Sie feste Handschuhe an, wenn Sie das Schneidwerk
abnehmen und wieder einbauen.

8) Beim Schleifen des M s ist auf d 1 Auswuchten zu
achten. Alle Arbeiten, die das Messer (Ausbau, Schérfen,
Auswuchten, Einbau und/oder Auswechseln) betreffen sind auf-
wandige Arbeiten, die auBer der Verwendung spezieller Werkzeuge
auch ein bestimmtes Fachkdnnen erfordern. AuBer Sicher-
heitsgriinden muissen diese Arbeiten daher immer in einem
Fachbetrieb ausgefuhrt werden.

9) Verwenden Sie, aus Sicherheitsgriinden, nie die Maschine
mit abgenutzten oder beschédigten Teilen. Diese diirfen nicht
repariert sondern miissen ersetzt werden. Nur Originaler-
satzteile verwenden (Das Schneidwerk muss immer A
gekennzeichnet sein). Nicht gleichwertige Ersatzteile konnen
die Maschine beschadigen und lhre Sicherheit gefahrden.

[E) TRANSPORT UND UMSTELLUNG

1) Folgende Hinweise missen bei jedem Bewegen, Heben,
Transportieren oder Kippen der Maschine beachtet werden:

- Feste Arbeitshandschuhe benutzen;

- Die Maschine unter Berilcksichtigung des Gewichts, und seiner
Aufteilung an festen Haltepunkten befestigen, die eine sichere
Aufnahme garantieren;

- eine dem Gewicht und den Eigenschaften des Transportmittels
bzw. der Aufstellposition entsprechende Anzahl Personen einset-
zen.



2]l GEBRAUCHSANLEITUNG

Fiir den Motor und die Batterie (falls vorhanden) wird auf die
entsprechenden Bedienungsanleitungen verwiesen.

[ 1. VERVOLLSTANDIGUNG DES ZUSAMMENBAUS |

[3.2] zum Anlassen die Anweisungen im Handbuch des
Motors befolgen, d.h. den Hebel der Messerbremse (1) gegen den
Griff anziehen und das Seil (2) energisch ziehen.

Bei den Modellen mit elektrischem Antrieb den Ziindschlussel (3)
betétigen.

3.3 | Das Aussehen des Rasens wird schoner, wenn die

ANMERKUNG - Bei der Maschinenauslieferung kénnen eini-
ge Komponenten bereits montiert sein.

[1.1] Um das Prallblech (1) zu montieren, das Ende der Feder
(2) so nach oben drehen, dass die Feder gespannt wird. Dann das
Prallblech (1) mit den drei mitgelieferten Schrauben (3) anschrau-
ben.

[1.2] Den unteren, bereits montierten Teil des Griffs (1) in die
Arbeitsstellung bringen und mit den mitgelieferten unteren
Drehknépfen (2) und den Schrauben (3) befestigen. Dabei ist dar-
auf zu achten, dass die Zentrierscheiben (4) richtig positioniert
werden. Die Muttern (5) festziehen.

Den oberen Teil (6) unter Verwendung der mitgelieferten
Schrauben (7) montieren. Dabei ist darauf zu achten, dass die
Spirale (8) der Flihrung des Starterseils richtig positioniert wird.
Die Bedienungskabel mit den Kabelschellen (9) befestigen.

[1.3] Das Armaturenbrett (1) in der angegebenen Reihenfolge
einbauen.

Bei einer festen Grasfangvorrichtung: Die beiden seit-
lichen Bauteile (1) und (2) des Auffangsacks miteinander verbin-
den und dann die obere Seite (3) montieren. Dabei missen alle
Umfangsprofilteile korrekt einrasten.

Bei einer Grasfangvorrichtung aus Plastik und Stoff:
Den Rahmen (11) in den Auffangsack (12) einflihren und mit Hilfe
eines Schraubenziehers alle Kunststoffprofile (13) einhaken, wie
es in der Abbildung angezeigt ist.

Bei umgestilpter Kunststoffseite (14), die umfassenden Borde
des Tuchs (15) ganz in die Nut der Kunststoffseite (14) einflihren,
indem man 5-7 mm von den Enden ausgeht.

[1.5] Bei den Modellen mit elektrischem Antrieb, das Kabel der
Batterie mit dem Sammler der allgemeinen Verkabelung des
Rasenmahers verbinden.

[ 2. BESCHREIBUNG DER BEDIENUNGEN |

[2.1] Der Gashebel (wenn vorgesehen) wird mit dem Hebel (1)
betatigt, dessen Positionen auf der entsprechenden Etikette
angezeigt sind.

Bei einigen Modellen ist ein Motor mit fester Drehzahl vorgese-
hen, der keinen Gashebel benétigt (2).

[2.2] Die Messerbremse wird mit dem Hebel (1) betatigt, der
zum Einschalten und wahrend des Méahens gegen den Griff gehal-
ten werden muss. Sobald der Hebel losgelassen wird, schaltet
der Motor aus.

[2.3] Bei den Modellen mit Antrieb erfolgt der Vorschub
dadurch, dass der Hebel (1) in Richtung Griff geschoben wird.
Beim Loslassen des Hebels kuppelt der Antrieb aus.

Die Einstellung der Schnitthhe erfolgt mit Hilfe der dafir
bestimmten Hebel (1). Die vier Rader miissen auf dieselbe Hohe

eingestellt werden.
DIE OPERATION IST BElI STILLSTEHENDEM SCHNEID-

WERKZEUG DURCHZUFUHREN.

[ 3. MAHEN DES GRASES |

[3.1] Das Prallblech anheben und den Auffangsack (1) korrekt
einhéngen, wie in der Abbildung gezeigt.

Schnitte immer in derselben Hohe und alternativ in zwei
Richtungen ausgefiihrt werden.

Bei Beendigung der Arbeit den Hebel (1) der Bremse
|6sen und die Kappe der Ziindkerze (2) trennen.

Bei den Modellen, die damit nicht versehen sind, den
Zindschlissel (3) herausziehen. WARTEN SIE BIS DAS MESSER
STILLSTEHT bevor Sie irgendeinen Eingriff auf dem Rasenméher
durchfthren.

| 4. REGELMABIGE WARTUNG |

WICHTIG - Eine regelmaBige und sorgfaltige Wartung ist fiir
ein Aufrechterhalten der Sicherheiten und urspriinglichen
Leistungen der Maschine unabkémmlich.

Den Rasenmaéher in trockenem Raum lagern.

1) Vor dem Beginn aller Reinigungs-, Wartungs- oder
Einstellarbeiten an der Maschine missen feste Arbeits-
handschuhe angezogen werden.

2) Nach jedem Schneidevorgang muss die Maschine sorgfaltig
gewaschen werden; Grasreste und Erde, die sich im Chassis
angesammelt hat muss entfernt werden, da diese das
Anlassen nach dem Eintrocknen erschweren kénnten.

3) Die Lackierung im Innenteil des Chassis kann sich im Laufe der
Zeit durch den Abrieb des geschnittenen Grases lésen, hier
missen rechtzeitig Nachbesserungsarbeiten ausgefiihrt wer-
den, um eine Rostbildung zu vermeiden.

4) Falls auf den unteren Teil zugegriffen werden muss, darf die
Maschine nur in die Richtung gekippt werden, die in der
Bedienungsanleitung des Motors angegeben ist, wobei folgen-
de Anweisungen zu beachten sind.

5) Vermeiden, Benzin Uber die Kunststoffteile des Motors oder
der Maschine zu verschitten, um diese nicht zu beschédigen
und sofort jegliches ausgelaufene Benzin aufwischen. Die
Garantie deckt keine an den Kunststoffteilen durch Benzin ver-
ursachte Schaden.

Alle Arbeiten am Messer missen durch einen Fachbetrieb
ausgeflihrt werden.

Hinweis fiir den Fachbetrieb: Das Messer (2) in der Reihenfolge
wieder einbauen, wie in der Abbildung angegeben und die
Zentralschraube (1) mit einem Drehmomentenschlissel, der auf
35-40 Nm eingestellt ist, festziehen.

Bei den angetriebenen Modellen:

e die korrekte Riemenspannung wird mit Hilfe der Mutter (1)
erreicht, mit der das angegebene MaB (6 mm) eingestellt wird.
e der Regler (2) muss so eingestellt werden, dass das Seil (3) mit

Hebel (4) in Ruhestellung noch etwas locker ist.

Zum Aufladen der leeren Batterie ist das dafiir bestimmte
Batterieladegerat (1) unter Befolgung der Anweisungen im
Handbuch der Batterie zu benutzen.

Das Batterieladegerat darf nicht direkt an die Motorklemmen
angeschlossen werden. Der Motor kann nicht mit dem Ladegerét
als Energiequelle angelassen werden, da das Ladegerat bescha-
digt werden kdnnte.

Wenn lange Stillstandszeiten vorgesehen sind, ist der
BatterieanschluB vom Motor zu trennen. Dennoch muss man sich
vergBewissern, dass die Batterie einen guten Ladezustand vor-
weiBt.

Im Zweifelsfalle und im Falle notwendiger Klarungen treten Sie mit
dem Kundendienst oder lhrem Verk&ufer in Verbindung
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NORME DI SICUREZZA

DA OSSERVARE SCRUPOLOSAMENTE

A) ADDESTRAMENTO |

1) Leggere attentamente le istruzioni. Prendere familiarita con i
comandi e con un uso appropriato del rasaerba. Imparare ad arre-
stare rapidamente il motore.

2) Utilizzate il rasaerba per lo scopo al quale & destinato, cioe il
taglio e la raccolta dell’erba. Qualsiasi altro impiego puo rivelarsi
pericoloso e causare il danneggiamento della macchina.

3) Non permettere mai che il rasaerba venga utilizzato da bambini o
da persone che non abbiano la necessaria dimestichezza con le
istruzioni. Le leggi locali possono fissare un’eta minima per I'utiliz-
zatore.

4) Non utilizzare mai il rasaerba:

— con persone, in particolare bambini, o animali nelle vicinanze;

— se |'utilizzatore ha assunto farmaci o sostanze ritenute nocive alle
sue capacita di riflessi e attenzione.

5) Ricordare che I'operatore o I'utilizzatore € responsabile di inci-
denti e imprevisti che si possono verificare ad altre persone o alle
loro proprieta.

[ B) OPERAZIONI PRELIMINARI |

1) Durante il taglio, indossare sempre calzature solide e panta-
loni lunghi. Non azionare il rasaerba a piedi scalzi o con sanda-
li aperti.

2) Ispezionare a fondo tutta I'area di lavoro e togliere tutto cio che
potrebbe venire espulso dalla macchina o danneggiare il gruppo di
taglio e il motore (sassi, rami, fili di ferro, ossi, ecc.).

3) ATTENZIONE: PERICOLO! La benzina & altamente inflamma-
bile.

- conservare il carburante in appositi contenitori;

— rabboccare il carburante, utilizzando un imbuto, solo all’a-
perto e non fumare durante questa I'operazione e ogni volta
che si maneggia il carburante;

— rabboccare prima di avviare il motore; non aggiungere benzina o
togliere il tappo del serbatoio quando il motore & in funzione o &
caldo;

- se fuoriesce della benzina, non avviare il motore, ma allontanare
il rasaerba dall’area nella quale il carburante ¢ stato versato, ed evi-
tare di creare possibilita di incendio, fintanto che il carburante non
sia evaporato ed i vapori di benzina non si siano dissolti.

— rimettere sempre e serrare bene i tappi del serbatoio e del con-
tenitore della benzina;

4) Sostituire i silenziatori difettosi

5) Prima dell’'uso, procedere ad una verifica generale ed in par-
ticolare dell’aspetto delle lame, e controllare che le viti e il
gruppo di taglio non siano usurati o danneggiati. Sostituire in
blocco le lame e le viti danneggiate o usurate per mantenere I'equi-
libratura.

6) Prima di iniziare il lavoro, montare le protezioni all’uscita (sacco o
parasassi).

[C) DURANTE L'UTILIZZO |

1) Non azionare il motore in spazi chiusi, dove possono accumular-
si pericolosi fumi di monossido di carbonio.

2) Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona luce artifi-
ciale.

3) Se possibile, evitare di lavorare nell’erba bagnata.

4) Accertarsi sempre del proprio punto d’appoggio sui terreni in
pendenza.

5) Non correre mai, ma camminare; evitare di farsi tirare dal rasaer-
ba.

6) Tagliare nel senso trasversale al pendio e mai su e giu.

7) Prestare la massima attenzione nel cambio di direzione sui pen-
dii.

8) Non tagliare su terreni con pendenza superiore a 20°.

9) Prestare estrema attenzione quando tirate il rasaerba verso di voi.
10) Fermare la lama se il rasaerba deve essere inclinato per il tra-
sporto, nell’attraversare superfici non erbose, e quando il rasaerba
viene trasportato da o verso I'area che deve essere tagliata.

11) Non azionare mai il rasaerba se i ripari sono danneggiati, oppu-
re senza il sacco raccoglierba o il parasassi.
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12) Non modificare le regolazioni del motore, e non fare raggiunge-
re al motore un regime di giri eccessivo.

13) Nei modelli con trazione, disinnestare I'innesto della trasmissio-
ne alle ruote, prima di avviare il motore.

14) Avviare il motore con cautela secondo le istruzioni e tenendo i
piedi ben distanti dalla lama.

15) Non inclinare il rasaerba per I'avviamento. Effettuare I'avvia-
mento su una superficie piana e priva di ostacoli o erba alta.

16) Non avvicinare mani e piedi accanto o sotto le parti rotanti.
State sempre lontani dall’apertura di scarico.

17) Non sollevare o trasportare il rasaerba quando il motore & in fun-
zione.

18) Fermare il motore e staccare il cavo della candela:

— prima di qualsiasi intervento sotto il piatto di taglio o prima di dis-
intasare il convogliatore di scarico;

- prima di controllare, pulire o lavorare sul rasaerba;

— dopo aver colpito un corpo estraneo. Verificare eventuali danni
sul rasaerba ed effettuare le necessarie riparazioni prima di usare
nuovamente la macchina;

- se il rasaerba comincia a vibrare in modo anomalo (Ricercare
immediatamente la causa delle vibrazioni e porvi rimedio).

19) Fermare il motore:

- ogni qualvolta si lasci il rasaerba incustodito. Nei modelli con
avviamento elettrico, togliere anche la chiave;

— prima di fare rifornimento di carburante;

— ogni volta che si toglie o si rimonta il sacco raccoglierba;

- prima di regolare I'altezza di taglio.

20) Ridurre il gas prima di fermare il motore. Chiudere I’alimentazio-
ne del carburante al termine del lavoro, seguendo le istruzioni forni-
te sul libretto del motore.

21) Durante il lavoro, mantenere sempre la distanza di sicurezza
dalla lama rotante, data dalla lunghezza del manico.

(D) MANUTENZIONE E MAGAZZINAGGIO

1) Mantenere serrati dadi e viti, per essere certi che la macchina sia
sempre in condizioni sicure di funzionamento. Una manutenzione
regolare & essenziale per la sicurezza e per mantenere il livello delle
prestazioni.

2) Non riporre il rasaerba con della benzina nel serbatoio in un loca-
le dove i vapori di benzina potrebbero raggiungere una fiamma, una
scintilla o una forte fonte di calore.

3) Lasciare raffreddare il motore prima di collocare il rasaerba in un
qualsiasi ambiente.

4) Per ridurre il rischio d’incendio, mantenere il motore, il silen-
ziatore di scarico, l'alloggiamento della batteria e la zona di
magazzinaggio della benzina liberi da residui d’erba, foglie o
grasso eccessivo. Non lasciare contenitori con I'erba tagliata
all’interno di un locale.

5) Controllare di frequente il parassassi e il sacco raccoglierba, per
verificarne I'usura o il deterioramento.

6) Se il serbatoio deve essere vuotato, effettuare questa operazio-
ne all’aperto e a motore freddo.

7) Indossare guanti da lavoro per lo smontaggio e rimontaggio della
lama.

8) Curare lequilibratura della lama, quando viene affilata. Tutte
le operazioni riguardanti la lama (smontaggio, affilatura, equilibratu-
ra, rimontaggio e/o sostituzione) sono lavori impegnativi che richie-
dono una specifica competenza oltre all'impiego di apposite attrez-
zature; per ragioni di sicurezza, occorre pertanto che siano sempre
eseguiti presso un centro specializzato.

9) Non usare mai la macchina con parti usurate o danneggiate,
per motivi di sicurezza. | pezzi devono essere sostituiti € mai
riparati. Usare ricambi originali (le lame dovranno sempre esse-
re marcate A). | pezzi di qualita non equivalente possono dan-
neggiare la macchina e nuocere alla vostra sicurezza.

E) TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE

1) Ogni volta che & necessario movimentare, sollevare, trasportare
o inclinare la macchina occorre:

- indossare robusti guanti da lavoro;

- afferrare la macchina in punti che offrano una presa sicura, tenen-
do conto del peso e della sua ripartizione;

- impiegare un numero di persone adeguato al peso della macchi-
na e alle caratteristiche del mezzo di trasporto o del posto nel quale
deve essere collocata o prelevata.



NORME D’USO

Per il motore e la batteria (se prevista) leggere i relativi
manuali di istruzioni.

[ 1. COMPLETARE IL MONTAGGIO |

NOTA - La macchina puo essere fornita con alcuni compo-
nenti gia montati.

[1.1] Per montare il parasassi (1), ruotare verso I'alto il termina-
le della molla (2) in modo da caricarla. Avvitare quindi il parasassi
(1) per mezzo delle tre viti (3) in dotazione.

[1.2] Riportare nella posizione di lavoro la parte inferiore del
manico (1), gia premontata, e fissarla tramite le manopole inferio-
ri (2) e le viti (3) in dotazione, facendo attenzione a posizionare
correttamente le rondelle di centraggio (4).

Serrare i dadi (5).

Montare la parte superiore (6) utilizzando la viteria (7) in dotazio-
ne, curando il corretto posizionamento della spirale (8) di guida
della fune di avviamento. Fissare i cavi dei comandi utilizzando le
fascette (9).

[1.3] Montare il cruscotto (1) seguendo le sequenze indicate.

Nel caso di sacco rigido: Unire fra loro i due componenti
laterali (1) e (2) del sacco e quindi montare la parte superiore (3),
incastrando correttamente tutti i profili perimetrali.

Nel caso di sacco in plastica e tela: Introdurre il telaio
(11) nel sacco (12) e agganciare tutti i profili in plastica (13), aiu-
tandosi con un cacciavite, come indicato nella figura.

Con la parte in plastica (14) capovolta, inserire a fondo il bordo
perimetrale (15) della tela nella scanalatura della parte in plastica
(14), partendo a 5 - 7 mm dalle estremita.

[1.57] Nei modell provvisti di avviamento elettrico, collegare il
cavo della batteria al connettore del cablaggio generale del
rasaerba.

| 2. DESCRIZIONE DEI COMANDI |

[2.1] |’acceleratore (se & previsto) € comandato dalla leva (1).
Le posizioni della leva sono indicate dalla relativa targhetta. Su
alcuni modelli & previsto un motore a regime fisso, senza neces-
sita di acceleratore (2).

[2.2] || freno della lama & comandato dalla leva (1), che dovra
essere tenuta contro il manico per I'avviamento e durante il fun-
zionamento del rasaerba. Il motore si arresta al rilascio della leva.

[2.3] Nei modelii con trazione, I'avanzamento del rasaerba
avviene con la leva (1) spinta contro il manico. Il rasaerba smette
di avanzare al rilascio della leva.

La regolazione dell'altezza di taglio si effettua per mezzo
delle apposite leve (1). Le quattro ruote dovranno essere regolate
alla medesima altezza.

ESEGUIRE L'OPERAZIONE A COLTELLO FERMO.

(3. TAGLIO DELL’ERBA \

[3.17 sollevare il parasassi e agganciare correttamente il sacco
(1), come indicato nella figura.

[3.2] per ravviamento, seguire le indicazioni del libretto del
motore, quindi tirare la leva del freno della lama (1) contro il mani-
co e dare un deciso strappo dalla manopola della fune di avvia-
mento (2). Nei modelli provvisti di avviamento elettrico, ruotare la
chiave di contatto (3).

[33] L’aspetto del prato sara migliore se i tagli saranno effet-
tuati sempre alla stessa altezza e alternativamente nelle due dire-
zioni.

Al termine del lavoro, rilasciare la leva (1) del freno e scol-
legare il cappuccio della candela (2). Nei modelli che ne sono
provvisti, togliere la chiave di contatto (3).

ATTENDERE L’ARRESTO DELLA LAMA prima di effettuare qual-
siasi tipo di intervento

[ 4. MANUTENZIONE ORDINARIA |

IMPORTANTE - La manutenzione regolare e accurata é indi-
spensabile per mantenere nel tempo i livelli di sicurezza e le
prestazioni originali della macchina.

Conservare il rasaerba in luogo asciutto.

1) Indossare robusti guanti da lavoro prima di ogni intervento di
pulizia, manutenzione o regolazione sulla macchina.
2) Lavare accuratamente la macchina con acqua dopo ogni
taglio; rimuovere i detriti d’erba e il fango accumulati all’inter-
no dello chassis per evitare che, disseccandosi, possano ren-
dere difficoltoso il successivo avviamento.
La verniciatura della parte interna dello chassis pud staccarsi
nel tempo per I'azione abrasiva dell’erba tagliata; in questo
caso, intervenire tempestivamente ritoccando la verniciatura
con una pittura antiruggine, per prevenire la formazione di rug-
gine che porterebbe alla corrosione del metallo.
Nel caso fosse necessario accedere alla parte inferiore, incli-
nare la macchina esclusivamente dal lato indicato sul libretto
del motore, seguendo le relative istruzioni.
Evitare di versare benzina sulle parti in plastica del motore o
della macchina per evitare di danneggiarle, e ripulire immedia-
tamente ogni traccia di benzina eventualmente versata. La
garanzia non copre i danni alle parti in plastica causati dalla
benzina.
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Ogni intervento sulla lama deve essere eseguito presso
un centro specializzato.

Nota per il centro specializzato: Rimontare la lama (2) seguen-
do la sequenza indicata nella figura e serrare la vite centrale (1)
con una chiave dinamometrica, tarata a 35-40 Nm.

Nei modelli con trazione:

* |a giusta tensione della cinghia si ottiene per mezzo del dado
(1), fino ad ottenere la misura indicata (6 mm).

e il registro (2) deve essere regolato in modo che il filo (3) risulti
leggermente allentato, con la leva (4) a riposo.

Per ricaricare una batteria scarica, collegarla al carica
batterie (1) secondo le istruzioni del libretto di manutenzione della
batteria. Non collegare il carica batteria direttamente al morsetto
del motore. Non & possibile avviare il motore utilizzando il carica
batteria come fonte di alimentazione, poiché quest’ultimo potreb-
be danneggiarsi. Se si prevede di non utilizzare il rasaerba per un
lungo periodo, scollegare la batteria dal cablaggio del motore,
assicurando comunque un buon livello di carica.

In caso di qualsiasi dubbio o problema, non esitate a contattare il
Servizio Assistenza piu vicino o il Vostro Rivenditore.
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

VOOR GEBRUIK ZORGVULDIG DOORLEZEN

[A) VOORBEREIDING |

1) Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door. Zorg dat u ver-
trouwd raakt met de bedieningsknoppen en u in staat bent de gras-
maaier op de juiste wijze te gebruiken. Leer hoe u de motor snel
kunt uitschakelen.

2) Gebruik de grasmaaier uitsluitend voor het doel waarvoor hij
is bestemd, dat wil zeggen voor het maaien en het opvangen
van gras. leder doel waarvoor de grasmaaier wordt gebruikt dat
niet uitdrukkelijk in de gebruiksaanwijzing wordt vermeld kan
gevaarlijk zijn en zou de machine kunnen beschadigen.

3) Laat kinderen of personen die deze gebruiksaanwijzing niet gele-
zen hebben de grasmaaier niet gebruiken. De leeftijd van de gebrui-
ker kan landelijk gereglementeerd zijn.

4) Gebruik de grasmaaier in geen geval:

— als er personen, met name kinderen of dieren in de buurt zijn;

— als u onder invloed van medicijnen of alcohol e.d. bent omdat
deze uw reactievermogen kunnen verminderen.

5) Denk eraan dat de gebruiker van de grasmaaier aansprakelijk is
voor ongevallen en onvoorziene gebeurtenissen die personen of
hun eigendommen kunnen overkomen.

[B) VOOR HET GEBRUIK |

1) Tijdens het maaien dient u altijd stevige schoenen en een
lange broek te dragen. Gebruik de grasmaaier niet met blote
voeten of met open sandalen.

2) Controleer het gehele terrein dat u wilt maaien grondig en verwij-
der alles wat door de machine kan worden uitgestoten of de snij-
groep en de motor zou kunnen beschadigen (zoals stenen, takken,
ijzerdraad, botten e.d.).

3) LET OP: GEVAAR! De benzine is bijzonder brandbaar:

— bewaar de brandstof in speciale tanks;

— giet de brandstof, met behulp van een trechter en alleen in de
open lucht, in de tank. Tijdens deze handeling en bij het hante-
ren van de brandstof is het verboden te roken.

- giet de brandstof in de tank véérdat u de motor aanzet: als de
motor aanstaat of warm is mag u geen benzine toevoegen of de
dop van de benzinetank afdraaien;

- als u benzine gemorst hebt mag u de motor niet starten maar
dient u de grasmaaier uit de buurt van de plek waar u de benzine
gemorst hebt te brengen en voorkomen dat er brand ontstaat. U
dient te wachten totdat de brandstof verdampt is en de benzine-
dampen opgelost zijn;

— draai de dop altijd weer goed op de benzinetank op de gras-
maaier en het benzineblik.

4) Vervang de geluiddempers als deze defect zijn.

5) Voor het gebruik dient u een algemene controle te verrichten
en dient u met name de toestand van de messen te controleren
en dient u te kontroleren of de bouten en de messen niet ver-
sleten of beschadigd zijn. Vervang het beschadigde of versleten
mes en/of bouten altijd samen, om ervoor te zorgen dat het maai-
dek in balans blijft.

6) Voordat u met het maaien begint, dient u de beschermingen te
monteren (opvangzag en afschermkap).

[C) TIUDENS HET GEBRUIK \

1) Start de motor niet in gesloten ruimten, waar zich gevaarlijke
koolstofmonoxyde kan ontwikkelen.

2) Werk alleen bij daglicht of bij goed kunstlicht.

3) Indien mogelijk, maai niet als het gazon nat is.

4) Kontroleer op een glooiend terrein altijd of u voldoende steun-
punten heeft.

5) Ren in geen geval, maar loop gewoon; laat u niet voorttrekken
door de grasmaaier;

6) Maai een helling altijd in de dwarsrichting en nooit van boven
naar beneden.

7) Pas goed op als u op een helling van richting verandert;

8) Maai geen gazons die een helling van meer dan 20° hebben.
9) Pas goed op als u de grasmaaier naar u toe haalt;

10) Als de grasmaaier om vervoersredenen schuin gehouden moet
worden, of als u de grasmaaier over een terrein verplaatst waar
geen gras ligt, of als de grasmaaier van of naar het te maaien ter-
rein verplaatst dient u het mes vast te zetten.

11) Gebruik de grasmaaier nooit om gras te maaien als de beveili-
gingen beschadigd zijn, of zonder de grasopvangzak of zonder de
deflector.

12) Wijzig de afstelling van de motor niet en laat het toerental van
de motor niet buitengewoon hoog oplopen.
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13) Bij de modellen met voorttrekking, dient u voérdat u de motor
start de wielaandrijving uit te schakelen.
14) Start de motor voorzichtig volgens de aanwijzingen en houd uw
voeten uit de buurt van het mes.
15) Houd de grasmaaier niet schuin bij het inschakelen. Schakel de
grasmaaier op een vlakke ondergrond in waar geen obstakels zijn
of hoog gras.
16) Kom niet met uw handen of voeten in de buurt van of onder
de roterende gedeelten. Blijf altijd uit de buurt van de uitwerpope-
ning.
17) Til de grasmaaier niet op of vervoer de grasmaaier niet terwijl de
motor draait.
18) Schakel de motor uit en koppel de bougiekabel los:

- vooérdat u enige werkzaamheden onder het maaidek uitvoert of
voordat u het uitwerpkanaal leegt;

— véordat u de grasmaaier kontroleert, schoonmaakt of ermee
werkt;

— nadat u op een vreemd voorwerp gestoten bent, controleer of de
grasmaaier beschadigd is en voer de nodige reparaties uit véoérdat
u de maaier opnieuw gebruikt;

— als de grasmaaier op ongebruikelijke manier begint te trillen (pro-
beert u onmiddellijk de oorzaak van het trillen te achterhalen en te
verhelpen).
19) Schakel de motor uit:

—iedere keer als u de grasmaaier onbeheerd achterlaat. Haal bij de
modellen die elektrisch bestuurd worden ook de sleutel eruit;

- véordat u benzine bijtankt;

— iedere keer als u de grasopvangzag verwijdert of opnieuw aan-
brengt;

— vodrdat u de maaihoogte afstelt.
20) Neem gas terug voérdat u de motor uitschakelt. Draai na het
maaien de benzinetoevoer dicht, waarbij u de aanwijzingen in het
motorinstructieboekje nauwkeurig dient op te volgen.
21) Tijdens het maaien dient u altijd een veiligheidsafstand van het
roterende mes in acht te nemen, afhankelijk van de lengte van de
handgreep.

[D) ONDERHOUD EN OPSLAG

1) Laat de bouten en de schroeven vastgedraaid zitten om er zeker
van te zijn dat de machine altijd op een veilige manier gebruiksklaar
is. Als u regelmatig onderhoud aan de grasmaaier pleegt zal de wer-
king van de maaier veilig blijven en zal het prestatieniveau gelijk blij-
ven.

2) Zet de grasmaaier niet met benzine in de tank in een ruimte waar
de benzinedampen met vlammen, vonken of een warmtebron in
aanraking zouden kunnen komen.

3) Laat de motor afkoelen védrdat u de grasmaaier opbergt.

4) Om het brandgevaar zoveel mogelijk te beperken dient u de
motor, de geluiddemper van het uitwerpmechanisme, de accu-
bak en de benzinetank vrij te houden van gras, bladeren of
teveel vet. Laat geen zakken of bakken met gemaaid gras in de
opslagruimte achter.

5) Controleer de deflector en de opvangzag regelmatig zodat u kunt
controleren of deze onderdelen versleten of beschadigd zijn.

6) Als u de tank moet legen, dient u dit in de open lucht te doen en
terwijl de motor koud is.

7) Trek werkhandschoenen aan als u het mes demonteert en
opnieuw monteert.

8) Zorg dat het maaidek opnieuw in balans wordt gebracht
nadat het mes geslepen is. Alle handelingen aan het maaidek
(demontage, slijpen, in balans brengen, hermontage en/of vervan-
ging) vergen een welbepaalde vaardigheid en het gebruik van spe-
ciaal gereedschap; uit veiligheidsoverwegingen, dienen deze han-
delingen bijgevolg uitgevoerd te worden in een gespecialiseerd
servicecentrum.

9) Gebruik de machine, uit veiligheidsoverwegingen, nooit met
onderdelen die versleten of beschadigd zijn. De onderdelen
moeten vernieuwd en niet gerepareerd worden. Altijd origine-
le onderdelen gebruiken (de messen moeten altijd gemerkt ziijn
met dit teken A). Onderdelen van andere kwaliteit kunnen de
machine beschadigen en kunnen gevaarlijk zijn voor de gebrui-
ker.

| E) TRANSPORT EN VERPLAATSING

1) Telkens wanneer de machine verplaatst, geheven, vervoerd of

overgeheld moet worden, is het noodzakelijk:

- stevige werkhandschoenen te dragen;

- neem de machine vast op punten waar u een stevige grip hebt,

rekening houdend met het gewicht en de spreiding van het gewicht;
— doe een beroep op een toereikend aantal personen die het

gewicht van de machine kunnen heffen, volgens de kenmerken van

het transportmiddel of de plaats waar de machine opgenomen of

opgesteld moet worden.



GEBRUIKSVOORSCHRIFTEN

Voor de motor en de batterij (indien aanwezig) wordt verwe-
zen naar de relatieve handleidingen.

[ 1. EERST ALLE ONDERDELEN MONTEREN |

[3:2] Om de machine aan te zetten dient u de aanwijzingen die
in het motorboekje vermeld staan zorgvuldig na te leven. Daarna
de hendel (1) van de rem van het mes tegen de handgreep aan-
trekken en een krachtige ruk aan de aantrekkabel (2) geven. Bij de
modellen die van een elektrisch startmechanisme zijn voorzien
dient u het contactsleuteltje (3) om te draaien.

OPMERKING - De machine kan geleverd worden met enkele
reeds gemonteerde elementen.

[1.1] voor de montage van de deflector (1), het uiteinde van de
veer (2) naar boven draaien om hem op te laden.

Vervolgens de deflector (1) bevestigen met behulp van de drie
meegeleverde schroeven (3).

[1.2] Het onderste gedeelte van de handgreep (1), die reeds
voorgemonteerd is, opnieuw in de werkstand brengen en vast-
maken met behulp van de onderste hendels (2) en meegeleverde
schroeven (3), waarbij u erop dient te letten dat de centreerringen
(4) op de juiste plaats komen.

De moeren (5) vastschroeven. Het bovenste gedeelte (6) vastma-
ken met behulp van de meegeleverde schroeven (7), waarbij u
erop dient te letten dat de geleidespiraal (8) van de aantrekkabel
op de juiste plaats komt.

De stuurkabels met behulp van de klemmen (9) vastmaken.

[1.3] Het bedieningspaneel (1) monteren, waarbij u de aange-
geven volgorde dient na te leven

In geval van een harde zak: de uiteinden (1) en (2) van
de zak verbinden en het bovenste gedeelte (3) monteren, door de
omtrekboord correct aan te brengen.

In geval van een zak in plastic en zeildoek: Het frame
(11) in de zak (12) voeren en alle plastic profielen (13), aanhaken
met behulp van een schroevendraaier, zoals op de figuur wordt
aangeduid. Met het omgekeerd plastic gedeelte (14), de omtrek-
boord (15) van het zeildoek tot op het einde toe invoeren in de
gleuf van het plastic gedeelte (14) vertrekkend 5-7 mm van de uit-
einden.

[1.5] Bij de modellen die van een elektrisch startmechanisme
zijn voorzien, dient u de kabel van de accu op de klem van de
algemene bedrading van de grasmaaimachine aan te sluiten.

[ 2. BESCHRIJVING VAN DE BEDIENINGSKNOPPEN |

[2.9] Het gashendel (indien aanwezig) wordt door middel van
de hendel (1) bediend. De standen van de hendel blijken uit het
betreffende plaatje. Sommige modellen beschikken over een
motor met een vast toerental, waarbij u geen gaspedaal nodig
heebt (2).

[2.2] De rem van het mes wordt door de hendel (1) bediend die
tegen de handgreep aan getrokken moet worden om de machine
te starten en tijdens de werking aangetrokken moet blijven. Als u
de hendel los laat slaat de motor af.

(23] Bij de modellen met tractie kunt u de grasmaaimachine
inschakelen door de hendel (1) tegen de handgreep aan te duwen.
De grasmaaimachine gaat niet meer vooruit als u de hendel los
laat.

Door middel van de speciale hendels (1) kan de maai-
hoogte afgesteld worden. De hoogte moet voor de vier wielen
gelijk zijn.

U MAG DIT ENKEL DOEN ALS HET MES STIL STAAT.

[ 3. MAAIEN VAN HET GRAS |

[3.1] De deflector optillen en de harde zak (1) correct vastha-
ken, zoals blijkt uit de afbeelding.

[3.3] Het gazon zal er mooier uitzien als u het gras steeds op
dezelfde hoogte maait en in afwisselende richting.

Na gebruik van de machine dient u de hendel (1) van de
rem los te laten en het kapje van de bougie (2) te verwijderen. Bij
de modellen die van een contact zijn voorzien dient u het con-
tactsleuteltje (3) eruit te nemen.
WACHTEN TOTDAT HET SNIJSYSTEEM STIL STAAT voéérdat u
welke ingreep dan ook verricht.

| 4. NORMALE ONDERHOUDSBEURT |

BELANGRIJK - Een regelmatig en zorgvuldig onderhoud is
van wezenlijk belang om de veiligheid en oorspronkelijke
prestaties van de machine in stand te houden.

De grasmaaier op een droge plaats bewaren.

1) Draag sterke werkhandschoenen véor elke reiniging, onder-
houdsbeurt of afstelling van de machine.
2) Was de machine zorgvuldig na elk gebruik; verwijder gras en
modder die zich opgehoopt hebben aan de binnenkant van het
chassis, om te voorkomen dat deze ter plaatse drogen en de
machine de daaropvolgende keer moeilijk gestart wordt.
De laklaag aan de binnenkant van het chassis kan mettertijd
loskomen door de schurende werking van het gemalen gras;
mocht dit voorvallen, werk de laklaag dan tijdig bij met een
roestvrije verf, om te voorkomen dat roest ontstaat dat het
metaal aantast.
Indien het nodig is toegang te hebben tot de onderkant van de
machine, wordt de machine uitsluitend overgeheld langs de
zijde aangeduid op de handleiding van de motor, volgens de
aangegeven instructies.
Giet geen benzine op de plastic onderdelen van de motor of de
machine, om schade te voorkomen en verwijder onmiddellijk
elk spoor van benzine dat eventueel gemorst werd. De garan-
tie dekt geen schade aan de plastic onderdelen, veroorzaakt
door benzine.
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Elke handeling aan het mes dient uitgevoerd te worden in
een gespecialiseerd servicecentrum.

Opmerking voor het gespecialiseerd centrum: Hermonteer het
maaidek (2) volgens de volgorde aangegeven in de figuur en draai
de middenste schroef (1) met een dynamometrische sleutel met
een waarde van 35-40 Nm vast.

Voor de modellen met aandrijving:

* de juiste spanning van de riem wordt geregeld met behulp van
de moer (1), tot de aangewezen waarde verkregen wordt (6
mm).

e de regelaar (2) moet op dusdanige manier bediend worden dat
de draad (3) net iets los zit, met de hendel (4) in ruststand.

Om de accu op te laden dient u de speciale accu-lader (1)
te gebruiken, waarbij u de aanwijzingen die in het boekje van de
accu staan zorgvuldig moet naleven.

Sluit de batterijlader niet rechtstreeks aan op de klem van de
motor. De motor kan niet gestart gebruik makend van de batterij
als voedingsbron, omdat deze laatste beschadigd kan worden.
Als u de grasmaaier lange tijd niet gebruikt dient u de accu van de
motor los te koppelen en te zorgen dat hij altijd geladen blijft.

Bij twijfel of indien iets u niet duidelijk is, wordt contact opgeno-
men met het dichtstbijzijnd Servicecentrum of de Dealer.
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IS NORMAS DE SEGURIDAD

QUE SE DEBEN RESPETAR ESCRUPULOSAMENTE

[A) APRENDIZAJE |

1) Leer atentamente las instrucciones. Familiarizarse con los
mandos y con el uso correcto de la cortadora de pasto. Aprender a
parar rapidamente el motor.

2) Utilizar la cortadora de pasto para el uso al que esta desti-
nado, o sea, el corte y la recogida de hierba. Cualquier otro uso
puede resultar peligroso y provocar la averia de la maquina.

3) No dejar nunca que los nifios o personas que no tengan la sufi-
ciente practica con las instrucciones usen la cortadora de pasto.
Las leyes locales pueden fijar una edad minima para el usuario.

4) No utilizar nunca la cortadora de pasto:

— Con personas, sobre todo nifios, o animales en las cercanias;

— Si el usuario ha ingerido farmacos o sustancias consideradas
nocivas para su capacidad de reflejo y atencién.

5) Hay que recordar que el usuario es el responsable de los acci-
dentes e imprevistos que se pudieran ocasionar a otras personas o
a sus propiedades.

| B) OPERACIONES PRELIMINARES |

1) Durante el corte, usar siempre calzado robusto y pantalones
largos. No utilizar la cortadora de pasto con los pies descalzos
o con sandalias abiertas.

2) Inspeccionar a fondo toda el area de trabajo y quitar todo lo que
pudiera ser expulsado por la maquina o lo que pudiera dafar el
grupo de corte y el motor (piedras, ramas, hilos de hierro, huesos,
etc.).

3) jATENCION: PELIGRO! La gasolina es muy inflamable:

— Conservar el carburante en contenedores adecuados;

— Echar el carburante sirviéndose de un embudo sélo al aire
libre y no fumar durante esta operaciéon ni cada vez que se
maneje el carburante;

— Llenar el depésito antes de poner en marcha el motor; no afadir
gasolina ni quitar el tapén del depdsito cuando el motor esté fun-
cionando o esté caliente;

- Si pierde gasolina no encender el motor; alejar la cortadora de
pasto del area en la que se ha vertido el carburante y evitar provo-
car un incendio hasta que el carburante se evapore y los vapores
de gasolina se disuelvan;

— Volver a colocar siempre y cerrar bien los tapones del depdsito y
del contenedor de gasolina.

4) Sustituir los silenciadores defectuosos.

5) Antes del uso proceder a una inspeccion general, sobre todo
del aspecto de las cuchillas, y controlar que los tornillos y el
grupo de corte no estén usurados o danados. Sustituir en blo-
que las cuchillas y los tornillos dafiados o usurados para mantener
el equilibrado.

6) Antes de empezar el trabajo, montar las protecciones de salida
(saco o parapiedras).

[C) DURANTE EL CORTE \

1) No accionar el motor en espacios cerrados porque pueden acu-
mularse humos peligrosos de monéxido de carbono.

2) Trabajar solo a la luz del dia o con una buena luz artificial.

3) Si es posible, evitar cortar la hierba mojada.

4) Asegurarse siempre del propio punto de apoyo en los terrenos
inclinados.

5) No correr nunca, sino caminar: evitar que la cortadora de pasto
le arrastre.

6) Cortar en sentido transversal a la pendiente y nunca de arriba
abajo.

7) Prestar la maxima atencion al cambio de direccion en las pen-
dientes.

8) No cortar en terrenos con una inclinacién superior a 20°.

9) Prestar extrema atencién cuando empuje la cortadora de pasto
hacia si.

10) Parar la cuchilla si hay que inclinar la cortadora de pasto para
transportarlo mientras se atraviesa superficies no herbosas, y cuan-
do la cortadora de pasto se transporta desde o hacia el area que se
tiene que cortar.

11) No accionar nunca la cortadora de pasto si las protecciones
estan dafadas, y tampoco sin el saco o el parapiedras.

12) No modificar la regulaciéon del motor y no dejar que alcance un
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numero de revoluciones excesivo.

13) En los modelos con tracciéon desembragar la transmision a las
ruedas antes de poner en marcha el motor.

14) Poner en marcha el motor con cautela segun las instrucciones
y teniendo los pies bien distantes de la cuchilla.

15) No inclinar la cortadora de pasto para ponerla en marcha.
Efectuar la puesta en marcha sobre una superficie llana y sin obs-
taculos, o bien, sobre hierba alta.

16) No acercar las manos o los pies a las partes rotantes, ni
ponerlos debajo de las mismas. Esté lejos de la apertura de sali-
da.

17) No alzar ni transportar la cortadora de pasto mientras el motor
esté en funcionamiento.

18) Parar el motor y quitar el cable de la bujia:

— Antes de cualquier intervencion bajo el plato de corte y antes de
desatascar el transportador de salida;

— Antes de controlar la cortadora de pasto, limpiarla o trabajar con
él;

— Después de golpear un cuerpo extrafo. Verificar los posibles
dafios de la cortadora de pasto y efectuar las reparaciones nece-
sarias antes de usar nuevamente la maquina;

— Si la cortadora de pasto empieza a vibrar de modo anémalo.
(Buscar inmediatamente la causa de las vibraciones y ponerle
remedio);

19) Parar el motor:

— Cada vez que se deje la cortadora de pasto sin vigilancia. En los
modelos con encendido eléctrico quitar también la llave;

— Antes de echar gasolina;

— Cada vez que se quita o se vuelve a poner el saco;

— Antes de regular la altura del corte.

20) Reducir el gas antes de parar el motor. Cerrar la alimentacion
del carburante al final del trabajo, siguiendo las instrucciones que
aparecen en el libro del motor.

21) Durante el trabajo mantener siempre la distancia de seguridad
respecto a la cuchilla rotante, dada por la longitud del mango.

[D) MANUTENCION Y ALMACENAJE

1) Mantener bien apretados tuercas y tornillos para asegurarse que
la maquina esté siempre en condiciones de funcionamiento segu-
ras. Una manutencién regular es esencial para la seguridad y para
mantener el nivel de prestacion.

2) No colocar la cortadora de pasto con gasolina en el depésito en
un local en el que los vapores de gasolina pudieran llegar hasta una
llama, una chispa o una fuerte fuente de calor.

3) Dejar enfriar el motor antes de guardar la cortadora de pasto en
un lugar cualquiera.

4) Para reducir el riesgo de incendios mantener el motor, el
silenciador de salida, el alojamiento de la bateria y la zona de
almacenamiento de la gasolina libres de residuos de hierba,
hojas o grasa excesiva. No dejar los contenedores con la hierba
cortada en el interior de un local.

5) Controlar frecuentemente el parapiedras y el saco para verificar
su usura o deterioro.

6) Si hay que vaciar el deposito de la gasolina, efectuar esta opera-
cion al aire libre y con el motor frio.

7) Usar guantes de trabajo para desmontar y montar la cuchilla.

8) Cuidar el equilibrado de la cuchilla cuando se afila. Todas las
operaciones relativas a la cuchilla (desmontaje, afilado, equilibrado,
remontaje y/o sustitucién) son trabajos complicados que requieren
una especial competencia y el empleo de las herramientas espe-
ciales; por razones de seguridad, es necesario que se lleven a cabo
en un centro especializado.

9) Por motivos de seguridad, no usar nunca la maquina con
partes usuradas o danadas. Las piezas se deben sustituir,
nunca reparar. Usar recambios originales (las cuchillas siempre
deberan estar marcadas con el simbolo A). Las piezas de cali-
dad inferior pueden danar la maquina y atentar contra su segu-
ridad.

E) TRANSPORTE Y DESPLAZAMIENTO

1) Cada vez que desee maniobrar, levantar, transportar o inclinar la
maquina, sera necesario:

- utilizar guantes robustos de trabajo;

— sujetar la maquina en puntos que ofrezcan una sujecion segura,
teniendo en cuenta el peso y la reparticién del mismo;

- emplear un numero de personas adecuado al peso de la maquina
y a las caracteristicas del medio de transporte o del lugar en el que
debe ser colocada o quitada.



I3 NORMAS DE USO

Para el motor y la bateria (si estuviera presente) leer los rela-
tivos manuales de instrucciones.

[ 1. COMPLETAR EL MONTAJE |

NOTA - La maquina se puede suministrar con algunos com-
ponentes montados.

[1.1] para montar el parapiedras (1), girar hacia arriba el termi-
nal del muelle (2) para cargarlo. Enroscar luego la pantalla de pro-
teccion (1) por medio de los tres tornillos (3) suministrados.

[1.2] Lievarala posicion de trabajo la parte inferior del mango
(1), previamente montada y fijarla por medio de las manijas infe-
riores (2) y los tornillos (3) suministrados, prestando atencién a
colocar correctamente las arandelas de centrado (4). Apretar las
tuercas (5).

Montar la parte superior (6) utilizando los tornillos (7) suministra-
dos, prestando atencién al correcto posicionamiento de la espiral
(8) de guia del cable de arranque. Fijar los cables de los mandos
utilizando las abrazaderas (9).

[1.3] Montar el salpicadero (1) siguiendo las secuencias indica-
das.

En caso de saco rigido: Juntar los dos componentes
laterales (1) y (2) del saco y luego montar la parte superior (3),
insertando correctamente todos los perfiles perimetrales.

En caso de saco de plastico y tela: Introducir el arma-
z6n (11) en el saco (12) y enganchar todos los perfiles de plastico
(13), con la ayuda de un destornilador, como muestra la figura.
Con la parte de plastico (14) al revés, insertar a fondo el borde
perimetral (15) de la tela en el ojal de la parte de plastico (14), par-
tiendo de 5-7 mm de la extremidad.

[1.5] En los modelos provistos de arranque eléctrico, conectar
el cable de la bateria al conector del cableado general de la cor-
tadora de pasto.

[ 2. DESCRIPCION DE LOS MANDOS |

[2.1] g acelerador (si esta previsto) se acciona mediante la
palanca (1). Las posiciones de la palanca estan indicadas en la
correspondiente placa. En algunos modelos esta previsto un
motor de régimen fijo, sin necesidad de acelerador (2).

[2.2] E freno de la cuchilla esta comandado por la palanca (1),
que se debera mantener apretada contra el mango para la pues-
ta en marcha y durante el funcionamiento de la cortadora de
pasto. El motor se para cuando se suelta la palanca.

[2.3] En los modelos con traccién, el avance de la cortadora de
pasto se efectta con la palanca (1) apretada contra el mango. La
cortadora de pasto deja de avanzar cuando se suelta la palanca.

La regulacion de la altura de corte se efectia por medio
de las correspondientes palancas (1). Las cuatro ruedas deberan
ser reguladas a la misma altura.

REALIZAR LA OPERACION CON LA CUCHILLA PARADA.

| 3. CORTE DE LA HIERBA |

[3.17] Levantar el parapiedras y enganchar correctamente el
saco (1) como se indica en la figura

[3:2] para Ia puesta en marcha, seguir las instrucciones del
libro del motor, tirar de la palanca del freno de la cuchilla (1) con-
tra el mango y dar un fuerte tirén a la manija del cable de arran-
que (2). En los modelos provistos de arranque eléctrico, girar la
llave de contacto (3).

[33] m aspecto del prado mejorard si los cortes se efecttan
siempre a la misma altura y en las dos direcciones alternativa-
mente.

Al final del trabajo, soltar la palanca (1) del freno y desco-
nectar el casquillo de la bujia (2). En los modelos provistos, quitar
la llave de contacto (3). ESPERAR QUE LA CUCHILLA SE PARE
antes de efectuar cualquier tipo de intervencion en la cortadora
de pasto.

[ 4. MANUTENCION ORDINARIA |

IMPORTANTE -El mantenimiento regular y preciso es indis-
pensable para mantener a lo largo del tiempo los niveles de
seguridad y las prestaciones originales de la maquina.
Guardar la cortadora de pasto en un lugar seco.

1) Llevar guantes robustos de trabajo antes de cada intervencion
de limpieza, mantenimiento o regulacién en la maquina.
2) Lavar cuidadosamente la maquina con agua después de cada
corte, extraer los restos de hierba y el fango que se acumulan
en el interior del chasis para evitar que, cuando se disequen,
dificulten el arranque sucesivo.
El barniz de la parte interna del chasis puede desprenderse a
lo largo del tiempo a causa de la accién abrasiva de la hierba
cortada, en este caso, intervenir tempestivamente retocando
el barniz con una pintura antioxidante, para prevenir la forma-
cion de dxido que causaria la corrosion del metal.
Si fuera necesario acceder a la parte inferior, inclinar la maqui-
na exclusivamente del lado indicado en el manual del motor,
siguiendo las instrucciones oportunas.
Evitar echar gasolina en las partes de plastico del motor o de
la méaquina para que no se dafien, y volver a limpiar inmedia-
tamente todo rastro de gasolina que se ha echado. La garan-
tia no cubre los desperfectos en las partes de plastico causa-
dos por la gasolina.
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Cada intervencion en la cuchilla debera realizarse en un
centro especializado.

Nota para el centro especializado: Volver a montar la cuchilla
(2) siguiendo la secuencia indicada en la figura y ajustar bien a
fondo el tornillo central (1) con una llave dinamométrica, calibra-
da a 35-40 Nm.

En los modelos con traccién:

* |a justa tension de la correa se obtiene por medio de la tuerca
(1), hasta obtener la medida indicada (6 mm).

e ¢l registro (2) se debe regular de manera que el hilo (3) resulte
ligeramente mas flojo, con la palanca (4) en reposo.

Para recargar una bateria descargada, conectarla al car-
gador de baterias (1) siguiendo las instrucciones del libro de man-
tenimiento de la bateria. No conecte el carga bateria directamen-
te a la borna del motor. No es posible poner en marcha el motor
utilizando el carga bateria como fuente de alimentacion, pues
este Ultimo podria dafiarse. Si no se usara la cortadora de pasto
por un largo periodo, desconectar la bateria del cableado del
motor, asegurando de todos modos un buen nivel de carga.

En caso de cualquier duda o problema, no dude en contactar el
Servicio de Asistencia o a su Revendedor.
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NORMAS DE SEGURANCA

A OBSERVAR ESCRUPULOSAMENTE

[A) PREPARACAO \

1) Ler atentamente as instrugées. Familiarizar-se com os contro-
les e com a utilizagé@o correcta da relvadeira. Aprender a parar rapi-
damente o motor.

2) Utilizar a relvadeira exclusivamente para a finalidade a qual
se destina, isto &, cortar e recolher a relva. Qualquer outro uso
pode vir a ser perigoso e causar danos a maquina.

3) Nunca permitir que a relvadeira seja usada por criangas ou por
pessoas que nédo tenham a necessaria familiaridade com as instru-
¢des. As leis locais podem estabelecer uma idade minima para o
usuario.

4) Nunca utilizar a relvadeira:

- se houver pessoas, sobretudo criangas, ou animais ao redor;

— se o0 usuario tiver tomado remédios ou outras substancias consi-
deradas prejudiciais para a sua capacidade de concentragéo e para
os reflexos.

5) Lembrar que o operador ou usudrio é responsavel por acidentes
e imprevistos que forem causados a outras pessoas ou as suas
propriedades.

[ B) OPERACOES PRELIMINARES |

1) Ao cortar a relva, usar sempre calcas compridas e sapatos
resistentes. Nao activar a relvadeira com os pés descalcos ou
com sandalias.

2) Inspeccionar bem toda a area de trabalho e retirar tudo o que
poderia vir a ser expulso pela maquina ou danificar o conjunto de
corte e o motor (pedras, ramos, arames, 0ssos, etc).

3) ATENCAO: PERIGO! A gasolina é altamente inflamavel.

— deixar o combustivel nos recipientes apropriados;

— encher o tanque de combustivel com um funil, ao ar livre e
nao fumar durante esta operacao e também todas as vezes que
manusear o combustivel;

— encher o tanque antes de accionar o motor, ndo acrescentar
gasolina e nem tirar a tampa do tanque quando o motor estiver a
funcionar ou estiver quente;

— se a gasolina transbordar, ndo accionar o motor, mas afastar a
relvadeira do local onde o combustivel foi derramado, e evitar que
se crie a possibilidade de incéndio, até quando o combustivel tenha
evaporado e os vapores da gasolina tenham-se dissolvido;

- recolocar e apertar bem a tampa do tanque da gasolina, sempre
que for aberto.

4) Trocar os silenciadores defeituosos.

5) Antes de usar, efectuar uma verificagao geral e em especial
do aspecto das laminas e certificar-se que os parafusos do
conjunto de corte nao estejam gastos ou danificados. Trocar
completamente todas as laminas e os parafusos que estiverem
gastos ou danificados, para manter o equilibrio.

6) Antes de iniciar o trabalho, montar as protec¢cbes na saida (o
saco ou o para-pedras).

[C) DURANTE A UTILIZACAO |

1) N&o accionar o motor em sitios fechados, onde possam se acu-
mular fumagas nocivas de monoéxido de carbono.

2) Trabalhar somente a luz do dia ou com uma boa luz artificial.

3) Se for possivel, ndo trabalhar com a relva molhada.

4) Certificar-se sempre do préprio ponto de apoio ao trabalhar em
terrenos inclinados.

5) Nunca correr, caminhar somente. Evitar de se fazer puxar pela
relvadeira.

6) Em terrenos inclinados, cortar a relva transversalmente e nunca
para cima ou para baixo.

7) Em terrenos inclinados, prestar a maxima atengdo ao mudar de
direccéo.

8) Nao cortar a relva em terrenos com inclinagao superior a 20°.
9) Prestar a maxima atengé@o quando for preciso puxar a relvadeira
para si.

10) Bloguear a lamina quando a relvadeira for colocada em posigédo
inclinada para ser transportada, quando atravessar superficies sem
relva, e quando a relvadeira for transportada de ou para o local
onde sera usada.

11) Nunca accionar a relvadeira se as protecgdes estiverem danifi-
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cadas, e nem se estiver sem o saco recolhedor e sem o para-
pedras;

12) Nao modificar as regulagdes do motor, e ndo acrescentar ao
motor um sistema de rotagdes excessivas.

13) Nos modelos com tracgdo, desactivar o engate da transmisséo
para as rodas, antes de accionar o motor.

14) Accionar o motor com cuidado, de acordo com as instrugdes e
manter os pés bem longe das laminas.

15) Nao inclinar a relvadeira para acciona-la. Accionar a relvadeira
numa superficie plana, sem obstaculos e sem relva alta.

16) Nao aproximar as maos ou os pés das partes cortantes.
Ficar sempre longe da abertura de escape.

17) Nao levantar e nem transportar a relvadeira quando o motor
estiver a funcionar.

18) Parar o motor e soltar o cabo da vela:

— antes de fazer qualquer coisa em baixo do prato de corte ou
antes de desentupir o canal de escoamento;

— antes de inspeccionar, limpar ou consertar a relvadeira;

— apos ter batido em algum corpo estranho. Verificar se foi danifi-
cado e efectuar os consertos necessarios antes de usar novamen-
te a maquina;

- se a relvadeira comegar a vibrar de maneira anémala. (Procurar
imediatamente as causas da vibragao e repara-la).

19) Desligar o motor:

—todas as vezes que a relvadeira for deixada sozinha. Nos mode-
los com accionamento eléctrico, tirar a chave da ignigao;

- antes de encher o tanque com o combustivel;

— todas as vezes que se tira ou se recoloca o saco de recolha;

- antes de regular a altura de corte.
20) Diminuir as rotagdes antes de desligar o motor. Fechar a entra-
da de combustivel ao fim do trabalho, de acordo com as instrugdes
dadas no manual do motor.
21) Ao trabalhar, manter-se sempre a distancia de seguranga da
lamina cortante dada pelo comprimento do cabo.

[D) MANUTENCAO E CONSERVACAO

1) Manter bem apertados os parafusos e as porcas, para ter certe-
za que a maquina esteja sempre em boas condi¢des de funciona-
mento. Uma manutengéo regular é indispenséavel para a seguranca
e para manter o nivel do rendimento da maquina.

2) Nao guardar a relvadeira com gasolina no tanque dentro de um
ambiente onde os vapores da gasolina possam alcangar uma
chama, uma fagulha ou uma grande fonte de calor.

3) Deixar arrefecer o motor antes de colocar a relvadeira em qual-
quer ambiente.

4) Para diminuir o risco de incéndio, manter o motor, o silen-
ciador de escapamento, o alojamento da bateria e a area do
tanque de gasolina sem nenhum residuo de relva, folhas e sem
graxa demais. Nao deixar os sacos de relva cortada dentro de um
recinto.

5) Inspeccionar com frequéncia o para-pedras e o saco recolhedor,
para verificar o desgaste ou a deterioracéo.

6) Caso o tanque deva ser esvaziado, efectuar esta operagdo ao ar
livre e com o motor frio.

7) Usar luvas de trabalho para montar e desmontar a lamina.

8) Usar luvas de trabalho para montar e desmontar a lamina.
Todas as operagdes relativas a lamina (desmontagem, afiagéo,
equilibragéo, remontagem e/ou substituicdo) séo trabalhos dificeis
que exigem uma competéncia especifica além do uso de ferra-
mentas apropriadas; por razdes de segurancga, é, portanto, preciso
que sejam sempre efectuadas junto a um centro especializado.

9) Por razbes de seguranc¢a, nunca usar a maquina se estiver
com pecas gastas ou danificadas. As pecas devem ser troca-
das e nunca consertadas. Usar pecas sobressalentes originais
(as laminas devem ter sempre a marca A). Pecas de outra
qualidade podem danificar a maquina e prejudicar a seguranca
do usuario.

[E) TRANSPORTE E MOVIMENTAGCAO

1) Todas as vezes que for necessario movimentar, levantar, trans-
portar ou inclinar a maquina, é preciso:

— usar luvas de trabalho resistentes;

—agarrar a maquina nos pontos que oferecem uma garra segura,
levando em consideragdo o peso e a sua distribuico;

— usar um numero de pessoas adequado ao peso da maquina e as
caracteristicas do meio de transporte ou do lugar no qual deve ser
colocada ou removida.



NORMAS DE USO

Para o motor e a bateria (se prevista) ler os manuais de
instrucoes respectivos.

[ 1. CONCLUIR A MONTAGEM |

NOTA - A maquina pode ser fornecida com alguns compo-
nentes ja montados.

[1.1] Para montar o para-pedras (1), gire para cima o terminal
da mola (2) de modo a carrega-la. Fixar entdo o para-pedras (1)
com os trés parafusos (3) fornecidos.

[1.2] Recolocar na posicéo de trabalho a parte inferior do brago
(1), ja montada anteriormente, fixando-a mediante os botdes infe-
riores (2) e parafusos (3) entregues, tendo o cuidado de posicio-
nar correctamente as arruelas centradoras (4).

Fixe as porcas (5). Montar a parte superior (6) empregando o con-
junto de parafusos (7) entregue, colocando correctamente as cor-
redicas de espiral (8) do cabo de arranque. Fixar os cabos dos
comandos empregando as bragadeiras (9).

[1.3] Montar o quadro de controlo de instrumentos (1) seguin-
do as sequéncias indicadas.

Em caso de saco rijo: Unir entre eles os dois compo-
nentes laterais (1) e (2) do saco e entdo montar a parte superior
(3), encaixando correctamente todos os perfis perimetrais.

Em caso de saco de plastico e tela: Introduzir a arma-
¢do (11) no saco (12) e enganchar todos os perfis de plastico (13),
ajudando-se com uma chave de fenda, conforme indicado na ilu-
stracéo.

Com a parte de plastico (14) invertida, inserir a fundo a borda
perimétrica (15) da tela na abertura da parte de plastico (14), ini-
ciando com 5-7 mm pelas extremidades.

[1.5] Nos modelos provistos de arranque eléctrico, ligar o cabo
da bateria ao conector do conjunto de conexdes geral da relva-
deira.

[ 2. DESCRICAO DOS CONTROLES |

[2.1] 0 acelerador (se for previsto) é comandado pela alavan-
ca (1). As posicdes das alavancas sdo indicadas na plaquinha
relativa. Em alguns modelos é previsto um motor de regime fixo,
sem necessidade de acelerador (2).

[2.2] 0 freio da lamina é comandado pela alavanca (1) que,
para o arranque e durante o funcionamento da relvadeira, sera
preciso ter contra o braco. Ao soltar a alavanca, o motor para.

[2.3] Nos modelos de traccéo, o avanco das relvadeiras da-se
empurrando a alavanca (1) para o brago. Ao soltar a alavanca, a
relvadeira para de avangar.

A regulacéo da altura de corte é feita mediante as respec-
tivas alavancas (1). As quatro rodas deverao ser reguladas com a
mesma altura. . .

EXECUTAR A OPERAGCAO COM A LAMINA PARADA.

[ 3. CORTE DA RELVA |

[3.1] Levantar o para-pedras e engatar correctamente o saco
rijo (1) conforme indicado na ilustracéo.

[3.2] parao arranque, seguir as indicagdes do livrete do motor,
em seguida puxar a alavanca do travao da lamina (1) para o brago
e dar um puxao firme ao botdo do cabo de arranque (2). Nos
modelos provistos de arranque eléctrico, virar a chave de ligagdo

@3).

[33] 0 aspecto da relva sera melhor se se efectuarem os cor-
tes sempre a mesma altura e alternadamente nas duas direccdes.

Quando acabar o trabalho, livrar a alavanca (1) do freio e
desligar a tampa da vela (2). Nos modelos que sao provistos
disso, tirar a chave de ligagéo (3).

ESPERAR A PARADA DA LAMINA antes de efectuar qualquer
operagdo na relvadeira.

[ 4. MANUTENCAO ORDINARIA |

IMPORTANTE - A manutencao regular e minuciosa é indi-
spensavel para manter ao longo do tempo os niveis de segu-
ranca e as prestacoes originais da maquina.

Guardar a relvadeira num lugar seco.

1) Usar luvas de trabalho resistentes antes de qualquer operagdo
de limpeza, manutengédo ou regulagao da maquina.

2) Lavar a maquina cuidadosamente com agua depois de cada
corte; remover os detritos de grama e a lama acumulados den-
tro do chassis para evitar que, ao secar, possam dificultar o
arranque sucessivo.

3) A pintura da parte interna do chassis com o tempo pode

desprender-se devido a accéo abrasiva da grama cortada;

neste caso, intervir imediatamente retocando a pintura com
uma tinta anti-ferrugem, para prevenir a formagao de ferrugem
que levaria a corroséo do metal.

Se for necessario ter acesso a parte inferior, inclinar a maqui-

na exclusivamente pelo lado indicado no manual do motor,

seguindo as relativas instrucdes.

Evitar de deitar gasolina nas partes de plastico do motor ou da

maquina para evitar de estraga-las e limpar imediatamente

todos os vestigios de gasolina que porventura tenha caido. A

garantia ndo cobre os danos nas partes de plastico causados

pela gasolina.

2

o

Cada intervencéo na lamina deve ser executada junto a
um centro especializado.

Observacao para o centro especializado: Remontar a l1amina
(2) seguindo a sequéncia indicada na ilustragdo e apertar o para-
fuso central (1) com uma chave dinamométrica, calibrada a 35-40
Nm.

Nos modelos com tracgao:

* a tensdo correcta da correia é obtida por meio da porca (1), até
chegar na medida indicada (6 mm).

e 0 registo (2) deve ser regulado de maneira que o fio (3) fique
ligeiramente afrouxado, com a alavanca (4) em repouso.

Para recarregar uma bateria descarregada, liga-la ao car-
regador de baterias (1) segundo as instrugdes do livrete de manu-
tengao da bateria. Nao ligar o carregador de bateria directamen-
te no borne do motor. N&o é possivel dar o arranque no motor
utilizando o carregador de bateria como fonte de alimentacéo,
pois 0 mesmo podera estragar. Se forem previstos longos perio-
dos de inactividade da relvadeira, desligar a bateria do conjunto
de conexdes do motor assegurando, de qualquer modo, um bom
nivel de carga.

Para qualquer duvida ou problema, ndo hesitem em contactar o
Servico de Assisténcia mais perto ou o Seu Vendedor.

27



KANONIEMOI AZOAAEIAS

NA THPOYNTAI MPOZEKTIKA

[A) EKMAIAEYZH \

1) AilaBaote mMpooeKkTIKA TIG odnyieg. EEokewwbeite pe Ttoug
XEPIOPOUG Kal ME TNV KATAAANAN XPrion Tou XAOOKOTITIKOU.
Md&BeTe va otapatate ypryopa TOV KivnTnpa.

2) XpnolYoTIoIEITE TO XAOOKOTTIKO YIAd TO OKOTO yia TOv ormoio
mnpoopieTal, dnAadn yia Tnv Komf Kai mepIGUAAoOYR ThG XAOnG.
Ornoladnrote AAAn xpnon udropei va eival erkivduvn kat va
Tpo&evnoel (N 0To unxavnua.

3) MoTE pnv ETTPETETE TN XP1)ON TOU XAOOKOTITIKOU Og Tatdld 1) o€
Aatopa Tou Sev €XOUV KATAVONOEL TG 0dnyieq. H Torkn vopoBeaoia
uriopei va opigel TNV eAaxLoTn NAKia Tou XELPLOTN.

4) MoTE Pn XpNOIHOTTOIEITE TO XAOOKOTTIKO:

— Me atopa, edka nadid, n {mwa yupw ard auto;

— O€ TIEPIMTWON TIOU O XELPLOTNG EXEL TIAPEL PAPUAKA T) OUCIEG TTIOU
HEDVOUV TA QVTAVAKAQOTIKA Kal TNV TPOCOoXT) TOU.

5) Na BupdoTe OTL 0 XEIPLOTNAG 1) 0 XPNOTNG eivatl urevBuvog yia ta
ATUXNHATA KAl TA arpoorTa mou Jropel va ocupfBouv oe GAAa
Atoua 1 otV WBLOKTNGoia Toug.

[B) NPOKATAPKTIKEE ENEPTEIEZ \

1) Kata tnv komn, popdte mavra yepd umodApaTta Kair Hakpia
mavraAévia. Mn 8aZete o€ AeiToupyia To XAOOKOTITIKO EurtoAnTol
N popwvTag MESIAQ.

2) EA&YETE KOAG ONO TO X(WPO EPYACIAG KAl APAIPECTE OTIONTIOTE
Ba uropouoe va eKTOEEUTEL MO TO UNYXAVNA 1) VA KATAOTPEWEL TN
Hovada KOG Kal TOV Kvntrpa (METPEG, OUPHATA, KOKKAAQ, KATL.).
3) MPOZOXH: KINAYNOZ! H 8¢eviivn €ival Akpwg EUPAEKTN:

— QUAGoOoeTE TN Bevdivn o EBIKA PMITOVIA;

— mpooBéaTe Bevlivn, XpnoipomolWVTAG £va Xwvi, HOVO OF
AVOIKTOUG X(WPOUG Kal MNV KanviZeTe Kata tn S1apKeia autng Tng
d1adikaciag kKabwg Kai KABe popd Tou XeIpi{eoTe Ta KAUCINA;

— YEUiOTE TO peepPBoudp TPtV BAAETE O€ AELTOUPYIA TOV KIVNTAPA.
Mnv mipooBétete Bevdivn R apalpeite To MOUA ToU pelepPoudp
étav o KvntApag Bpioketal oe Asttoupyia 1) eival {eoTog;

—av n Bevgivn EexelAioel, unv BAAETE TOV KIvnTAPA Oe Asttoupyia,
AAAG anopakpUVaTe TO XAOOKOTTTIKO Aro TNV TEPLOXT OTou XUBnke
n Bevdivn, Kat armo@UyeTe va dNUIOUPYNOETE CUVONKEG TIUPKAYLAG,
uéXpg Ootou n Pevivn egtauotel TeAsiwg kat ot atpoi NG
OLAOKOPTILOTEL;

— EavaBaATte kal opiETe KAAG Ta MOUATA ToU pelepPBoudp Kal Tou
urutoviou Beveivng.

4) AVTIKQTOOTNOTE TOUG EAATTWHATIKOUG OlYaoTNPEG.

5) Mpiv amdé TN XPAON, KAVETE £vav YeEVIKO EAeyxo Kai
ouykekpigéva eAEYETE Ta paxaipia Kai av ol 8ideg kal n povada
KOTMAG €£xouv umooTei ¢Bopd A gnuid. AvTikataotnote &f
OAOKATPOU Ta paxaipla kat TG Bideg mou €xouv urnooTtel {nua n
@Bapel wOTe va dlaTnpPRoETe TNV LOOPPOTIA.

6) Mpw apxioete Tnv epyacia, TomoBeTeioTe TO OAKO
TIEPIOUAAOYTG 1) TNV TIPOOTACIA YIA TIG TETPEG.

[C) KATA TH XPHZH |

1) Mn Bdadete oe Aettoupyia TOV KIVNTPA Og KAELOTOUG XWPOUG,
OTIoU UMopoUV va CUYKevTpwBoUv erikivduvol kamvoi dlogeldiou
Tou AvBpaka.

2) Epyaleote povo OTO GMG TNG NHUEPAG 1) HE KAAO TEXVNTO
PWTLONO.

3) Av gival duvatov, anopelyeTte va epyAdeoTe MAVW O BPEYUEVN
XAON.

4) Ze emukAvr| dAPn MPoceETe va un XAoeTe TNV LOOPPOTIia 0ag.
5) Mot€ va unv TpEXETE, aAAG va Tiepratdte. AnopeUyeTe va 0ag
TPAPRA TO XAOOKOTTTLKO.

6) ZTIq MAQYLEG va KOBETE TN XAON A0&A Kal TOTE Ao Ta NMAvw TPog
TA KATW.

7) Xpewadetal 1Blaitepn mpoooxn otav aAAGleTe kateubuvon oe
TAQYLEG.

8) Mnv k668eTe og £dagpn pe kAion mou umnepBaivel TG 20 poipeg.
9) Anauteitat WBlaitepn mpoocoxn otav TPaBATte TO XAOOKOTITIKO
TPOG TO PEPOG Oag.

10) STapaTAOTE TO pOXAipL KOTING OTAV YEPVETE TO XAOOKOTITIKO
yla T HETaPOoPA, 0Tav dlacxifeTe EMPAVELEG XWPIG XAON Kal 6Tav
HETAPEPETE TO XAOOKOTITIKO Ao 1) TIPOG TNV TIEPLOXN TIOU TIPETEL
va KOYETE.

11) Mn xpnoworoleite TO XAOOKOMTIKO HE EAATTWUATIKEG
TPOOTACIEG N XWPIG TO OAKO TIEPLOUAAOYNG XAONG 1) TNV pooTacia
yla TIG TETPEG.
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12) Mnv aAAACeTE TIG PUBUIOELG TOU KIVNTAPA KAl UNV Tov CopileTe.
13) ZTa QUTOKLVNHEVA MOVTEAQ, QTIOCUMMAEETE Tn METADOOM
kivnongtoug tpoxoug, Tiplv BAAETE Oe AglToupyia Tov Kvntnpa.
14) BaAte og Aeltoupyia TOV KIVNTAPA HE TIPOCOXN AKOAOUBWOVTAG
TIG 0dNYieg Kal KpATMVTAG TA TOdLA PHAKPLA Ao TO HaXaipl KOTMG.
15) Mn y€pveTte To XAOOKOTTTIKO Yla va To B€oete og Aettoupyia. H
EMPAVELA EKKIVNONG MPETIEL VA eival eTIMEDN KAl XwPig eUnédla
uynAr| XAON.

16) Mnv mAnoialete xépia R modia dimAa R KaATw amdé Ta
mepioTpePOpeva THAHATa. Na OTéKeoTe TAVTA HAKPLWA arod Tnv
£€000 TNG XAONG.

17) Mn ONK®VETE 1] HETAPEPETE TO XAOOKOTITIKO OTAV O KIVNTAPAG
Bpioketal oe Aettoupyia.

18) XTaMATAOTE TOV KIVNTAPA KAl AOCUVOECTE TO KAAMSLIO TOU
uroudi:

— TPV ard omnoladnnoTe eMEPPAON KATW Ao Ta paxaipla f mpv
Eeppa&ete TNV €£000 TNG XAONG;

—TIpLv EAEYEETE, KABAPIOETE 1 EPYAOTEITE MAVW OTO XAOOKOTTIKO;

— otav xturnnoete éva &Evo owpa. EAEYETE av evdexouévwg To
XAOOKOTITIKO £xX€el UTIOOTEL {NUIEG KAl EKTEAEOTE TIG AMAPAITNTEG
ETILOKEUEG TIPLV XPNOLUOTIOW|OETE KAl TIAAL TO UNXAvnua;

— av To XAOOKOTTIKO apxioel va dovei{tal pe avwuaAo TPOTo
(Avagnteiote auéowg TNV attia Twv dovNoewV Kal dlopBmaTe TNV).
19) ZrapaTAoTE TOV KIVATAPA:

— KGBe @opd TOU aQPrVETE APUAAKTO TO XAOOKOMTIKO. XTa
NAEKTPOKIVNTA HOVTEAQ, APALPECTE Kal TO KAELD;

— TpLV YeUioeTe TO pedepBoudp;

— KGBe POPA TIOU APALPEITE 1) TOTIOBETEITE TO OAKO TIEPIOUAANOYNG
XAONG;

— TipLv pubuiceTe TO UYOG KOTIG.

20) MelwoTe 10 YKA(L TPV OTAPATACETE TOV KIVNTNPA. 2TO TEAOG
g epyaociag kAeiote TNV TpoPodoaia Beviivng, akoAoubmvTtag Tig
0dnYieg TOU avaypapovTal OTO EYXELPIBLO TOU KLVNTHPaA.

21) Katé tnv epyaoia, dlatnpeite navta tnv anootaon acpaleiag
arnd TO TEPIOTPEPOUEVO [axaipt, TIOU O0AG TAPEXETAL ATO TN
XEPOAQRM.

| D) SYNTHPHZH KAI AMOOHKEYZH

1) Ta ma&§padia kat ot Bideg mpemnel va sival KaAG opLypéva, OoTe
va eiote olyoupol OTL TO pnxavnua Aettoupyei pe acpaAiea. Ma
TOKTIKN) OUVTNPNON €ival ONUAVTIKY Yla TNV aoPAAELa KAl Yia Tn
dlatnPnon Twv eMOOCEWV.

2) Mn @uUAGOOETE TO XAOOKOTITIKO UE BeVEivn oTo pelepBoudp oe
KAELOTOUG XWPOUG OToU oL aTpol TnG Bevlivng propei va ekteBouv
oe PAOYEG, OTIVONPEG I Kla TINYH BEpUOTNTAG.

3) Mpwv PUAGEETE TO XAOOKOTTTIKO O€ KAELOTOUG XWPOUG aPrioTe
TOV KIVNTNAPA VA KPUMOEL.

4) MNa va PEIROETE TOV Kivduvo TUpKayidg, 6Tov KivhTRpa, oTo
olyaoTpa Tng e§atyiong, oTn OAKN TNG pImarapiag Kai 6To XWPo
Tou pedepBoudp Bevlivng dev MPEMEI va UTTAPYXOUV UTTOAEippaTa
XA6ng, pUAAa R umepBoAIKO ypaco. Mnv agrvete doxeia pe
KOMMEVN XAON HECA OE KAELOTOUG XWPOUG.

5) EAEyxeTe ouxva Tnv TpooTacia yla TI TETPEG KAl TO OAKO
TePLIOUANOYNG XAONG, Yia va BeBaiwbeite av €xouv PpBapei.

6) Adelalete TO pelepPoudp O AVOLKTOUG XWPOUG Kal pe KpUo
KlvnTrpa.

7) T'a TV TornoBETNoN Kal apaipeon Tou paxalploU KOTmG TPETEL
va popate yavTtia epyaciag.

8) Meta 1o TpoxXIoHa, eAEYETe TN JuyooTaduIon Tou paxaipiou.
‘OAeg oL evépYeLeg TTOU aPopouV To paxaipt (agaipeon, TPOXIOUA,
CuyooTdBpLon, TomoBETNON T)/Kal avTikaTaotaon) eival epyaocieq
TIOU amaltolVv elOlKEG YVWOEIG KABMG Kal Tn Xpnon eldilkou
eEomAlopoU. Ma AOyoug aopaAeiag Ba TPEMEL CUVETIWG va
ekTeAOUVTAL ano eEEIOIKEUNEVO OUVEPYEIOD.

9) MNa Aéyoug acpaleiag, MOTE PN XPNOIYOTIOIEITE TO PHnXavnua
ue efaptApara mou £xouv ¢Bapei R umooTei gnua. Ta
efapThapata dev mpémel va emokeuvafovrar aAAa va
avTika@ioTouvTal. Xpnoipomoleite yvigia avraAAakTika (Ta
paxaipia TPEMEl TTAVTA va @épouv To OAMAa A AvTaAAakTIKa
KAKAG mMoI6TNTAg umopoUv va mpo&evioouv {npid oTo pnxavnua
Kal va B€oouv o€ Kivduvo TNV acpdaAeida oag.

[E) META®OPA KAI METAKINHSH \

1) K&Be popa mou eival avaykaio va JETAKIVAOETE, VA AVUYQDOETE,
Va LETAPEPETE 1) VA YEIPETE TO PnNxavnua:

— (POPEOTE AVOEKTIKA YAVTIA EPYAOIAG,

— TdoTe TO UnXAvnua oe onueia mou MPooPEPOUV AOPAAEG
KpaTtnua Aaupavovtag uroyn 1o BAPOog Kal TNV KATAvVoun Tou,

— XPNOLUOTOOTE KATAAANAO aplBud atéuwV yia To BApog Tou
UNXAVAMATOG, TA XAPAKTNELOTIKA TOU UETAPOPIKOU PECOU 1) TOU
OnNUEioU POPTWONG KAl EKPOPTWONG.



OAHTFIEZ XPHZHE

Ma Tov KivnTApa Kai Thv priarapia (av mpoBAéneTar) diaBaoTe
Ta avTtioTolxa yxelpidia odnylav.

[ 1. TEAEIQZTE TH SYNAPMOAOTHEZH \

ZHMEIQZH - To pnxdvnpa pmopei va diatiBetal pe opiopéva
e€apTipara povrapiopéva.

(117 fa va TomoBetoete TV mpootacia ywa métpeqg (1),
TIEPLOTPEYTE TIPOG TA MAVW TO AKPO TOU eAatnpiou (2) MOTe va
TO POPTIOETE. TN OUVEXELD BIOWOTE TO TIPOOTATEUTIKO KAAUUMA
(1) pe Tiq TPELG Bideg (3) mou mapéxovral.

[(1.2] Enavapéepete oe Bon Asttoupyiag 1o KATW HEPOG TOU
TiHoviou (1), O LOVTOPLOPEVO, KAl OTEPEMOTE TO HE TA KATW
nopoAa (2) kau Tiq Bideg (3) mou mapexovTal, MPOoEXOvVTag va
TonoBeTNOETE 0WOTA TIG POOENEQ KevTpapiopatog (4). ZpiETe Ta
na&péada (5). ToroBetnoTe TO Avw WEPOG Tou Tioviou (6),
XpnotorolwvTag TIq Bideg (7) mou mapéxovial, PpovtiCoviag
Yla TN 0WOTH TOMoBETNON Tou eAatnpiou (8) Tiou odnyei To oxolvi
€KKIVNONG. 2TEPEWOTE TA KOAWOSIA EAEYXOU XPNOLLOTIOOVTAS
TOUG OPLYKTTPEG (9).

[1.3 ] TonoBeteioTe Tov mivaka (1) akoAouBwvtag T oelpd Mou
avapEPETAL.

Ze mpinTwon okAnpoU odkou: Evwote petafl toug Ta
duo TAaiva e&aptuata (1) kat (2) Tou okAnpoU GAKou Kal oTn
ouvExela TOMoBEeTHOTE To MAvW PEPOG (3), acpaAifovtag owoTa
OAQ TA TIEPIUETPLKA TIPOPIA.

3¢ MePIMTWON MAAGTIKOU KAl UPAGUATIVOU OAKou: BaATe
10 TAaioto (11) oto oako (12) kat yavi{wote OAQ Ta MAQOTIKA
nipoih (13), xpnowworowwvTag éva katoapidl, onwg deixvel n
elkova. Me 1o MAAOTIKO péPOg (14) avamodoyuplopevo, BAATte
HEXPL HEOA TO TEPIUETPIKO MEPOG (15) TOU UPACHATIVOU PEPOUS
OTNV QUAGKWON TOU MAAOTIKOU HEPOUQ (14), EekvmvTag ard 5-7
mm TIG AKPEG.

[1.5] 51 MOVTEAQ PE NAEKTPLKA €KKivnom, OUVOEOTE TO
KAA®SLO TNG UaTapiag 0To OUVOETAPA YEVIKAG KAOAWDIWONG Tou
XAOOKOTTTIKOU.

| 2. NEPIFCPA®H TON XEIPIZMQN \

[21] 1o VKA1 (av poBAEmneTaL) eAéyxeTal arnoé To poxAd (1). Ot
Beoelg Tou HOXAoU ¢aivovtal oTnv avtiotolxn Tivakida. e
MEPIKA LOVTEAQ TIPOBAETETAL £VAg KIVNTAPAG KE 0TAEBPO aplBo
OTPOPAV, XWPIG avaykn ykadou (2).

[2.2] 1o (PPEVO TOU Paxalplou Kormg eAEyxeTal anod To HoxAd
(1), mou mpémel va eivat TPaBnyUEVOg P0G TO TIHOVL Yld TNV
€KKIvnon Kat Katé ™ Aettoupyia Tou XAOOKOTTTIKOU. AprvovTag
ToV HOYAS, 0 KvnTnpag oTauata.

[2.3] 51q MOVTEAQ pE METAdOON Kivnong, N €kkivnon Ttou
xAookortTikouU yivetat pe To HoxAO6 (1) oripwyUEVO PG TO TLUOVL.
AprvovTag ToV HOXAO, TO XAOOKOTTTIKO OTAUATA VA TPoXwPA.

H puBuion tou UPoUg KOG ETUTUYXAVETAL LECW TWV
elBIKWV poxAwv (1). OL T€ooepol Tpoxoi TPEMEL VA PUBULOTOUV
OTO 310 UYog.

EKTEAEXTE AYTHN THN ENEPTrEIA ME TO MAXAIPI KOMHX
>TAMATHMENO.

[ 3. KOMH TOY rPAZIAIOY \

[3.1] 2NKOOTE TNV TPOCTACIA YIa METPEG KAl YAVT{MOTE 0WOTA
TO 0GKO (1), 6TwG PaiveTal oTNV eIKOVA.

[3.2] rga MV ekkivnon, akoAouBeiote TG 00nyieg mou
avagEépovtal 0To EYXELPIOI0 TOU KIvnTAPA, WETA TPaPnEte TO
HOXAS TOU ppEvou Tou paxatplou (1) mpog To TWOVL Kat TpaPnEte
pe duvaun ™ Aan Tou oxowiou ekkivnong (2).

3T POVTEAQ E NAEKTPLKT EKKivnONg, YUpioTe To KAeLdi Tng piCag
3).

[33]0 xoptotdrmtag Ba eival KaAUTEPOG av kAveTte mMAvta To
KOO OTO (8l0 UYog Kal eVOAAGKTIKA Tipog TIg duo
KaTeUBUVOELG.

210 TENOG TNG epyaciag, apnoTe 10 HOXAO TOU PPEVOU
(1) kaL anocuvdeaTe TNV TiMa Tou Uroudi (2). 2Ta JovTéAa Tou
ival epodlacpéva pe KAeWi, apalpéaTe To KAWL amnod n pica (3).
Mpwv ané ornoladnmote enéuBacn oTto  XAOOKOTMTIKS
MEPIMENETE NA AKINHTOMOIHOEI TO MAXAIPI.

[ 4. TAKTIKH SYNTHPHZH \

ZHMANTIKO - H TakTiKq Kai empeAlg ouvTtApnon eivai
amapaitnTn yia va diarnpeital To eminedo acpaleiag kai ol
apxIKEG EMBOOEIG TOU UNXAVAPATOG HE TNV APOS0 TOU Xpovou.
®uldooeTe TO XAOOKOTITIKO GE OTEYVO HEPOG.

1) dopéote avBekTIKA YAVTIO EpYQAsiag TpLV armo kabe eneupacn
KaBapLopoU, ouvVTHPENONG 1) PUBLONG TOU UNXAVAKMATOG.

2) MAévete emueA®s TO UnXAavnua pe vepd YeTa ano Kabe ko).
KaBapiote 10 umoAeippata xAong kat Adomng mou
OUYKEVTPOVOVTAL OTO EOWTEPIKO TOU TMAALCIOU OUTWG WOTE
va pnv &epabouv KaBLOTwVTAG OUCKOAN TNV EmMOpEVNn
eKkivnon.

3) To xpwua OTO €0WTEPIKO TOU TAalciou propel va
amokoAANBei pe v ndpodo Tou Xpdvou amd TNV TPPN NG
KOMMEVNG XAONG. 2NV MEPIMTWOoNn auth dlopBoTe eYKAPWS
™ Bagn pe avTIoKWPLaKO Bepvikt oUTWES WOTE VA ArnoPuUYETe
TO OXNUATIONO OKOUPLAG Kal TN dLABPwOoNn Tou HETAANOU.

4) Ze mepinTwon mou eival avaykaia n mpdéoBacn oTto KATW
UEPOG, YEIPTE TO UNXAvVNUA MOVO TPOG TNV TAEUPA TOU
UMOdEIKVUETAL OTO £YXELPIBLO TOU KIVNTAPA PapUOlovTag TIq
OXETIKEG OONYIES.

5) Anoguyete T Slappor) Beviivng OTIG MAACTIKEG EMPAVELEQ
TOU KvnTAPa 1/ TOU MUNXAVAUATOG Yl VA arnoQUYETE TIQ
PBopEG Kal KabapioTe auéows KABe ixvog Beveivng mou Exel
evoeXOUEvwe Xubel. H eyyunon dev kaAumrel @Bopég amnod
Bevlivn oTIG TAQOTIKEG ETULPAVELEG.

KaBe enépPaon oto paxaipt Ba mpénel va ekteAeital and
eEEIOIKEUNEVO OUVEPYEID.

Znpeiwon yia 1o e€e1dIkeunévo ocuvepyeio: TomoBeTnOTE TO
paxaipt (2) akoAouBawvtag tn dladikaoia g elkovag Kal oPiETe
™V KEVTPIKY Bida (1) e dUVAUOUETPIKO KAELSL puBULOUEVO OTa
35-40 Nm.

270 HOVTEAD [E OQOMAV:

- TO OWOTO TEVIWHA TOU LPAVTA emITUYXAveTAl LEOW TOU
naglpadiou (1), LEXPL va EXETE TO avapepouevo pEyebog (6
mm).

- 0 PUBLOTNG (2) TPETeL va puBULOTEL £TOL WOTE TO oUppa (3) va
eival Aiyo Aaokaplopévo, pe To HOXAO (4) oe Beon npepiag.

Ma va gopticeTe TNV Adela Pnatapia, ouvOEDTE TNV OTOV
PopTIoTH prataptov (1) olppwva pe TIG odnyieg ToU
avapEPOVTAL OTO EYXELPIOLO CUVTAPNONG TNG Uratapiag.

Mn cuvdéete TO QOPTLOTH Unatapiag ameubeiag otov
OKPOJEKTN TOU Kivnthpa. Agv eival duvatod va BAAETE eUMPOS
TOV KIVNTAPA XPNOLLOTOoLOVTAg TO GOPTLOTYH prnatapiag cav
Tmnyn tpopodoaiag, ylati Unopei va KataoTpEPETE TO POPTIOTH.
2e nepintwon mou dev TPOKELTAL VA XPNOLUOTOINCETE TO
XAOOKOTTTIKO Yla PeYAAO XPOVIKO SlACTNUA, AMOCUVOEDTE TNV
umatapia aroé Tov Kntnpa kat opTioTe V.

2e MePIMTwon mou EXETe auPBoAieq N KAMOLo TIPORANUA, [N
Sl0TaoeTE va arneubuvBeite otov AvImpoOowno Uag.
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OZENLE UYULMASI GEREKEN

GUVENLIK KURALLARI

[A) GUVENLIK KURALLARI |

1) Talimatlan dikkatle okuyun. Kumandalari ve ¢im bigme maki-
nesinin uygun kullanimini iyi 6grenin. Motoru ¢abuk bir bigimde nasil
durduracaginizi 6grenin.
2) Cim bicme makinesini sadece kendi kullanim amaci i¢in yani
¢im bigme ve toplama icin kullanin. Baska bir amagla kullanim
hem tehlikeli olabilir, hem de kisilere ve/veya esyalara zarar verebi-
lir.
3) Cocuklarin veya kullanim talimatlarini bilmeyen kisilerin ¢im
bicme makinesini kullanmasina asla izin vermeyin. Yerel kanunlar
kullanici igin minimum bir yas tespit edebilirler.
4) Cim bicme makinenizi, asagidaki kosullarda asla kullan-
mayin:
- I):1sanlar, ozellikle de gocuklar veya ev hayvanlar yakindayken;
— kullanicinin refleks yetenegini ve dikkatini etkileyebilecek zararli
kabul edilen ilaglar veya maddeler almasi durumunda.
5) Baska kisilere veya mallarina gelebilecek zararlardan ve kaza-
lardan operatériin veya kullanicinin sorumlu oldugunu unutmayin.

[B) HAZIRLIK |

1) Kesim esnasinda daima saglam ayakkabi ve uzun pantalon
giyin. Ciplak ayakla veya acik sandaletlerle ¢cim bicme maki-
nasini ¢alistirmayin.

2) Tum galisma alanini iyice inceleyin ve makinenin firlatabilecegi
veya kesme grubunu ve motoru hasara ug@ratabilecek tim cisimleri
(taglar, dallar, demir teller, kemik, v.s.) ayiklayin.

3) DIKKAT: TEHLIKE! Benzin son derece parlayicidir.

— yakiti 6zel kaplarda muhafaza edin;

— yakiti, huni ile ve sadece acik havada doldurun. Yakit doldu-
rurken veya yakit elinizdeyken sigara icmeyin;

— motoru ¢alistirmadan 6nce yakit takviyesi yapin. Motor calisirken
veya sicakken asla yakit deposunun kapagini agmayin veya benzin
ilave etmeyin;

— benzin tasarsa, motoru calistirma girisiminde bulunmayin, ¢im
bigme makinesini yakitin dékildigi alandan uzaklastirin ve yakit
tamamen buharlasip benzin buharlari dagilana kadar, herhangi bir
yangin tehlikesinin olusmasini énleyin;

— benzin depo ve kaplarinin kapaklarini daima sikica kapatin ve
sikin.

4) Arizali susturuculari degistirin.

5) Kullanmadan dnce, basta bigaklarin goriintiisii olmak lizere
genel bir kontrol yapin, vidalarin ve kesme grubunun asinmis
veya hasarli olmamasina dikkat edin. Dengeyi korumak igin
asinmis veya hasarli bigaklari ve vidalari takim halinde degistirin.
6) Calismaya baslamadan &nce, cikisa korumalari monte edin
(sepet veya tastan koruyucu) takin.

[C) KULLANIM ESNASINDA |

1) Motoru tehlikeli karbonmonoksit gazinin toplanabilecegi kapali
yerlerde ¢alistirmayin.

2) Sadece gin is1ginda veya yeterli suni 1sik altinda ¢alisin.

3) Mumkinse islak ¢cimde ¢alismaktan kaginin.

4) Rampalarda daima saglam basmaya 6zen gdsterin.

5) Asla kogmayin, yiriyin; ¢im bigme makinesinin sizi suriikleme-
sine izin vermeyin.

6) EgJimin enlemesine yénde kesin, asla asagi ve yukari kesmeyin.
7) Rampalarda yon degistirirken son derece 6zenli davranin.

8) 20°den dik egimli rampalarda kesim yapmayin.

9) Cim bigme makinesini kendinize dogru cekerken son derece dik-
katli olun.

10) Gim olmayan zeminlerden gegerken, ¢im bigme makinenizi
tasimak icin yatirmaniz gerektiginde ve makineyi bicilecek alana
veya oradan bagka yere géturirken bigagr durdurun.

11) Cim bigme makinesini korumalar hasar gérmisse veya ¢im
toplama haznesi veya tastan koruyucu olmaksizin asla
calistirmayin.
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12) Motor ayarlarini
calistirmayin.

13) Cekisli modellerde, motoru calistirmadan &énce tekerleklerdeki
hareket kavramasini devreden ¢ikarin.

14) Motoru talimatlara gére 6zenle ve ayaklarinizi bigaktan uzak
tutarak galigtirin.

15) Calistirma igin ¢im bigme makinesini egmeyin. Diiz, engelsiz ve
uzun ¢imlerin bulunmadigi bir ylizeyde ¢alistirin.

16) El ve ayaklarimizi dénen parcalarin yakinina veya altina
yaklastirmayin. Daima tahliye agzindan uzak durun.

17) Motor calisirken ¢im bigme makinenizi kaldirmayin veya
tagimayin.

18) Asagidaki durumlarda motoru durdurun ve buji kablosunu
cikartin:

— kesici platform altinda bir islem yapmadan 6nce veya tahliye
agzinin tikanikligini giderme girisiminden énce;

— ¢im bicme makinesini kontrol etmeden, temizlemeden veya
calistirmadan énce;

— yabanci bir cisme g¢arptiktan sonra, ¢im bigme makinanizda
hasar kontroli yapin ve yeniden calistirmadan &nce gerekli
onarimlari yapin;

— ¢im bigme makinesi anormal bigimde titremeye baslarsa (Derhal
titresimin nedenini bulun ve giderin).

19) Asagidaki durumlarda motoru durdurun:

— makinenizi denetimsiz biraktiginiz her defa;

— yakit doldurmadan 6nce;

— ¢im toplama haznesi her ¢ikardiginda veya yeniden monte edil-
diginde;

— kesim yiksekligini ayarlamadan 6nce.

20) Motoru durdurmadan dnce gazi azaltin. Motor el kitabinda belir-
tilen bilgilere gére, calisma sonunda yakit beslemesini kapatin.

21) Galisma esnasinda, daima ddner bigaktan glivenlik mesafesin-
de durun. Bu mesafe kol uzunluguna esittir.

degistirmeyin ve motoru asiri  hizl

[D) BAKIM VE DEPOLAMA

1) Makinenin giivenli ¢alisir durumda olmasi igin, somun ve vida-
larin sikili olmasina dikkat edin. Glvenlik ve yiiksek performans igin
dizenli bakim sarttir.

2) Deposunda benzin bulunurken ¢im bigme makinesini, benzin
buharlarinin alev, kivilcim veya glgli bir i1s1 kaynagiyla temas ede-
bilecekleri bir yere koymayin.

3) Cim bigme makinesini herhangi bir ortama yerlestirmeden &nce,
motoru sogumaya birakin.

4) Yangin tehlikesini azaltmak i¢in, motor, egzos susturucusu,
akii bélmesi ve benzin depolama bélgesini ¢im, yaprak veya
asir gres kalintilarindan arindirin. iginde kesilen ¢imin bulundugu
kaplari bir oda iginde birakmayin.

5) Tastan koruyucuyu ve ¢im toplama haznesini sik sik asinma ve
yipranmaya karsi kontrol edin.

6) Yakit deposunun bosaltiimasi gerekirse, bu islem agik havada ve
motor sogukken yapiimalidir.

7) Bigagi sokerken ve monte ederken, is eldivenleri takin.

8) Bicagi biledikten sonra balansini kontrol edin. Bicak ile ilgili
tim islemler (demonte etme, bileme, balans, tekrar monte etme
velya degistirme) guvenlik nedeniyle 6zel aletlerin kullanimi ile bir-
likte, 6zel uzmanlik gerektiren 6nemli islerdir, bu ylizden her zaman
uzman bir servis nezdinde gergeklestirimeleri gerekir.

9) Giuvenlik nedeni ile, asla bazi kisimlar veya kablosu asinmis
veya hasar gormis makineyi kullanmayin. Parcalar degistiril-
meli ve asla onarilimamalidir. Orijinal yedek parca kullanin
(bicaklarda daima A ). sembolii bulunmalidir). Egdeger kalitede
olmayan parcalar, makinenize zarar verebilir ve giivenliginiz
icin tehlikeli olabilir.

|E) TASIMA VE HAREKET ETTIRME

1) Makinenin hareket ettirilmesi, kaldiriimasi, taginmasi veya
egilmesi gerektigi her defa yapiimasi gerekenler:

— saglam is eldivenleri takiniz;

— makine agirhigini ve agirhigin dagitimini géz éninde
bulundurarak makineyi, emin bir tutma saglayan noktalarindan
tutunuz;

— Makinenin agirligina ve tasima vasitasinin veya yerlestirilecegi
veya alinacagi yerin 6zelliklerine uygun sayida is¢i kullaniniz.



KULLANIM KURALLARI

Motor ve akiiye (6ngérilmis ise) iligskin olarak ilgili
talimat kilavuzlarini okuyun.

[ 1. MONTAJIN TAMAMLANDIRILMASI |

NOT: Makine, bazi parcalari monte edilmis olarak teda-
rik edilebilir.

.17 Tastan korumayi (1) monte etmek i¢in yay terminali-
ni (2) yay! yukleyecek sekilde yukari dogru déndiriniiz.
Ikmal edilmis olan Gg vida (3) araciligiyla tastan korumayi
(1) vidalaymniz (3).

[1.2] Aneeden monte edilmis olan kolun alt kismini (1)
calisma pozisyonuna geri getirin ve ortalatma rondelalarini
(4) dogru olarak yerlestirmeye dikkat ederek, alt kollarla (2)
ve ikmal edilen vidalarla (3) sabitleyin. Somunlari (5) kilitle-
yin. Isletme halatinin kilavuz spiralinin (8) dogru yerlestiril-
mesine dikkat ederek, donanimda verilen vidalari (7) kulla-
narak Ust kismi (6) monte edin. Kiskaglar (9) kullanarak
kontrol kablolarini sabitleyin.

[1.37 Belirtilen siray! izleyerek kontrol panelini (1) monte
edin.

Elinizde sert kalin tip cim toplama haznesi varsa:
Cim toplama haznesinin iki yanal komponentini (1) ve (2)
aralarinda birlestirin ve sonra st kismi (3) tim dis profilleri
dogru olarak takarak monte edin.

Elinizde plastik ve bez karisimi ¢im toplama haz-
nesi varsa: iskeleti cergeveyi (11) torbanin (12) icine
yerlestiriniz ve bir tornavida ile tim plastik profilleri (13)
sekildeki gibi baglayiniz. Plastik kisim (14) bas asagi
konumda olarak, uclardan 5-7 mm baslayarak, bez kismin
gevre kenarini (15) plastik kismin oyuguna (14) tam otura-
na kadar yerlestiriniz.

[1.57] Elekrikli atesleme ile donatilmis modellerde, aki
kablosunu ¢im bigme makinesinin genel kablaj konektdriine
baglayin.

[ 2. KONTROL SISTEMININ TANIMI |

[2.1] Gaz levye (6ngoérilmus ise) levye (1) tarafindan
isletilir. Levye pozisyonlari iliskin plakada belirtilmigtir.

Bazi modellerde, gaz pedalina (2) gerek kalmaksizin, sabit
rejimli bir motor 6ngdrilmustar.

[2.2] Bigak freni levye (1) tarafindan isletilir ve ¢im bic-
meye baslarken veya bicerken kol sikilmahdir. Levye
birakilinca motorun hareketi durur.

(23] Cekisli modellerde ¢im bigme makinesinin ilerleme-
si levyenin (1) kola itiimesiyle elde edilir.
Levye birakilirsa, ¢cim bicme makinesinin ilerlemesi durur.

Kesim yiiksekliginin ayari, 6zel levyeler (1)
vasitasiyle yapilir. Dort tekerlegin hepsi ayni yukseklige
ayarlanmalidir. ) o
ISLEMI, BICAK STOPTA IKEN GERGEKLESTIRINIZ.

[ 3. CiM BICME |

[3.1] Tastan korumay! kaldirarak, ¢im toplama haznesini
(1) resimde gosterildigi gibi dogru bigcimde kancalayin.

[3.2] Makineyi calistirmak icin motor el kitabinda yazil
talimatlari takip edin ve bigak fren levyesini (1) kola dogru
cekerek calistirma ipini (2) kuvvetlice gekin. Elekirikli starter
ile donatiimis modellerde, kontak anahtarini (3) gevirin.

[33] Gim hep ayni yikseklikte ve alternatif olarak iki
yonde bigilirse, goriinlisti daha glizel olacaktir.

Gim bicme islemi tamamlandiginda, fren levyesini
(1) serbest birakiniz ve buji bashgini (2) ¢ikariniz. Modelde
mevcutsa, kontak anahtarini (3) ¢ikariniz. Gim bigme maki-
nesi Uzerinde herhangi bir midahalede bulunmadan énce,
BICAGIN DURMASINI BEKLEYINIZ.

[ 4. GENEL BAKIM |

ONEMLI: Bakimin diizenli araliklar ve ihtimamh sekilde
yapilmasi, makinenin emniyet seviyelerini ve orijinal
performansini zaman icinde muhafaza etmek icin
zorunludur.

Cim bicme makinesini kuru bir yerde saklayin.

1) Makine Uzerinde her temizlik, bakim veya ayarlama
midahalesinden énce saglam is eldivenlerini takiniz.

2) Her kesim isleminden sonra su ile makineyi ihtimamli
sekilde yikayiniz; kuruyarak bir sonraki calistirmayi
zorlagtirmalarini 6nlemek igin sasi i¢inde birikmis ot
artiklarini ve gamuru gideriniz.

3) Sasi i¢ kisminin cilasi kesilmis ¢imlerin asindirici etkisi
ile zaman iginde kalkabilir; bu durumda, vakit kaybetme-
den paslanmayi 6nleyici bir boya ile cilay! yenileyerek
midahalede bulununuz.
Alt kisma erigilmesi gerekmesi halinde makineyi sadece
motor el kitabi tarafindan belirtilen yan tzerine yatiriniz.
Motorun veya makinenin plastik kisimlari Gizerine, bunla-
rin hasar gérmesini énlemek icin benzin ddkmekten
kacininiz ve olasi olarak dékilmus olmasi halinde her
tarld benzin izini derhal temizleyiniz. Garanti, plastik
kisimlar Gzerinde benzinin yol agabilecegi hasarlari kap-
samaz.

a &

Bicak Uzerindeki her midahale, uzman bir servis
nezdinde gergeklestiriimelidir.

Uzman servis ic¢in not: Biga@! (2), resimde belirtilen sirayi
izleyerek tekrar monte edin ve merkezi vidayi (1), 35-40 Nm
de@erinde ayarlanmis dinamometrik bir anahtar ile
sikistirin.

Traksiyonlu modellerde:

»dogru kayis gerginligi, belirtilen élciyu (6 mm.) elde
edene kadar somun (1) araciligi ile elde edilir.

* regulatér (2), kol sikunet konumunda (4) olarak ip (3)
hafif gevsek olacak sekilde ayarlanmalidir.

Bosalmis bir aklyi yeniden doldurmak igin aklyd,
akl bakim el kitabinda belirtilen bilgilere gére akl dolduru-
cusuna (1) baglayin.

Akl sarjérini dogrudan motor terminaline baglamayin.
AkU sarjorli hasar gérebileceginden, besleme kaynagi
olarak aki sarjorini kullanarak motorun isletiimesi
mumkin degildir.

Cim bigme makinesinin uzun sire kullaniimamasi
Ongoruluyorsa, her hallkarda iyi bir sarj seviyesi garanti
ederek, akiyl motor kablajindan gikarin.

Her tlrlG stiphe veya problem durumunda, en yakin Teknik
Servis veya Saticiniza bagvurun.
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'[4 nPABUNA 3A BE3BEQHOCT

CTPOI'O NPUAPXYBAJTE CE O OBUE NPABUNA

[A) OBYKA \

1) BHumaTenHo npouuTajTe rm ynartcrBarta. 3anosHajTe ce co
KOMaHAWTe W MpaBUITHOTO KOPUCTEHE Ha Kocaykata. Hayyete
kako 6p30 Aa ro conpete MOTOPOT.

2) YnoTpebyBajTe ja kocaykata camo 3a OHa 3a WTO €
HameHeTa, OQHOCHO 3a Koceke u cobupare Ha TpeBaTa. buno
kakBa Apyra ynotpeba moxe Aa 6uae onacHa v Aa npeaussuka
olITeTyBare Ha MalwmHaTa.

3) Hukoralu He no3BonyBajTe Aeua Ui nuua Kou He v no3Hasaar
oBve ynatcTBa fpa ja ynotpebyBaaT kocaukara. MoxHo e pa
nocTojaT NIOKaNIHU 3aKOHCKM MPOMMUCK BO NOrNEA Ha Bo3pacTa Ha
KOPUCHWKOT.

4) Hukoraw HemojTe Aa ja KOpUCTUTE TpeBoKOcaykara:

- Kora BO Hej3uHa HemocpepHa 6nmM3nHa ce Haofaart Apyru nuua,
fleua unu [JOMaLLHM XXUBOTHU U MANEHWLW;

- aKo KOPWCHMKOT € Moa AejCTBO Ha nekapcTsa wnu apyru
CyncTaHUMM KoM MOXaT [a BvjaaT Ha HeroBaTa CrMocoBHOCT 3a
6p30 pearnpare 1 KOHLEHTpauvja.

5) ImajTe Ha yM [ieKa KOPUCHUKOT € OArOBOPEH 3a He3roauTe unm
onacHocTa no Apyry nuua U HUBHUOT UMOT.

[B) NOArOTOBKA \

1) Kora KocuTte, cekoraw HoOceTe [AOJITM MaHTONMOHM ¢
n3npxnueu obysku. Hemojte na pabotute co TpeBoKocaykaTta
60COHOMM UM BO OTBOPEHU caHAanm.

2) BHumartenHo npernepajte ja nosBpwMHaTta kKage Ke ja
ynoTpebute TpeBokocaykarta U OTCTpaHeTe MM cuTe 06jeKTU Kou
Taa 61 Moxena Aa M ucpnm (kamera, CTanyviba, Konuuhba,
napynka Xuua, KOCKM1, UTH.).

3) BHUMAHME: ONMACHOCT! lopuBoTO € necHo 3anannveo:

- [opvBOTO CKNaaupajTe ro BO CafoBK cneumjanHo n3paboTenn 3a
Taa HameHa.

- TypajTe ropuBo co MHKa 1 cekorawl Ha oTBopeHo. Hemojte ga
nywuTe AoAeKa TypuBaTe ropuBo UM paKyBaTe CO FOpUBOTO.
- TypeTe ropuBo npes Aa ro 3ananute MoTopoT. Hukoral HemojTe
[la ro oTBOpaTe KanayeTo Ha pe3epBoapoT UNW Aa AOMONHyBaTe Co
ropmBo AoAeKa MOTOPOT paboTn UnK e ylTe 3arpeaH.

- AKo ce VCTypy ropuBO, HEMOjTe Aa ro NanuTe MOTOPOT, TYKY NPBO
OTCTpaHeTe ja kKocaykaTta 0f MECTOTO Ha UCTypatbe U usberHysajte
nanere Ha oraH AoAeKa He ucnapy LenoTo UCTYPEHO ropyBo.

- [lokpaj 3aTBOpajTe ro Kana4yeTo Ha pe3epBoapoT W CafoBUTe CO
ropvBo.

4) 3ameHeTe rv HeucnpasHWUTe NpUAYLLYBaYW.

5) Mpen n[a 3ano4yHeTe CO KOCEHe, CeKoraw BU3YesNTHO
npernepaajte ja kocaukara, noce6HO HOXOT, U NpoBepeTe Aanu
cUTe 3aBPTPKU W LIESIMOT CKJIOM Ha HOXOT € HEOWTETEH UMK
MCTPOLUEH. VICTPOLWEHNTE WM OWITETEHU HOXEBU W 3aBPTKU
MEHyBajTe v BO KOMMETH, 3a Aa ce 3adyyBa 6anaHcoT.

6) Mpen Kocerse, NocTaBeTe v WTUTHULIMTE Ha U3NE3HUTE OTBOPU
(3adhakaqoT Ha OTKOC nnu AedneKTopoT).

[C) KOPUCTEFSE \

1) HemojTe na ro nanute MOTOpOT 1 Aa paboTuTe CO Kocavkara Bo
orpajeH wWnu 3aTBOPEH MpOCTOp Kage Moxe aa ce cobepar
onacHuTe jarnepoA-MOHOKCUAHW racoBu.

2) KoceTe camo aerbe unu npu Ao6po BelwTavyko OCBETIEHNE.

3) N3berHyBajTe ynoTtpeba Ha kocaykarta Ha BnaxkHa Tpesa, ako e
MOXHO.

4) BHumaTenHo ABMXeTe CO MO KOCUHW.

5) HemojTe na Tpuate n He [O3BONYyBajTe Kocaykarta Aa Be Bneve.
6) Ha kocuHM KoceTe BAOMK HAaKMOHOT, HUKOrall NonpeKy (Harope-
Hagony).

7) Mpn MeHyBarbe Ha HacokaTta W MpaBeLoT Ha [OBMXerbe Ha
KOCUHN buaeTe NocebHO BHUMATENHM.

8) HemojTe aa kocute Ha HaKNOHKM noronemu opf, 20°.

9) Kora ja noBnekyBaTe KocaykaTta KoH cebe, 6upeTte nocebHo
BHUMAaTEHN.

10) Kora kocaykara Tpeba aa ja npeHeceTe NpeKy MoBpLUMHA Koja
He e nop Tpesa, UNn JoAeKa ja HocuTe [0 NoBpLUMHATA Koja Tpeba
[la ce Kocu, 3anpeTe [0 HOXOT.

11) HemojTe aa ja kopuctute kocavkara co HEMCMPaBHW LUTUTHULIN,
nnu 6e3 WTUTHULN.

12) He meHyBajTe rv MecTeraTta Ha MOTOPOT M HemojTe Aa ro
KOPUCTUTE NpY NPEBUCOKN BPTEXMN.

13) Ha mopenuTte co NOroHcKu TpKana UcKny4eTe ro NoroHoT npef
[a ro ctaptyBaTe MOTOPOT.
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14) MoTopoT cTapTyBajTe ro cnopen ynarcrsara u ocurypete ce
[leKa HO3eTe Ce Ha CUrypHa oA4aneqyeHoCT Of, HOXOT.

15) Kora ro crtaptyBate MOTOPOT HEMojTe Aa ja HaBanyBaTe
Kocaykara.

MoTopoT cTapTyBajTe ro Ha pamHa noBplmHa 6e3 3anpeku u
BUCOKa TpeBa.

16) He ru npubnuyBsajTe paueTe unu HoyeTe OO WNU noA
noABMXXHUTE AenoBuM Ha KocavkaTa. Cekoraw apxeTte ce
HacTpaHa of 0TBOpUTE.

17) Hukoraw HemojTe fa ja KpeBaTe MM HOCUTE Kocaykara ako
MOTOPOT paboTu.

18) 3anpeTte ro MOTOPOT M MUCKNy4YeTe ro kabenot Ha
cBeKu4Kara:

- npea Aa npuctanute KoH 6uno kakea paboTta nog nnatdopmara
Ha HOXOT WNn OTBOPOT 3a ucpnarse;

- npef NpoBepKa, YncTere nnm paboTta Ha TpeBokocaykara;

- N0 yAap BO HerosHat npeameT. [poBepeTe aanu TpeBokocavkara
€ owTeTeHa v nonpaseTe ja npea Aa NPoAoIKUTEe co paboTa;

- aKo Kocaykata novyHe pna Bubpupa HeBOOOMYAEHO CUISTHO
(MpoBepeTe ja Kocadkara M OTCTpaHeTe ja npu4MHaTa 3a
BubpaumnTe);

19) 3anpeTe ro MOTOpOT:

- Kora TpeBokocaykara ja octaBaTe 6e3 Haasop. Og mogenute co
eNeKTpUYEH CTapTep U3BaaeTe ro Kny4oT;

- npef, AOMOoNHyBaHe CO ropuBo;

- ceKoralu kora ro BaauTe Wiv 3aMeHyBaTe MarauvHoT 3a TpeBa;

- NPeA perynupame Ha BUCOYMHATa Ha KOCeHbe.

20) Mpwn racHerbe Ha MOTOPOT, MPBO HaManeTe rM BpTeXuTe, a no
racHer-eTO 1 No 3aBplLUyBarbe Co paboTa 3aTBOpajTe ja crnaBMHKaTa
Ha [0BOAOT 3a ropuBo.

21) Kora kocuTe, gpxeTe ce Ha 6e36eqHO pacTojaHue Of, HOXOT.
Toa pacTojaHue e p[omkuHata Ha pakodaToT 3a BOAEeHe Ha
TpeBoOKocaykaTa.

[ D) OAPXXYBAHE N OOJATAHE

1) Cute 3aBpPTKM, HAaBPTKW M NOCTOBW OAPXYBajTe MM COOABETHO
3auBpPCTEHN 3a Ja CTe CUTypHU deka kocadkarta e 6e3begHa 3a
pabota. PenoBHOTO oapXyBarwe € OCHOBEH MNpeaycnoB 3a
6e36e8HOCT U 3a oapXXyBare Ha fobpuTe nepdopmaHcu Ha TPeBo-
Kocaykara.

2) Hukoraw HemojTe ga ja opnarate TpeBokocaykara CO MOSH
pesepBoap BO 3rpaja Kaje ucrnapyBarbata Moxar Aa ponpar [o
OTBOPEH nyiaMeH UM N3BOp Ha TonjunHa.

3) Mpen ognararbe BO 3aTBOpeHa NpPocTopuja, AO3BOIETE MOTOPOT
fa ce usnaam.

4) 3a pa ro HamanuTe pU3UKOT oA 3ananyBarbe, OApPXKYBajTe ro
MOTOPOT, NPUAYLIYBa4OT Ha U3AYBOT, AENOT CO aKyMynaTopoT
M MecTOTO Kaje ro yyBaTe ropuBOTO 4MCTHU U 6e3 ocTaToLm of
TpeBa, nucje UM MacHU Hacnojku. Bo Taa npocTopuja HemojTe
[a vyBaTe KOHTejHepu CO 0Tnaaoum.

5) MpoBepyBajTe ro gedneKTopoT M MarauMHOT MOYecTo 3a Aa
YTBPAMTE HaBpeme Aanuv Ce OLUTEeTEeHU UNN UCTPOLLIEHN.

6) Ako pesepBoapoT Tpeba Aa ce npasHu, oBa Tpeba fa ce npasu
Ha OTBOPEHO U Kora MOTOPOT € OnafeH.

7) Kora ro Bagute unu CKfionyBaTe HOXOT, HoceTe rpybu paboTHu
pakasuum.

8) Mocne ocTpeweTo, NpoBepeTe ja ypaMHOTEXEHOcTa Ha
HOXOT. CwuTe onepauMum kou ce ofHecyBaaT Ha HOXOT
(packnonyBare, OCTpeHe, YPaMHOTEXEHOCT, CKIonyBarbe Wunm
3ameHa) ce paboTta koja 6apa cneundmryHa HaANEXHOCT Kako u
npuMeHa Ha COOABETHW anatku; nopaan 6e36e4HOCHU MPUYUHM,
notpebHo e cuTe onepauvu pga 6uaaT  W3BPLIEHW BO
cneumjanuampan LeHTap.

9) 3apagu 6e3b6epgHOCT, HemojTe Aa ja ynoTpebyBaTte TpeBoO-
KocaykaTa ako HeKou [efioBU ce BO Jnowa cocTtoj6a unu
owTeTeHn. TakBUTE AeNOBU Ce 3amMeHyBaarT - He ce rnonpasaar.
Kopucrtete camo opuruHanHu pe3epBHU OenoBuU (HOXeBUTE
cekoraw Tpeba ga umaat o3Haka A). [lenosu co HecooaBeTeH
KBanuTeT MOXaT Aa ja owTeTaT Kocaykara, a Bac fAa Be
poBeaaT BO ONacHOCT.

[E) TPAHCMOPT U OBWKEHE

1) Cexoralu kora e NoTpebHO ABMXeHbe, NOAUrHyBaHe, TPaHCNopT
Unu HaBeHyBare Ha TpeBokocaykarta, NoTpebHo e:

- a fja HocuTe UBPCTM pakasuuy 3a paboTa;

- a ja ja datute TpeBokKocaykaTa Ha MecTa KOu HyaaT CUrypHO
npudgakare, BOAEjKM CMeTKa 3a TexXuHaTta u 3a HejsUHUOT
TpaHcnopT;

- Aa aHraxwupare nyfe WTO COOABETCTBYBaaT CO TeXWHaTa Ha
MalmHaTa n Ha KapakTepuCTUKUTE Ha NMPeBO3HOTO CPeACTBO Wi
Ha MecTOTO Kaje WTO MawwunHaTa Tpeba aa 6uae nocraseHa umm
nogurHara.



"4 ynATCTBA 3A YNOTPEBA

MNpouuTajTe ru coopBeTHUTE ynaTcTea 3a ynotpeba 3a
MOTOPOT 1 6aTepujaTta (ako e NpeaBUAEHO).

[ 1. SABPLUHA MOHTAXA |

MOAenuTe CO enekTpo-CTapTep 3aBpTeTe [0 Ky4yoT Ha
CTapTepoT (3).

[3.3] TpeBHUKOT Ke u3rneaa noybaBo ako Tpesara cekorall ce
KOCM Ha uUCTa BUCOYMHA M CO HaU3MEHWYHO MeHyBake Ha
NpaBeLoT Ha KOCEeHe.

3ABEJELLKA - TpeBokocaukarta Moxe fga 6uae onpemeHa co
HEeKOM BEKE MOHTMPaHU KOMMOHEHTH.

[11] 3a noctaByBarbe Ha AecnekTopoT (1), HamecTeTe ja
npy>XXuHKaTa (2) co BpTerwe Ha TepMmuHanmte Harope. CterHeTe
ro AenekTopoT (1) Co NOMOLW Ha TPUTE NMPUNOXEHN 3aBPTKM (3).

(1.2] 3aBpTeTe 10 [ONMHMOT Aen 0f MPETXOAHO CKOMEHWOT
pakodat (1) Bo paboTHa nonoxoéa 1 NpUUBPCTETE O CO JONHUTE
ctern (2) u 3aBpTkU (3) KOM Ce MPUIOXEHW BO KOMMMETOT.
BHumaBajTe LeHTpupayknTe nogmeTkn (4) aa bupar npasunHo
HaMecTeHW, W NoToa cTerHee rm HaBpTkuTe (5). MoHTMpajTe ro
rOPHUOT Aen (6) CO MPWUIOXKEHUTE HaBPTKW U 3aBpTKU (7),
BHMMaBajKu Ha NpaBwiHa no3uuyja Ha cnvpanara (8) Ha kabenot
3a crapTyBamwe. Kabnute Ha KomaHauTe cUKCupajTe M Ha
pakodpatoTt co cterute (9).

[1.3] Cocrasere ja komaHpgHata Tabna (1) cnepejkm rm
NPUKaXKaHUTEe YEKopK.

3a uBpcTt marauuH 3a TpeBa: Cnojte rm pgBara
CTpaHuyHu genosu (1) u (2) Ha MarauMHoT, a NoToa NocTaBeTe ro
FOPHWUOT Aen (3) CO TOYHO CKMOMyBare Ha CUTE HaABOPELUHU
npocounm.

3a marauuH 3a TpeBa Of MyacTMka M NnaTHo:
BmeTHeTe ja pamkara (11) Bo Bpekata (12) n npuuspcTeTe v
nnacTuyHuTe Wwunky (13) co NomMoL Ha oABPTKA, Kako LITO €
NpUKaxaHo Ha LpTexXoT. Co NpeBPTEH OAHOMAKY NAacTUyeH gen
(14), noctaBeTe ro pabot Ha nnatHoTo (15) BO »neboT Ha
NNacTUYHUOT Aen (14), NoYHyBajKn 5-7 MUNMMETPY Of KPajoT.

[1.5 ] Kaj mopenuTe co enekTpo-cTapTep noBpaeTe ro kabenot
Of aKyMy/naTopoT Ha MaBHUOT Kabern.

[ 2. ONMUC HA KOHTPOJIUTE |

[2.1] KoHTpornarta Ha racoT (Kafe LUTO ja Ma) e CO KOHTPOMNEeH
noct (1) nocTtaBeH Kako LWTO € NpUKaxaHo Ha CcooABeTHa
nnoyka.

Hekon mogenn umaat ukcHa 6p3anHa, nNa cropes Toa He UM e
notpebeH rac (2).

[2-2] Kouuuata Ha HOXOT ce KoHTpomupa co noctotT (1), u
Tpeba La ce MPUTUCHE KOH PakogartoT npu CTapTyBarbe W
KOpUCTeHbE Ha TpeBokocaukara. Kora nocToT Ke ro oTnyLiTuTe,
MOTOPOT 3anupa.

[2.37] Kaj mogenute co crojka Ha MOFOHOT, NMPUTUCHETE O
nocToT (1) KOH pakoghaToT 3a ABVKEHe HaHanpea.
TpeBoKocaykara ro 3anvpa LBUXEHETO HaHanpes Kora Ke ro
OTMYLUTUTE NIOCTOT.

BucounHaTa Ha Kocere ce peynupa co ynotpeba Ha
noctosuTe (1). YeTupute Tpkana mopaat fa buaar Ha egHakBa
BucoumHa. OBA PETYNMPAKE BPLIETE O CAMO KOTA
HOXOT MUPYBA.

| 3. KOCEHE HA TPEBATA |

[3.4] MoaurHeTe ro AednekTopoT U COOABETHO MPULBPCTETE
ro MarauyHoT 3a TpeBa (1) Kako LITO € MpUKaxaHo Ha crmkara.

[3:2] 3a nanemwe Ha MOTOpOT, criefeTe M ynatcTeata of
MPMPaYHNKOT Ha MOTOPOT U MOTOA MOBMEYETE O NOCTOT Ha
KouYHMLATa Ha HOXOT (1) M NMPUTUCHETE O KOH BOAWNKaTa, a
notoa OCTPO noBnedyeTe ro kabenot 3a nanewe (2). Kaj

[3.4] Kora ke 3aBpLumTe CO KOCEHETO, OTMYWITETE ja padkaTa
Ha kouyHuuata (1) n ucknyyeTe ro KabenoT of cBeKundkata (2).
MN3BageTe ro KnyyoT (3) oa cTapTepoT (Ha MOAEnUTe KOu ro
nmaar).

Mpen ha 3anoyHeTe CO 6UNO KakBu paboTu Ha Kocadkara
MOYEKAJTE HOXOT MOTMONHO OA 3AMPE.

[ 4. PYTUHCKO OAP>XYBAHE

BAXXHO - PerynapHoTo 1 rpu)XfivBo YyBarbe e HeonxoAHo 3a
[la ce covyBaaT CTENeHOT Ha CUrypHOCT U OPUrMHaNHOCTa Ha
TpeBoKoOcayKara.

TpeBokocaukarta ognarajte ja Ha CyBo MecTo.

1) Tpeba fa ce HocaT UBPCTY pakasuuy 3a paboTa npep cekoe
YUCTEHe, YyBatbe NN perynuparbe Ha TpeBoKocaykara.
BHumatenHo mujTe ja TpeBokocaykata CO BOAa MO CeKoe
cedyerbe: OTCTPaHeTe M ocTatouuTe of Kanm W TPEeBKM
HaTanoXeHn BO BHATPELLHOCTA Ha Lacwjata 3a fa nsberHete
ucywyBsawe Ha WUCTUTE KOU MoXaT JAda npenusBukaat
NOTELIKOTAN BO HAPEAHOTO KOPUCTEH:E.

[nasyparta BO BHaTpeLIHOCTA Ha Lwacujata Moxe fa ce 0ABOU

CO TeK Ha Bpeme nopaav abpasviBHU LejcTBMja Ha nceveHaTa

TPeBa; BO TOj CNy4aj, UHTEPBEHMPAjTe Ha Bpeme nonpaBajku

ja rnasypata co cpencTBO NpoTMB pfocyBare, 3a fa

cripeunTe Cco3[aBarbe Ha pra koja Moxe fa [osefe Ao

KOpOo3uja Ha MeTarorT.

Bo cnyuaj ga Tpeba pa ce npuctanu A0 AonHaTa CTpaHa,

HaBeHETe ja TPEBOKOCAYKaTa caMo Ha CTpaHarta HaBeAeHa

BO MPUPAYHUKOT 3a MOTOPOT, CMEAEjKM M HaBedeHuTe

NHCTPYKLNN.

5) la ce opberHyBa ncTyparbe Ha GEH3VMH Bp3 MnacTuyHUTe
[lenoBM 04 MOTOPOT WAM Ha MalmHaTa, 3a fa ce oaberHe
HUBHO OWTETYyBame M BeAHall Aa Ce UCHMUCTU CeKakKBa Tpara
0l EBEHTyalHO MCTypeHuoT 6eH3uH. [apaHumjata He rm
NoKpWBa WTETUTE Ha NNAacTUYHWUTE LEenoBu, NPean3BrUKaHu
0f 6EH3H.
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CekakBa onepauuja Bp3 HoxoT Tpeba pa 6uae
13BpLLEHa BO cneumjannanpaH LeHTap.

3abenewka 3a cneuujanu3uMpaHuUoT ueHTap: Cknonete ro
HOXOT (2) cnedejkn ja cekBeHuaTa HaBefeHa Ha cnvkata u
CTerHeTe ja LeHTpanHarta HaBpTka (1) CO AMHaMOMETPUYEH KTy,
nopeceH a 35 - 40 Nm.

Kaj mogenuTe Ha noroH:

® MpaBuJIHaTa 3aTerHaTocT Ha PEMEHOT ce [obvBa 3a NonoBMHa
oA HaBpTKaTta (1) ce’ noAeka He ce MOCTUTHEe MocoyeHaTa
Mepka (6Mm).

e pernctapoT (2) Tpeba Aa ce perynupa Ha Ha4yuH WTO
ocTpuuata (3) nenymHo Ke buge onabaseHa kora MeHyBa4oT
(4) ke 6uae BO MupyBarbe.

3a [a ro HanonHWTe WCMPa3HeTMOT akymynarop,
npukny4yeTe ro Ha nonHady (1) cnepejkm rm ynatctBata oA
NPUPAYHNKOT Ha aKyMynaTopoT.

He noep3yBajTe ro nonHeweTo Ha 6atepujaTta OUPEKTHO 3a
KnemuTe Ha MOTOPOT. He e MOXHO Aa ce BKNy4u MOTOPOT CO
nMoMOLW Ha NONMHeHeTO Ha baTepujaTa Kako M3BOP Ha
Hanojyeare 6uaejkn oBaa moctanka Moxe fa npean3Buka
ronemMu oLTeTyBarba.

Ako Kocaykarta Hema Aa ce ynotpebysa mofonr nepuog, Torai
ocurypeTe ce Aeka akymynaTtopoT € MOMH, U WUCKNy4eTe ru
KabnuTe oA Hero.

Ako umare 61no Kaksu HeAOYMULIM U Npobnemu, HemojTe fia ce
[BOyMUTE [ja KOHTaKTuparte co Hajénuckuot CepsuceH LieHTap
nnu TpoaakeH MyHKT.

33



I*} sIKKERHETSBESTEMMELSER

MA FOLGES NOYE

[A) OPPLZARING |

1) Les noye gjennom instruksjonene. Lzer deg & kjenne igjen kon-
trollene og & bruke gressklipperen riktig. Leer deg & stoppe motoren
hurtig.

2) Bruk kun gressklipperen til det den er beregnet til, dvs. kun
til & klippe og samle sammen gress. Annen bruk kan veere farlig
og kan skade maskinen.

3) Gressklipperen skal ikke brukes av barn eller av personer som
ikke er tilstrekkelig kjent med instruksjonene. Lokale bestemmelser
kan angi en tillatt minstealder for bruk.

4) Bruk aldri gressklipperen:

— i nzéerheten av personer, spesielt barn eller dyr;

— hvis brukeren har tatt legemidler andre stoffer/drikker som kan
redusere brukerens reflekser og oppmerksomhet.

5) Ikke glem at det er brukeren som er ansvarlig for uforutsette ulyk-
ker som gér ut over andre personer og deres eiendeler.

[B) KLARGJORING |

1) Bruk alltid kraftig skotey og lange bukser nar du bruker
gressklipperen. Gressklipperen mé ikke brukes nar du gar bar-
bent eller bruker &pne sko.

2) Kontroller noye hele arbeidsomradet. Fjern alt som kan trekkes
inn i og deretter kastes ut av maskinen (steiner, kvister, jerntrader
eller andre gjenstander).

3) OBS! FARE! Bensin er lett antennelig.

— oppbevar bensinen i en bensinkanne;

- bruk en trakt for & fylle pa brennstoffet. Dette ma gjores uten-
dors. Unnga a reyke under pafyllingen. Hver gang du skal hand-
tere drivstoffet ma du;

- fylle pa fer motoren startes - ikke fyll pa drivstoff eller fiern tan-
klokket nd motoren er i gang eller er varm;

— ikke starte motoren dersom det lekker ut bensin. Unnga & skape
brannfare ved & fierne gressklipperen fra det omradet hvor lekkasjer
har skjedd til drivstoffet er dunstet bort og bensingassene har lost
Seg opp;

- sett alltid lokkene pa tanken og bensinkannen tilbake pa plass
med en gang, og kontroller at lokkene er tette og skikkelig satt pa
plass.

4) Bytt ut slitte lyddempere.

5) Foreta en generell kontroll for hver bruk, kontroller spesielt
knivenes utseende, og at skruene og knivene ikke er slitte eller
skadet. Bytt ut hele knivblokken og de skadde eller slitte skruene,
slik at balansen opprettholdes.

6) For gressklipperen flyttes ma dekslene til utkastapningene settes
pa plass (gressbeholder eller steinskjerm).

[C) UNDER BRUK |

1) Motoren mé ikke startes i lukkede rom, hvor farlige forbrennings-
gasser kan samles.

2) Arbeid kun i dagslys eller i tilsvarende god belysning.

3) Om mulig m& du unngé & arbeide nar gresset er vatt.

4) Kontroller at det alltid er skikkelige stettepunkter i skrétt terreng.
5) Spring aldri - ga. Brukeren ma ikke la seg trekke av gressklippe-
ren.

6) Klipp alltid pa tvers av hellende terreng, ikke opp og ned.

7) Veer spesielt forsiktig nér du bytter retning i sterkt skranende ter-
reng.

8) Ikke bruk gressklipperen i terreng som heller mer enn 20°.
9) Veer spesielt forsiktig nar gressklipperen trekkes mot deg.

10) Knivene ma stoppes nar gressklipperen ma skrastilles, for
eksempel ved flytting eller kryssing av overflater uten gress, eller
nar den skal flyttes fra eller til arbeidsomradet.

11) Bruk aldri gressklipperen hvis beskyttelsen er skadet, eller uten
gressbeholder eller steinskjerm.
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12) Motorinnstillingene mé ikke endres. La ikke motoren & for hayt
turtall.
13) Ved modeller med drivhjul, ma hjuldriften frakoples for motoren
settes i gang.
14) Sett p4 motoren som forklart i instruksjonene og hold fettene
langt borte fra kniven.
15) Gressklipperen ma ikke stilles pa skra nér den skal startes. Start
den pa et plant underlag uten hindringer eller hoyt gress.
16) Hender eller fotter mé aldri holdes under eller i neerheten av
roterende deler. Sta alltid langt fra utkasterdpningene.
17) Nar gressklipperen er i gang ma den ikke loftes eller flyttes.
18) Stopp motoren og ta ut tennpluggkabelen:

— for hvert inngrep under knivskiven og for utkastrennen renses.

— for gressklipperen kontrolleres, rengjeres og fer du begynner &
arbeide pa den.

- etter & ha slatt mot et fremmedlegeme. Kontroller eventuelle ska-
der pa gressklipperen. Reparer den, om nedvendig, for den tas i
bruk igjen.

- hvis gressklipperen begynner & vibrere unormalt (finn frem til
arsaken til vibrasjonen og korriger feilen).

19) Stopp motoren:

- hver gang gressklipperen star uten tilsyn. Med modeller med elst-
art skal ogsa nokkelen tas ut;

- for du fyller pa bensin;

— hver gang gressbeholderen skal tas av eller settes tilbake pa
plass;

- for klippehoyden skal justeres.
20) Reduser gassen for motoren stoppes. Steng av drivstofftilforse-
len ndr arbeidet er avsluttet, og felg instruksjonene i motorhandbo-
ken.
21) Hold alltid sikkerhetsavstanden fra den roterende kniven nér du
arbeider, dvs. handtakets lengde.

[D) VEDLIKEHOLD OG LAGRING

1) Hold muttere og skruer godt tildratt, slik at maskinen alltid er i
god operativ stand. Et regelmessig vedlikehold er viktig for sikker-
heten og for & opprettholde prestasjonsnivaet.

2) Gressklipperen med bensin i tanken méa ikke oppbevares i et rom
hvor bensingassene kan nds av apen ild, gnister eller utsettes for
kraftige varmekilder.

3) La motoren bli avkjelt for du setter bort gressklipperen.

4) For & redusere brannfaren skal motoren, utlgpet og lyddem-
peren, batterikassen og bensintanken veere fri for gressrester,
lov eller overflodig fett. Etterlat ikke en beholder med hageavfall
innenders.

5) Kontroller jevnlig at steinskjermen og gressbeholderen ikke er
skadet eller utslitt.

6) Ma tanken temmes, skal det skje utenders, og med kald motor.

7) Bruk alltid arbeidshansker nar kniven skal demonteres eller set-
tes tilbake pa plass.

8) Kontroller at kniven balansere nar den slipes. Alle operasjoner
som har med kniven & gjere (demontering, sliping, balansering,
montering og/eller utskiftning) er krevende arbeid som forutsetter
seerlig kompetanse, foruten bruk av seerskilt utstyr. Av sikkerhets-
grunner er det derfor nedvendig at disse utferes ved et spesialisert
senter.

9) For sikkerhets skyld mé ikke gressklipperen brukes dersom
noen av delene er utslitte eller skadet. Skadede eller utslitte
deler mé byttes ut, aldri repareres. Bruk kun originale reserve-
deler (knivene ma alltid vaere merket med A ). Deler med
annen kvalitet kan skade maskinen og redusere sikkerheten.

[E) TRANSPORT OG FLYTTING

1) Hver gang maskinen skal flyttes, loftes, transporteres eller snus,
gjor folgende:

- ta pa solide arbeidshansker;

- ta tak i maskinen pa sikre steder, og ta hensyn til maskinens
vekt, samt fordelingen av vekten;

- fa hjelp av et tilstrekkelig antall personer, gitt maskinens vekt og
transportmiddelets karakteristika, samt stedene der den skal
settes og flyttes fra.



Il REGLER FOR BRUK

Hva motoren og batteriet (hvis forutsett) angar, ma man
lese de tilhgrende instruksjonsbokene.

[ 1. AVSLUTTE MONTERING |

MERK: Det kan forekomme at maskinen leveres med
enkelte komponenter ferdig monterte.

[1.1] For & montere steinskjermen (1) mé& enden av fjeeren
(2) dreies oppover slik at den belastes. Skru deretter fast
steinskjermen (1) med de vedlagte tre skruene (3).

[1.2] For den nedre delen av handtaket (1), som er mon-
tert pa forhand, til arbeidsposisjon, og fest den med de
vedlagte nedre knottene (2) og skruene (3). Pass pa a plas-
sere sentreringsskivene (4) riktig. Stram til mutrene (5).

Monter den ovre delen (6) ved hjelp av de vedlagte skruene
(7). Kontroller at fjeeren (8) som styrer startsnoren er i kor-
rekt posisjon. Fest kontrollkablene med klemmene (9).

[1.3] Monter instrumentpanelet (1) ved & folge de angitte
punktene.

Ved stiv sekk: Sett sekkens to sidedeler (1) og (2)
sammen og monter den gvre delen (3) ved & sette alle kan-
tene inni hverandre.

Ved sekk av plast og tey: Rammen (11) fores inn i
sekken (12) og festes i alle plastprofiler (13) med en skru-
trekker, som vist pé figuren.

Hold plastdelen opp ned (14) og sett toyets ytterkant (15)
inn i dpningen pa plastdelen (14) med start 5-7 mm fra
endene.

[1.5] P& modellene som er utstyrt med elektrisk tenning
skal batteriledningen kobles til stikkontakten p& hoved-
kabelen til klipperen.

| 2. BESKRIVELSE AV KONTROLLENE |

[2.1] Forgasseren (hvis den finnes) er styrt av spaken (1).
Spakens posisjoner er angitt pa det tilsvarende skiltet.

Pa enkelte modeller har motoren konstant hastighet, og har
derfor ikke behov for forgasser (2).

[2.2] Kknivens brems er styrt av spaken (1) som ma hol-
des mot handtaket for start og s& lenge gressklipperen er i
bruk. Motoren stopper s& snart spaken slippes.

[2.3] pa trekkmodellene skjer framdriften av gress-
klipperen ved at spaken (1) trykkes mot handtaket.
Gressklipperen stopper nar spaken slippes.

Skjeerehgyden reguleres av de dertil bestemte spa-
kene (1). De fire hjulene ma reguleres med samme heyde.
HOYDEJUSTERINGEN MA KUN GJOQRES NAR KNIVEN
ER OPPSTANSET.

[ 3. KLIPPE GRESS |

[3.1] Hev steinskjermen og fest sekken riktig (1), som vist
pa figuren.

[3.2] Folg instruksjonsboken for & starte motoren. dra
knivens bremsespak (1) mot handtaket og rykk bestemt i
startsnoren (2). P4 modellene som er utstyrt med elektrisk
tenning skal nakkelen (3) vries om.

[3.3] Gressmatten kommer il & f& et bedre utseende hvis
gresset alltid klippes i samme hgyde og vekselsvis i begge
retninger.

Man skal slippe bremsespaken (1) og koble ut tenn-
pluggens hette (2) nar arbeidet er slutt. For de modeller
som er utstyrt med elektrisk tenning skal ngkkelen (3) tas
ut. VENT TIL KNIVBLADET STANSER fer du utferer inngrep
pa klipperen.

[ 4. RUTINEVEDLIKEHOLD |

VIKTIG - Periodemessig og noye vedlikehold er av stor-
ste viktighet for & opprettholde maskinens opprinnelise
ytelse og sikkerhet over tid.

Lagre gressklipperen pa et tort sted.

1) Ta bestandig péa solide arbeidshansker ved rengjering,
vedlikehold og innstilling av maskinen.

2) Rengjer maskinen godt med vann etter hver bruk; fiern
rester av gress og skitt som har samlet seg pa innsiden
av chassiet for & hindre at disse terker inn og lager pro-
blemer ved fremtidig oppstart.

3) Fernisset som beskytter innsiden av chassiet kan flasse
av med tiden pa grunn av det klippede gressets slipe-
virkning; benytt i sa fall en passende anledning til & sette
det inn med ny lakk med antirustvirkning, slik at metal-
let ikke korroderer.

4) Snu maskinen dersom det er nedvendig med tilgang til
undersiden, men bare i den retningen som motorens
bruksansivning angir, og falg ellers instruksjonene.

5) Unngd & helle bensin pa motorens eller maskinens
plastdeler for & unngd & skade disse, og fiern umiddel-
bart ethvert spor av bensin som méatte sgles. Garantien
dekker ikke skader pa plastdelene som er forarsaket av
bensinen.

Ethvert inngrep pa kniven méa utferes ved et spesi-
alisert senter.

Merknad til det spesialiserte sentere: Monter kniven (2) i
den rekkefolgen som er angitt pa figuren, og skru midt-
skruen (1) fast med en momentngkkel stilt inn pa 35-40
Nm.

| modeller med trekkraft:

e man oppnar riktig beltestramming ved hjelp av skruemut-
teren (1), inntil man oppnar angitt mal (6 mm).

o registeret (2) ma reguleres slik at tradden (3) er litt slakk,
med handtaket (4) i hvilestilling.

For & lade batteriet m& man koble det til batterila-
deren (1) slik som forklart i batteriets vedlikeholdshandbok.
Ikke kople batteriladeren direkte til motorens klemskrue.
Det er ikke mulilg & starte motoren ved & bruke batterilade-
ren som stremkilde, da denne kan skades.

Hvis man forutser & ikke bruke gressklipperen over en lang
periode ber batteriet kobles fra motoren. Man ber forsikre
seg om at batteriet holder seg oppladet.

Ta kontakt med forhandleren din hvis det skulle oppsta tvil
eller problemer.
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SAKERHETSFORESKRIFTER

BOR FOLJAS NOGA

[A) BRUKSANVISNING |

1) Las noggrant igenom instruktionerna. Lér att kdnna igen kon-
trollerna och att anvanda grasklipparen pa passande séatt. Lar att
snabbt stédnga av motorn.

2) Anvand grasklipparen till det &ndamal den &r avsedd, dvs. att
endast klippa och samla ihop gras. Annan anvéndning kan vara
farlig och skada maskinen.

3) Lat aldrig grasklipparen anvéndas av barn eller av personer, som
inte kénner till instruktionerna tillrackligt. Lokala bestdmmelser kan
ange en minimialder for dess anvandning.

4) Anvand aldrig grasklipparen:

— i nérheten av personer, speciellt barn, eller djur;

—om anvéandaren har intagit Idkemedel eller &mnen, som kan anses
skadliga for hans reflexférméga och uppmérksamhet.

5) GI6m inte, att anvandaren &r ansvarig for eventuella olycksfall
och oférutsedda héandelser gentemot andra personer och deras
egenskap.

[ B) FORBEREDELSE |

1) Bér alltid kraftiga skor och langa byxor nar graset klipps.
Anvand inte grasklipparen barfota eller med 6ppna skor.

2) Kontrollera noggrant hela arbetsomradet, avlagsna allt, som
skulle kunna sugas in och kastas ut frin maskinen eller skada ské&-
renheten och motorn (stenar, kvistar, jarntradar, ben, etc..).

3) OBS!: FARA! Bensinen &r lattanténdlig.

- férvara bensinen i den dartill avsedda behéllaren;

— anvand en tratt for att fylla pa branslet, gér detta utomhus
och avsta fran att roka under arbetet samt var gdng man han-
terar branslet;

- fyll p& med bransle innan motorn satts igang; tillfér inte bensin
och ta inte bort tankens lock nar motorn ar pa eller &r varm;

- sétt inte pA motorn om bensin I&acker ut och undvik, att orsaka
brandfara genom att avlagsna grasklipparen fran omradet dar
branslet har spillts, tills brénslet har dunstat bort och bensinéng-
orna har uppldst sig;

- satt alltid tillbaka tankens och bensinbehéllarens lock och kon-
trollera, att locken &r val lasta.

4) Ersatt sliten ljuddéampare.

5) Utfor en allman kontroll fére anvandning, och kontrollera sér-
skilt noga knivarnas utseende, och att skruvarna och knivarna
inte &r notta eller skadade. Ersétt hela knivblocket och de ska-
dade eller utnétta skruvarna, s att balanseringen bibehélles.

6) Montera skydden pa utblaset (séck eller stenskydd) innan arbe-
tet satts igang.

[C) UNDER ANVANDNINGEN \

1) Satt inte pa motorn i stangda utrymmen, dér farliga koloxydgaser
kan utvecklas.

2) Arbeta endast i dagsljus eller med en god belysning.

3) Unvik om mojligt, att arbeta nér graset ar vatt.

4) Kontrollera, att det alltid finns ordentliga stédpunkter pa slutt-
tande terrang.

5) Spring aldrig; ga. Anvandaren bor inte lata sig dras av grésklipp-
paren.

6) Klipp alltid tvars 6ver sluttande terréng, aldrig upp och ner.

7) Var sérskilt forsiktig vid byte av riktning i sluttande terréng.

8) Klipp aldrig pa terrdng, som har 6ver 20° sluttning.

9) Var sérskilt forsiktig nar gréaskilipparen dras mot féraren.

10) Stoppa knivarna, om grasklipparen maste lutas for bl. a. trans-
port, vid korsning av ytor utan grés och nér grasklipparen transpor-
teras till och fran ytan dar gréset ska klippas.

11) Anvand aldrig grasklipparen om skydden &r skadade, samt utan
uppsamlare eller stenskydd.
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12) Andra inte motorns instéllningar och 14t den inte uppna ett allt-
fér hégt motorvarvtal.

13) Vid modeller med drift ska hjuldriftens koppling frankopplas,
innan motorn sétts igéng.

14) Satt pa motorn enligt instruktionerna och hall fétterna langt fran
kniven.

15) Luta inte grasklipparen nar den sétts igang. Satt igdng den pa
en plan yta utan hinder och hogt grés.

16) Hall aldrig hdnder och fétter i narheten eller under roterande
delar. Sta alltid langt fran grasutkastningséppningarna.

17) Lyft inte och transportera inte grasklilpparen nar den ar igang.
18) Stoppa motorn och dra av tandstiftskabeln:

— fore varje ingrepp under klippskivan och innan utkastningsrann-
nan rensas;

- innan gréasklipparen kontrolleras, rengdrs eller innan man bérjar
arbeta pa den;

- efter att ha slagit emot ett frammande féremal. Kontrollera ev.
skador pa grasklipparen och reparera om ndédvandigt, innan maski-
nen anvands pa nytt;

- om grasklipparen boérjar vibrera pa onormalt satt (sék genast

orsaken till vibrationerna och atgarda).
19) Stoppa motorn:
- var gang gréasklipparen star obevakad. Vid modeller med elstart
ska dven nyckeln borttagas;
- innan bréansle fylls p&;
- var gang grasuppsamlaren tas bort eller monteras pa igen;
- innan klipphodjden stalls in.
20) Minska pa gasen innan motorn stoppas. Stang av bransletillfor-
seln nar arbetet ar slut och folj instruktionerna i motorns handbok.
21) Under arbetet, hall alltid sékerhetsavstandet fran den roterande
kniven, dvs. handtagets langd.

D) UNDERHALL OCH FORVARING

1) Hall muttrar och skruvar atdragna for att alltid behalla maskinen i
sakert arbetstillstdnd. Ett regelméassigt underhall &r vasentligt for
sékerheten och for att uppratthalla prestationsnivan.

2) Forvara aldrig grasklipparen med bensin i tanken i ett rum, dar
bensin&ngorna kan nés av eldslaga, gnista eller stark varmekalla.
3) Lat motorn kallna innan grasklipparen stalls bort.

4) For att minska brandrisken ska motorn, utloppet samt ljudd-
didmparen, batterilddan och bensinforvaringsstallet vara fria
fran grasrester, 16v eller 6verflodigt fett. Lamna inte behallare
med klippt grés inomhus.

5) Kontrollera ofta att stenskyddet och grasuppsamlaren inte ar allt-
for utnotta eller forslitna.

6) Om tanken maste témmas, ska detta goéras utomhus och med
kall motor.

7) Anvand arbetshandskar vid demontering och pamontering av
kniven.

8) Se till att kniven halls i jamvikt nar den slipas. Alla ingrepp gall-
lande kniven (nedmontering, slipning, balansering och/eller byte) &ar
kravande ingrepp som efterfragar specifik kompetens férutom
anvandning av speciella verktyg; p& grund av sakerhetsskal sa
maste de darfor utforas hos en serviceverkstad.

9) For sdkerhets skull, anvand aldrig maskinen om delar av den
ar utnotta eller skadade. Utnotta eller utslitna delar masta
bytas ut, aldrig repareras. Anvand originalreservdelar (knivarna
maste alltid vara markta A). Delar av annan kvalitet kann
skada maskinen och minska sékerheten.

|E) TRANSPORT OCH FORFLYTTNING

1) Var gadng som man maste forflytta, lyfta eller luta maskinen sa
maste man:

— béara robusta skyddshandskar;

- greppa maskinen s man far ett sdkert tag genom att ta i
beaktande dess vikt och férdelning;

- ta hjélp av tillrdckligt med personer, anpassat efter maskinens
vikt eller platsen dar den skall placeras eller lyftas upp.



ANVANDNINGSREGLER

F6r motorer och batterier (om det ingar) s3 las i tillh6-
rande bruksanvisning.

[ 1. AVSLUTA MONTERINGEN |

ANMARKNING - Maskinen kan levereras med vissa
komponenter redan monterade.

[1.1] Montera stenskyddet (1) genom att vrida fjaderns
ande (2) uppat sa att den belastas. Skruva sedan fast sten-
skyddet (1) med de tre tillhérande skruvarna (3).

[1.2] vrid det monterade handtagets (1) nedre del till drift-
lage och fast det med de nedre knapparna (2) och tillho-
rande skruvar (3). Kontrollera att centreringsbrickorna (4) ar
korrekt placerade.

Dra at muttrarna (5).Montera handtagets 6vre del (6) med
de tillhérande skruvarna (7). Kontrollera att startlinans styr-
fiader (8) stér ratt. Fast kommandokablarna med klamm-
morna (9).

(1.3] Félj de angivha momenten fér att montera instru-
mentpanelen (1).

Vid styv sack: montera sackens tva sidodelar (1)
och (2). Montera sedan sackens &vre del (3) genom att
korrekt haka fast samtliga kantlister.

Vid séck av plast och tyg: forin ramen (11) i sdck-
en (12) och haka i samtliga plastprofiler (13) med hjalp av
en skruvmejsel enligt figuren.

Hall delen i plast (14) upp och ned stick in sackens ytter-
kant (15) i plastdelens (14) skara. Borja 5-7 mm fran dnden.

[1.5] Om modellen ar utrustad med elektrisk startmotor,
anslut batterikabeln till kontaktdonet fér grasklipparens
huvudnat.

[ 2. BESKRIVNING AV KOMANDON |

[2.1] Forgasaren (om sadan finns) kontrolleras av spaken
(1), vars lagen ar angivna pa den aktuella skylten. Nagra
modeller &r férsedda med motor med fast varvtal.
Forgasaren (2) ar darfor ej installerad.

[2.2] Knivbromsen drivs av spaken (1). Vid start och
anvandning av apparaten, ska spaken hallas intryckt mot
handtaget. Motorn stannar sa snart spaken slapps.

[2.3] Pa modellerna med sjalvdrift, kan man kora
grasklipparen framat genom att trycka spaken (1) mot
handtaget. Grasklipparen stannar sa snart spaken slapps.

Klipphjdens instalining erhdlls med hjlp av de
speciella spakarna (1). Samtliga hjul maste st4 p4 samma
héjd.

UTFOR DETTA INGREPP MED STILLASTAENDE KNIV.

[ 3. GRASKLIPPNING |

[3.1] Lyft stenskyddet och haka fast den styva sacken (1)
ordentligt enligt bilden.

[3.2] Folj instruktionsboken for att starta motorn. Dra i
knivens bromsspak (1) mot handtaget och dra bestamt i
startlinan (2). P& modellerna med elektrisk startmotor, vrid
pa tandnyckeln (3).

[3.3] Grasmattan kommer att fa ett battre utseende om
graset alltid klipps i samma hojd och véxelvis i bada rikt-
ningarna.

Nar arbetet ar slut, slapp bromsspaken (1) och ta
bort tandstiftets hatta (2). P4 modellerna med elektrisk
startmotor, ta ur tandnyckeln (3). VANTA TILLS KNIVEN
STANNAT innan andra atgarder vidtas pa grésklipparen.

[ 4. RUTINUNDERHALL |

VIKTIGT - Regelmassigt och noggrant underhallsarbe-
te dr ndodviandigt for att dver tid bibehélla sékerhetsni-
van och maskinens ursprungliga prestationer.

Forvara grasklipparen i torr miljo.

1) Satt p& Er robusta skyddshandskar fore alla slags
ingrepp for rengdring, underhallsarbete eller justeringar
p& maskinen.

Efter all klippning s& goér rent maskinen med vatten; ta

bort alla grasrester och lera som samlats inuti chassit

for att undvika att den torkar in som kan gora det sva-
rare att starta maskinen nasta gang.

3) Fargen inuti chassit kan lossna med tiden da graset sli-
ter pa det; i s& fall s& méala med antirost farg for att fore-
bygga bildning av rost vilket kan medfoéra metallkorro-
sion.

4) Ifall man méasta komma &t de nedre delarna sa luta

endast maskinen vid den sida som indikeras i motorns

instruktionshéfte, och genom att félja dess anvisningar.

Undvik att halla bensin p& motorns plastdelar eller pa

maskinen for att undvika att den kommer till skada och

torka genast bort bensindroppar som eventuellt spillts.

Garantin tacker inte skador pa plastdelar orsakade av

bensin.

N
-~
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Alla ingrepp pa kniven skall utféras vid en service-
verkstad.

Anmarkning for serviceverkstaden: Montera tillbaka kni-
ven (2) genom att folja beskrivningen pa bilden och dra &t
mittskruven (1) med en momentnyckel installd pa 35-40
Nm.

P& modeller med dragkraft:

e ratt spanning av remmen uppnés med hjélp av muttern
(1), &nda tills man uppnatt indikerat matt (6 mm).

o stallskruven (2) skall regleras sé att traden (3) ar ganska
|16s, med spaken (4) i vilolage.

Anvand den speciella batteriladdaren (1) for att
ladda batteriet. F&lj instruktionerna i batteriets handbok.
Batteriet skall inte anslutas direkt till motorns uttag. Det ar
inte mojligt att starta motorn genom att anvénda batteri-
laddaren som forsoérjning da denna kan ga sénder.

Om du inte ténker anvanda grasklipparen under en langre
tid, koppla fran batteriet och se till att det ar tillrackligt ladd-
dat.

Kontakta din aterforséljare om du behover ytterligare infor-
mation.
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SIKKERHEDSFORSKRIFTER

BOR FOLGES NGJE

[A) GENERELLE RAD |

1) Lees betjeningsvejledningen omhyggeligt. Bliv fortrolig med
pleeneklipperens styring og dermed selve brugen af maskinen. Leer
at slukke hurtigt for maskinen.

2) Brug kun plaeneklipperen til det formal den er beregnet, dvs.
klipning og opsamling af graes. Al anden brug af maskinen er far-
lig og kan skade denne.

3) Lad aldrig bern, eller personer, som ikke har det nedvendige
kendsskab til pleeneklipperen, bruge denne. Der kan lokalt veere
fastsat en minimum aldersgreense for brug af pleeneklipper.

4) Brug aldrig pleeneklipper:

— med personer, specielt born, eller dyr i naerheden;

- hvis brugeren har indtaget medicin el. lign., som kan forringe
reflekser og opmaerksomhed.

5) Veer opmaerksom pa at brugeren er ansvarlig for ulykker, som
paferes andre personer eller deres ejendom.

[ B) FORBEREDELSE |

1) Under arbejde med maskinen, sorg altid for at baere solide
sko og lange bukser. Arbejd aldrig med bare fodder eller san-
daler.

2) For arbejdet pabegyndes ber omradet renses for fremmedilege-
mer, som kunne udslynges fra pleeneklipperen eller beskadige kniv-
blokken og motoren (sten, grene, jernstykker osv.)

3) OBS: FARE! Benzin er meget brandfarlig.

- opbevar braendstoffet i dertil beregnede dunke;

- fyld braendstof pa ved hjzelp af en tragt. Dette skal altid fore-
ga i det fri og ryg aldrig under pafyldning af braendstof;

- fyld breendstof pa fer start af motor; pafyld aldrig benzin, og fiern
aldrig tankens benzindaeksel, ndr motoren er i gang eller stadig er
varm;

- start ikke motoren, hvis der er spilt benzin, men flyt pleeneklippe-
ren fra det forurenede omrade for at undga brand. Vent til benzin-
dampene er forsvundet;

- Sorg altid for at stramme daekslet godt pa bade tank og benzin-
dunk.

4) Udskift defekte lyddaempere.

5) For brug af plaeneklipperen, foretag da et generelt eftersyn
iseer af kniven. Kontroller at skruer og skeer ikke er slidt eller
beskadiget. Ved beskadigelse erstattes hele knivblokken og samt-
lige slidte eller gdelagte skruer, for at bibeholde balancen.

6) For pabegyndelse af klipning, skal enten posen (graesopsamle-
ren) eller skaermpladen monteres.

[C) UNDER BRUG |

1) Teend aldrig motoren i et lukket rum; der kan opsté farlige kulil-
tedampe.
2) Arbejd kun ved dagslys eller godt kunstigt lys.

)
) Pas pa ikke at glide ved klipning pa skraninger.

) Leb aldrig, men g&; lad ikke plaeneklipperen treekke dig.

) Klip altid en skraning pa tveers og aldrig pa langs.

) Pas altid p&, nér der skiftes klipperetning pé en skréning.

) Klip aldrig pa omrader med en haldning pa mere end 20°.

9) Pas pa, nar du treekker plaeneklipperen mod dig selv.

10) Skal pleeneklipperen transporteres over andre overflader end
grees, afbryd da motoren og kontroller at kniven er i stilstand.

11) Benyt aldrig pleeneklipperen, hvis beskyttelsesskaermen er
beskadiget eller uden graesopsamler eller skaerm.

12) Motorens justering ber ikke eendres, og det opgivnhe max.
omdrejningstal ma ikke hzeves.
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13) P& modeller med fremdrift, skal hjuldriften frakobles fer motoren
startes.

14) Start motoren ifelge vejledningen, og hold fodderne i passende
afstand.

15) Vip ikke maskinen ved start. Start plaeneklipperen pa en jeevn
overflade uden forhindringer og hejt grees .

16) Kom ikke for nezer ved klipperskjoldet med hzender og fod-
der, og sta altid i en passende afstand fra udkasterabningen.

17) Plzeneklipperen méa hverken laftes eller transporteres nar moto-
ren korer.

18) Stop motoren og fjern teendrersledningen fra teendroret:

- for indgreb under klipperskjoldet eller rensning af greesudkastet;
— inden kontrol, rengering eller reparation af plaeneklipperen;

- efter pakersel af evt. sten; underseg om klipperen er beskadiget
og reparer eventuelt for at fortseette arbejdet;

- hvis pleeneklipperen begynder at vibrere, sorg hurtigt for at fierne
arsagen til denne vibration.

19) Stop motoren:

- nar pleeneklipperen bliver ladet uden opsyn. P& elektriske model-
ler fiernes teendingsneglen;

- for pafyldning af braendstof;

- hver gang opsamlingsposen bliver enten pa - eller afmonteret;

- for regulering af klippehojde.

20) For gasreguleringshandtaget mod stop for motoren stoppes.
Luk for breendstofstilferslen efter brug, ifalge vejledningen i instruk-
tionsbogen.

21) Under arbejdet ber der altid holdes en passende sikkerhedsaf-
stand fra klipperskjoldet, dvs. styrets laenge.

(D) VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

1) Lad bolte og skruer forblive monteret og strammet, s& maskinen
altid er klar til brug. Det er vigtigt for plaeneklipperens sikkerhed og
ydelse at foretage en regelmaessig vedligeholdelse.

2) Fyld aldrig breendstof pa pleeneklipperen i et rum, hvor benzin-
dampene kan na enten en flamme, gnist eller steerk varme.

3) Lad motoren kole af inden plaeneklipperen saettes i et rum.

4) For at mindske risikoen for brand, skal falgende holdes rent
for blade, grene og olie: motor, lyddeemper, batteriholder og
braendstofsbeholder. Efterlad ikke kasser med afklippet grees i et
lukket rum.

5) Kontroller ofte skaermplade og graesopsamler for slid eller beska-
digelse.

6) Hvis benzintanken skal toemmes, bor dette gores i det fri og med
afkelet motor.

7) Ved udskiftning af kniven benyttes arbejdshandsker.

8) Det er vigtigt at bibeholde knivens balance, nir denne slibes.
Samtlige operationer, der involverer kniven (afmontering, slibning,
balancering, genmontering og/eller udskiftning), er kritiske og
kreever specifik kompetence og anvendelse af specielle redskaber.
Af sikkerhedshensyn er det derfor nedvendigt, at de altid udferes af
et specialiseret center.

9) Brug aldrig maskinen med slidte eller adelagte dele af hen-
syn til sikkerheden. Defekte dele bor altid udskiftes og ikke
repareres. Brug originale reservedele (knive skal veere mzerket
A). Reservedele af anden kvalitet kan beskadige maskinen og
forringe sikkerheden.

|E) TRANSPORT OG HANDTERING

1) Hver gang maskinen skal saettes i beveegelse, loftes, transporte-
res eller skrastilles, skal De:

- Beere kraftige arbejdshandsker;

- Tage fat i maskiner pa steder, der muligger et sikkert greb, under
hensyntagen til veegten og fordeling af denne;

- anvende et antal personer, der er egnet til maskinens vaegt og
transportmidlets egenskaber, samt til egenskaberne ved de steder,
hvor maskinen skal placeres eller hentes.



BRUGSANVISNINGER

Angdende motor og batteri (i de modeller, hvor det fin-
des) henvises der til de pagaeldende brugsanvisninger.

[ 1. MONTERINGSANVISNING |

BEMZARK - Maskinen kan leveres med nogle kompo-
nenter, der allerede er monteret.

[1.1] Montering af beskyttelsespladen (1) sker ved at
dreje enden af fijederen (2) opad, séledes at fijederen bela-
stes. Fastspaend herefter beskyttelsespladen (1) ved hjzelp
af de tre vedlagte skruer (3).

[1.2] Anbring den nederste del af handtaget (1), der er
monteret forudgaende, i arbejdspositionen og fastspeend
den ved hjeelp af de nederste handtag (2) og de vedlagte
skruer (3). Kontrollér, at centreringsskiverne (4) er anbragt
korrekt. Fastspzend mgtrikkerne (5).Montér handtagets
overste del (6) med vedlagte skruer (7), check at startsno-
rens styrefjeder (8) er i den korrekte stilling. Fastger kon-
trolkablerne med klemmerne (9).

(1.3] Folg vejledningen ved montering af det lille instru-
mentpanel (1).

Ved stiv opsamlerpose: forbind graesopsamlerpo-
sens to sidekomponenter (1) og (2) og montér herefter den
overste del (3), idet samtlige kantlister fastlases korrekt.

Ved opsamlingspose af stof og plast: stik ram-
men (11) i posen (12) og hzegt alle plastprofiler (13) fast ved
hjeelp af en skruetraekker som vist pa figuren. Vend plast-
delen (14) pa hovedet, indsaet stofdelens yderkant (15) i ril-
len pa plastdelen (14). Start 5-7 mm fra enderne.

[1.5] Hvis modellen er udstyret med elektrisk start, for-
bindes batterikablet til kontaktoren for plaeneklipperens
hovednet.

[ 2. BESKRIVELSE AF STYRINGERNE |

[2.1] Gashandtaget (hvis monteret) kontrolleres af grebet
(1). Grebets stillinger er vist i den pageeldende plade. Nogle
modeller er udstyret med motor med fast omdrejningstal.
Gashandtaget (2) er derfor ikke installeret.

[2.2] Knivbremsen drives af grebet (1). Ved start og
anvendelse af klipperen, skal grebet holdes indtrykket mod
handtaget. Motoren standser, sa snart grebet slippes.

[2.3] Pa de selvkerende modeller, kan man koere plaene-
klipperen fremad ved at trykke grebet (1) mod handtaget.
Plzeneklipperen standser, s& snart grebet slippes.

Klippehejden indstilles ved at flytte grebene (1).
Klippehgjden skal vaere den samme pa alle fire hjul.
KNIVEN SKAL V/AERE HELT STANDSET, NAR KLIPPEHQJ-
DEN INDSTILLES.

[ 3. ARBEJDE MED PLANEKLIPPEREN |

(3.7 Loft beskyttelsespladen og fastger den stive
opsamlerpose (1) som vist i figuren.

[3.2] Folg vejledningen for at starte motoren; traek

bremsgrebet (1) mod handtaget og treek hardt i startsnoren
(2). P4 modellerne med elektrisk start drejes teendnings-
naglen (3).

[3.3] Forat opna det bedste resultat af klipningen, anbe-
fales det at anvende den samme klippehgjde og at skifte
kereretning.

Efter brug slippes bremsegrebet (1) og teendrers-
ledningen (2) tages ud. P4 modellerne med elektrisk start,
tages teendningsneglen (3) ud. VENT, TIL KNIVEN ER
STANDSET, inden der foretages et hvilket som helst ind-
greb.

[ 4. VEDLIGEHOLDELSE |

VIGTIG - En regelmaessig og omhyggelig vedligeholdel-
se er uundgdelig for at fastholde maskinens sikker-
hedsniveauer og ydelser gennem tiden.
Opbevar planeklipperen pé et tort sted.

1) Beer staerke arbejdshandsker, inden De foretager et hvil-
ket som helst rensnings-, vedligeholdelses- eller juste-
ringsindgreb p& maskinen.

2) Vask maskinen omhyggeligt efter hver klipning; fijern de
greesrester eller det mudder, som eventuelt har ophobet
sig inde i chassiset for at undgd, at det terrer og van-
skeligger den efterfolgende start.

3) Malingen i den indre del af chassiset kan falde af med
tiden pa grund af den slibende virkning fra det klippede
grees; i sa fald skal De hurtigt gribe ind ved at tilpasse
den malede overflade med en rystbeskyttende maling
for at undgé dannelse af rust, som kunne medfgre kor-
rosion af metallet.

4) For at fa adgang til den nederste del, skal maskinen

udelukkende skrastilles pa den side, der er angivet pa

motorens heefte, og de pageeldende anvisninger skal
folges

Undgé at spilde benzin p& motorens eller maskinens

plastikdele for at undga at beskadige dem, og rens alle

de benzinspor, der eventualment matte veere spildt.

Garantien deekker ikke skader ved plastikdelene som

folge af benzin.

o

Entvert indgreb pé& kniven skal udferes af et specia-
liseret center.

Bemaerkning for det specialiserede center: Montér kni-
ven (2) i den raekkefalge, der er vist i figuren, og stram den
centrale skrue (1) med en momentnogle ved 35-40 Nm.

| modellerne med drivrem gaelder felgende:

e drivremmens korrekte spaending fas ved hjeelp af motrik-
ken (1) indtil den angivne afstand (6 mm) opnas.

o registret (2) skal justeres séledes, at kablet (3) er en smule
slap, nar handtaget (4) er upavirket.

Til opladning af batteri benyttes den medfelgende
oplader (1), som forklaret i batteriets vejledning.
Batteriopladeren ma aldrig forbindes direkte til motorens
klemme. Det er ikke muligt at starte motoren under anven-
delse af batteriopladeren som forsyningsspeending, da
dette kan beskadige opladeren.

Hvis plaeneklipperen ikke skal bruges i leengere tid, afbry-
des batteriet; sorg for, at det er korrekt opladet.

| tilfeelde af tvivl eller spergsmal, er du velkommen til at
kontakte din forhandler.
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IEM TURVALLISUUSSAANNOT

NOUDATA TARKASTI

[A) KOULUTUS |

1) Lue tarkasti kayttéohjeet. Tutustu ohjauslaitteisiin ja ruohon-
leikkurin sopivaan kayttoon. Opi pysahdyttdméaan moottori nopea-
sti.

2) Kayta ruohonleikkuria siihen tarkoitettuun kaytt6on, eli ruo-
hon leikkaamiseen ja keruuseen. Muunlainen kayttd voi aiheuttaa
vaaratilanteita tai koneen vaurioituimista.

3) Ala anna lasten tai laitetta tuntemattomien henkildiden kayttaa
laitetta. Paikalliset lait voivat maarata laitteen kaytdlle minimi-ikéra-
jan, jota on ehdottomasti noudatettava.

4) Ruohonleikkuria ei saa koskaan kayttaa:

— muiden henkildiden, etenkaan lasten, tai elédinten laheisyydessa;
— jos kayttaja on nauttinut ladkkeita tai aineita, jotka voivat vaikeut-
taa keskittymiskykya ja refleksien toimintaa.

5) Muista, etta ruohonleikkurin kayttdja on vastuunalainen tapatur-
mista tai vahingoista, jotka han aiheuttaa muille ihmisille tai heidén
omaisuuksilleen.

[B) VALMISTELU |

1) Ruohonleikkauksen aikana, kdyté tukevia jalkineita ja pitkia
housuja. Ala koskaan laita ruohonleikkuria kayntiin paljain
jaloin tai sandaalit jalassa.

2) Tutki tyokentta tarkasti ja poista kaikki vieraat esineet, jotka voi-
vat sinkoutua leikkurista tai vaurioittaa leikkuuyksikkéa ja mootto-
ria(kivet, rautalangat, luun palaset, oksat jne).

3) HUOMIO: VAARA! Bensiini on erittdin tulenarkaa.

- séilyta polttoaine asiaankuuluvissa sailyntéastioissa;

- lisada polttoainetta ruohonleikkuriin, suppilon avulla, vain tai-
vasalla, dla tupakoi taman tydvaiheen aikana, samoin kuin ei
koskaan polttoainetta kasitellessa;

— liséa polttoaine ennen moottorin kdynnistdmista; ala liséa bensii-
ni& tai ala poista séilidon korkkia silloin kun moottori on kdynnissa tai
se on vielda kuuma;

— jos bensiinid valuu ulos, &la sytytd moottoria, vaan vie ruohon-
leikkuri kauaksi bensiinilla kostuneelta alueelta ja valta sytyttaméasta
tulta siihen asti kunnes polttoaine on tdysin haihtunut ja bensiinin
hoyryt hajoittuneet;

— muista aina laittaa ja hyvin kiinnittéda sailion ja bensiinikanisterin
korkit.

4) Vaihda vialliset &anenvaimentajat.

5) Ennen kaytt6a, tarkista kone huolellisesti ja erityisesti sen
leikkuuterat ja varmista etteivat ruuvit eivatka leikkuuosat ole
kuluneet tai vahingoittuneet. Vaihda kaikki vaurioituneet terét ja
ruuvit, jotta teran tasapaino séilyisi esimerkillisena.

6) Ennen tyon alkua, asenna ruohonkeruuaukolle suojukset (kivi-
suoja tai ruohonkeruusékki).

[C) KAYTON AIKANA |

1) Al4 kdynnistd moottoria suljetussa paikassa, jossa voi kertya hen-
genvaarallista hakaa.

2) Tyoskentele ainoastaan paivanvalossa tai kyllin riittdvassa keino-
valossa.

3) Jos mahdollista, véalta tydskentelyd marélla ruohikolla.

4) Varmista aina, ettd ruohonleikkuri tukeutuu oikeanomaisesti rin-
teiseen maaperaan.

5) Ala koskaan juokse, vaan kavele; valta olemasta ruohonleikkurin
vetamana.

6) Leikkaa ruoho rinteissé poikittain eikd koskaan ylos alas.

7) Ole eritttdin varovainen vaihtaessasi suuntaa rinteisséa.

8) Ala leikkaa ruohoa rinteissé, joiden kaltevuussuhde on yli
20°.

9) Ole erittain varovainen vetaessasi ruohonleikkuria itseési kohden.
10) Sido tera, jos ruohonleikkuri on kallistuneena kuljetuksen aika-
na, ylittessasi ruohottomia aluieita ja silloin kun sitd kuljetetaan
tydalueille ja sielté pois.

11) Al koskaan kiynnistid ruohonleikkuria ilman kivisuojusta tai
ruohonkeruusékkia, tai jos koneen suojukset ovat vaurioituneet.
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12) Ala muuntele moottorin saatimia, alika kaytd mootoria ylino-
peudella.

13) Itsevetavan mallin ollessa kyseessa, laita vaihteisto vapaalle
ennen moottorin kdynnistamista.

14) Kéynnistd moottori varovasti ohjeiden mukaisesti ja pida jalkasi
hyvin kaukana terasta.

15) Al kallista ruohonleikkuria sita kaynnistaessasi. Kaynnista ruo-
honleikkuri aina tasaisella maaperéllg, eika pitkaruohoisella tai muu-
ten esteiselld alueella.

16) Ala lahesty kasin tai jaloin pyo6riviad osia. Pysyttele aina kau-
kana ruohonkeruuaukosta.

17) Ala nosta tai kuljeta ruohonleikkuria moottorin kaynniss oltaes-
sa.

18) Pysayta moottori ja irrota sytytystulpan johto:

— ennen mitéd tahansa toimea leikkutason alla tai ennen jatteiden
keraadjan puhdistamista;

- ennen ruohonleikkurin huoltoa, puhdistusta tai tarkistusta;

— jos osut vieraaseen esineeseen. Varmista ettei ruohonleikkuri ole
vahingoittunut ja huolla mahdolliset vauriot ennen sen uudelleen
kayttod;

— jos ruohonleikkuri alkaa oudosti térista (Tutki heti tarinan syy ja
korjaa se).

19) Pysayta moottori:

- joka kerta kun jatat ruohonleikkurin yksin. Sahkoékayntisen mallin
kyseessa ollessa, poista myds avain;

— ennen polttoaineen lisdysta;

— joka kerta kun laitat tai poistat ruohonkeruusakin;

— ennen kun saadat leikkuukorkeuden.

20) Vahenna kaasua ennen moottorin pysayttdmista. Sulje polttoai-
neen syo6ttd tydn paatyttyd moottorin kayttdohjekirjan selosteen
mukaisesti.

21) Tyon aikana, sdilytd varren pituinen turvaetéisyys pyorivasta
terasta.

(D) HUOLTO JA SAILYTYS

1) Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni, jotta leik-
kuri olisi aina turvallinen ja kayttévalmis. Saanndllinen huolto on
ehdoton turvallisuudelle ja suoritustason yllépidolle.

2) Ala koskaan jata ruohonleikkuria suljettuun tilaan tyhjentamatta
bensiinitankkia, koska bensiinisté vapautuvat hdyryt saattavat paa-
sté kosketukseen liekin, kipinan tai kuumuuden lahteen kanssa.

3) Anna moottorin jadhtya ennen ruohonleikkurin siirtdmista mihin
tahansa tilaan.

4) Tulipalovaaran vahentdmiseksi poista ruohonjatteet, lehdet
tai ylimaarainen rasva moottorin, pakoputken, akun ja bensiini-
varaston laheisyydesta. Al jatd taysindisia ruohonkeruusakkeja
sisatilaan.

5) Tarkasta usein kivisuojan ja ruohonkeruusékin tila ja mahdollinen
kuluminen ja vaurioituminen.

6) Tyhjenna bensiinitankki aina ulkona ja moottorin ollessa kylma.
7) Kéyta suojakasineita aina teraa kasitellessasi.

8) Tarkista aina terdn tasapaino ennen sen teroittamista. Kaikki
terda koskevat toimenpiteet (irrotus, teroitus, tasapainotus, uudel-
leenkiinnitys ja/tai vaihto) ovat vaativia toimenpiteita, jotka vaativat
oikeiden tyokalujen kéyton lisaksi erityispatevyytta. Turvallisuuden
vuoksi suosittelemme, ettd ndmé toimenpiteet suoritetaan tahan
erikoistuneissa keskuksissa.

9) Turvallisuuden nimessa, ald koskaan kayta konetta, jos sen
osat ovat vaurioituneet tai kuluneet. Vaurioituneet ja kuluneet
osat taytyy vaihtaa, eikd koskaan korjata. Kayta alkuperaisia
vaihto-osia (terissd on aina oltava valmistajan nimi A).
Alkuperaisia erilaisemmat osat voivat vahingoittaa konetta ja
alentaa sinun turvallisuuttasi.

[E) KULJETUS JA LIKUTTAMINEN

1) Aina laitetta liikuteltaessa, nostettaessa, kuljetettaessa tai kalli-
stettaessa, tulee:

— kayttaa tukevia tyokasineita;

— tarttua koneeseen kohdista, joista saadaan varma ote, koneen
paino ja sen jakautuminen huomioiden;

— kayttaa tarpeeksi monta henkildd laitteen painon ja kuljetusvali-
neen tai sijoitus- tai noutopaikan huomioiden.



&M KAYTTOMAARAYKSET

Koskien moottoria ja akkua (jos mukana) lue niiden
ohjekirjat.

[3.2] Kaynnistyksessé seuraa moottorin ohjekirjan neu-
voja. Veda siis teran jarrun vipua (1) vartta vasten ja veda
voimakkaasti kdynnistyskdydesta (2). Mallit, joissa on sah-
kokaynnistys, kddnna kaynnistysavainta (3).

3.3 | Ruohokentasta tulee kauniimpi jos ajat ruohon aina

[ 1. KOKOONPANON TAYDENNYS |

HUOM - Kone voidaan toimittaa jotkut osat valmiiksi
asennettuina.

(1.1 Asenna kivisuoja (1) kaantamalla jousen (2) paata
yléspain kuormittaaksesi jousen. Kiinnita kivisuoja (1)
mukana olevan kolmen ruuvin avulla (3).

[1.2] Aseta esiasennetun varren alaosa (1) takaisin tyoa-
sentoon kiinnittamalla se alanuppien (2) ja mukana olevien
ruuvien (3) avulla. Varmista, ettd asetat oikein keskidimi-
srenkaat (4). Kiristd mutterit (5). Asenna ylaosa (6) mukana
olevien ruuvien (7) avulla ja tarkista, etta kaynnistyskdyden
ohjausjousi (8) on oikeassa asennossa. Kiinnitd ohjainten
johdot kiinnittimien (9) avulla.

[1.3] Asenna kojelauta (1) seuraten osoitettua jarjestysta.

Jaykdn sakin ollessa kyseessa: yhdistd sakin
molemmat sivupuolet (1) ja (2). Asenna sakin ylaosa (3) kiin-
nittdmalla kaikki kehystangot oikein.

Muovi- ja kangassékin oll ky i: tyénna
runko (11) sakkiin (12) ja kiinnitd kaikki muoviprofiilit (13)
ruuvimeisselin avulla, niin kuin kuvassa.

Muoviosan (14) ollessa ylosalaisin: aseta kangassékin
kehyksen reuna (15) muoviosan uraan (14) aloittaen 5-7
mm etéisyydelté paista.

[1.5] Mallit, jotka on varustettu sahkékaynnistykselld, liita
akun kaapeli ruohonleikkurin yleiskaapelirasian kytkimeen.

[ 2. SAADINTEN SELITYS |

[2.1] Kaasutus (jos varustettu) sdddetaan vivun avulla (1).
Vivun asennot on osoitettu sité koskevassa laatassa.
Joihinkin malleihin on asennettu moottori, joka kdy aina
samalla nopeudella, iiman etta kaasutinta tarvitaan (2).

[2.2] Teran jarru toimii vivulla (1), joka tulee pitéa vartta
vasten kaynnistyksessa ja ruohonleikkurin ollessa toimin-
nassa. Moottori pysahtyy, kun vipu vapautetaan.

[23] Mallit, joissa on itseveto, ruohonleikkuri etenee
tyontamalla vipu (1) kadensijaa vasten. Ruohonleikkuri
pyséahtyy, kun vipu vapautetaan.

Ruohon leikkuukorkeus sdadetdan vivun (1) avulla.
Kaikki pyorat tulee sédatda samalle korkeudelle.

SUORITA TOIMENPIDE LEIKKUUTERAN OLLESSA
PYSAHTYNEENA.

[ 3. RUOHONLEIKKAUS |

[3.1] Nosta kivisuojaa ja kiinnita sakki (1) oikein, kuvan
osoittamalla tavalla.

saman korkuiseksi ja vuorotellen kahteen suuntaan.

Tyon péaatyttyd, vapauta jarrun vipu (1) ja irrota
sytytystulpan suojus (2). Mallit, joissa kaynnistysavain (3)
on varusteena, tulee avain irrottaa. ODOTA, ETTA TERA
PYSAHTYY, ennen mink&4n toimenpiteen suorittamista.

[ 4. JOKAPAIVAINEN YLLAPITO |

TARKEAA - Saianndllisesti ja huolellisesti suoritettu
huolto on vélttdamatén koneen turvallisuuden ja oikean
toiminnan takaamiseksi ja sailyttamiseksi.

Sailyta ruohonleikkuri kuivassa tilassa.

1) Kayta aina tukevia tyokasineitd suorittaessasi koneen
puhdistus-, huolto- tai sdatétoimenpiteita.

2) Puhdista kone huolellisesti vedella aina kayton jalkeen,
poistaen alustan sisédan keraéntyneet ruohon jaannok-
set ja muta, jotka kuivuessaan saattavat vaikeuttaa seu-
raavaa kaynnistysta.

3) Leikatun ruohon hankaus saattaa ajan mittaan aiheuttaa
alustan sisdosan maalin irtoamisen; talléin on maalia
vélittdmasti paikkailtava ruosteenestomaalilla, silla ruo-
ste voi syovyttdd metallia.

4) Mikali joudutaan kasittelem&an koneen takaosaa, tulee
konetta kallistaa ainoastaan moottorin ohjekirjasessa
esitetylta sivulta, kirjasen ohjeiden mukaisesti.

5) Vélta bensiinin tippumista moottorin tai laitteen muovio-
sille etteivdt ne vahingoittuisi ja puhdista valittémasti
kaikki mahdolliset bensiinitahrat. Takuu ei kata bensiinin
muoviosille aiheuttamia vahinkoja.

Kaikki terdan suoritettavat toimenpiteet pitaa suorit-
taa tdhan erikoistuneessa keskuksessa.

Huomautus erikoiskeskukselle: Asenna terd (2) uudel-
leen noudattaen kuvan ohjeita ja kiristd keskusruuvi (1)
tiukkaan dynamometriselld avaimella, joka on kalibroitu
arvolle 35-40 Nm.

Vetomalleissa:

e hihnan oikea kireys saadaan mutterilla (1), kunnes saavu-
tetaan annettu mitta (6 mm).

e |3ppa (2) on saadettava niin, ettd vaijeri (3) on hieman
|6ysa, vivun (4) ollessa levossa.

Akun lataukseen kaytd siihen tarkoitettua lataajaa
(1) noudattaen akun ohjekirjan antamia neuvoja.

Ala yhdisté akkulaturia suoraan moottorin liitAntdnapaan.
Moottoria ei voi kynnistaa kayttamalla akkulaturia virtalah-
teend, koska laturi saattaisi vahingoittua.

Jos ruohonleikkuri on pidempid aikoja kayttdmattémana,
irrota akku moottorista, mutta varmista, ettd akku pysyy
aina tarpeellisesti ladattuna.

Minka tahansa epailyn tai ongelman ilmetessd, ota yhteys
1&himpé&an Palvelupisteeseemme tai Jalleenmyyjaan.
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BEZPECNOSTNi POKYNY

DODRZUJTE VELMI PRESNE

[A) ZAKLADNi POUGENI |

1) Pred prvnim pouzitim sekacky si peclivé prostudujte tento
navod k pouziti. Seznamte se s ovladanim sekacky a nacvicte si,
jak okamzité vypnout sekacku.

2) Pouzivejte sekacku vyhradné k ucelu, ke kterému je uréena,
to znamena k sekani a sbéru travy. Jakékoliv jiné pouziti mize byt
nebezpecné a mize zpUsobit poskozeni stroje.

3) Nedovolte, aby sekacku pouzivaly déti, mladistvi anebo osoby,
které neumi sekacku obsluhovat. V kazdém staté je treba respek-
tovat zakony, které uréuji minimalni vék pro uzivatele.

4) Nepouzivejte stroj za téchto podminek:

- za pfitomnosti osob, déti nebo zvitat v blizkosti sekacky;

- v pripadé, Ze jste pozil léky nebo latky, které snizuji pozornost a
oslabuiji reflexni ¢innost.

5) Jako obsluha nesete plnou odpovédnost vici jinym osobam,
které se zdrzuji v blizkém okoli pracovniho prostoru, a za $kody
zpUsobené na prfedmétech ve vlastnictvi jinych osob.

[B) PRIPRAVA |

1) Béhem prace se sekackou pouzivejte pevnou uzavienou
obuv a kalhoty s dlouhymi nohavicemi. Nikdy nezapinejte
sekacku, pokud jste bosi nebo v otevienych sandalech.

2) Nez zaCnete sekat, vyCistéte sekanou plochu od pevnych
predmétud (napf. Kamend, vétvi, dratd, kosti apod.), které mohou byt
nozem sekacky zasazeny. Prudky naraz noze do pevné prekazky
mlize byt pfic¢inou poskozeni sekacky nebo motoru.

3) POZOR: NEBEZPECI! Benzin je hoflavina I. tfidy:

- palivo skladujte pouze v nadobéach k tomuto pouziti uréenych;

- pro dopliiovani paliva pouzivejte nalevku, palivo dopliujte na
volném nebo dobie vétraném misté, pfi manipulaci s palivem
zasadné nekufite;

- palivo doplriujte pfed nastartovanim motoru, nesnimejte vicko
palivové nadrze a nedopliiujte palivo za chodu motoru nebo je-li
motor horky;

- rozlijete-li palivo, nepokousejte se nastartovat motor, ale presurite
sekacku na jiné misto a zabrarnte moznosti vzniku pozaru, dokud se
rozlité palivo nevypafi a vypary se nerozptyli;

— po doliti nddrze nezapomerite nasroubovat a peclivé dotahnout
vicko nadrze i nadoby s palivem.

4) Nahrad'te vadny tlumi¢ vyfuku.

5) Pfed pouzitim stroje si ovéite jeho celkovy stav, zvlasté
vzhled nozi, zkontrolujte, zda $rouby a ntiz nejsou poskozené
anebo opotiebované. Nahradte pfislusné c¢asti fezaci jednotky a
poskozené nebo opotiebované Srouby pro dodrzeni spravného
vyvazeni.

6) Nez zaCnete sekat, nasadte ochranna zafizeni pro vystup
(sbéraci ko$ nebo ochranny kryt).

[ C) BEHEM POUZITI |

1) Nenechavejte bézet motor v uzavieném prostoru, kde se mohou
nahromadit vyfukové plyny obsahuijici jedovaty kysliénik uhelnaty.
2) Sekacku pouZivejte pouze za denniho svétla nebo za velmi
dobrého umélého osvétleni.

3) Pokud je to mozné, nepracujte se sekackou ve vihké travé nebo
za desté.

4) Zajistéte vzdy dostate€nou oporu sekacky na naklonénych
terénech.

5) Béhem sekani chodte, nikdy nebéhejte, nevozte se a nenechte
se sekackou tahnout.

6) Pracujte se sekackou vzdy po vrstevnici, nikdy ne po spadnici.
7) Pfi zméné sméru sekani ve svahu budte zvlast’ opatrni.

8) Nepouzivejte seka¢ku na svazich s vétsim sklonem nez 20°.
9) Dbejte zvySené opatrnosti v okamziku, kdy téhnete sekacku
smérem k sobé.

10) Pred prejizdénim beztravnatych ploch, pfed naklanénim a
prendsenim sekacky vzdy vypnéte sekacku a pockejte, az do
Uplného zastaveni noze.

11) Nespoustéjte nikdy sekacku, jsou-li poskozeny nebo nespravné
nasazeny bezpecnostni kryty anebo bez sbéraciho koSe a och-
ranného krytu.
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12) Neprovadéjte zadné Upravy motoru, nezvysujte pocCet otacek
nastaveny vyrobcem motoru.

13) U modell s pohonem kol je nezbytné vypnout pohon kol pred
tim, nez uvedete motor do chodu.

14) PFi spousténi motoru budte opatrni, ruce a nohy drzte v
bezpecné vzdalenosti od rotujicich ¢asti stroje.

15) Sekacku zapinejte na volné ploSe bez prekazek a vysoké travy
a nenaklanéijte ji pi startovani motoru.

16) Béhem sekani nepfiblizujte ruce a nohy k rotujicimu nozi a
vyhazovacimu otvoru sekacky.

17) B&hem chodu motoru sekacku nezdvihejte ani neprenasejte.
18) Vzdy vypnéte motor a sejméte kabelovou koncovku ze
zapalovaci svi¢ky, pokud:

— budete provadét jakykoliv zasah na skfini sekacky a pred ¢isténim
vyhazovaciho kanalu;

— pokud budete provadét kontrolu, ¢isténi anebo jakoukoliv praci na
sekacce;

— po narazu na cizi pfedmét ovérte pripadné skody na sekacce a
provedte patfi¢né opravy pfed opétovnym pouzitim stroje;

- sekacka silné vibruje (okamzité zjistéte a odstrarite pficinu
vibraci).

19) Zastavte motor, pokud:

- opoustite sekacku (u modelt vybavenych el. startérem vyjméte
klicek zapalovani);

— budete doplfiovat palivo;

— budete vyprazdnovat a znovu nasazovat sbéraci kos;

- budete sefizovat vySku sekani.

20) Pfed vypnutim motoru snizte pfivod plynu. Pfi ukon&eni prace
se sekackou zavrete pfivod paliva, pfi této operaci postupuijte podle
navodu k obsluze motoru.

21) Béhem prace se sekackou dodrzujte bezpe¢nou vzdalenost od
rotujiciho noze, kterd je dana délkou rukojeti.

[D) UDRZBA A SKLADOVANI

1) Srouby a matice udrzujte stale dotaZené. Kontrolujte technicky
stav sekacky, aby jeji provoz byl bezpe¢ny. Pravidelna udrzba je
nutna, jak pro dodrzeni bezpecnosti, tak pro zachovani spravného
vykonu a funkénosti sekacky.

2) Neskladujte sekacku s palivem v nadrzi uvnitf budovy, ve které
mohou vypary dosahnout plamen, jiskru nebo silny zdroj tepla.

3) Pfed uskladnénim sekacky nechejte motor vychladnout na dobre
vétraném misté.

4) Pro snizeni nebezpeci pozaru je treba ze sekacky, zvlasté
pak z motoru, vyprazdnovaciho kanalu, umisténi baterie a
mista uskladiiovani paliva odstranit zbytky posecené travy,
suché listi a prebyteény tuk. Posecenou travu neuskladnujte v
nadobach v uzaviené mistnosti.

5) Pravidelné kontrolujte ochranny kryt a sbéraci koS, nejsou-li
poskozeny nebo opottebovany.

6) Vypousténi paliva z nadrze provadéjte venku. Pfed tim nechejte
motor vychladnout.

7) PFi demontazi a opétovné montazi noz( pouZivejte vzdy rukavi-
ce.

8) Po naostfeni noze je nezbytné dodrzet jeho spravné
vyvazeni. VSechny operace tykajici se noze (demontaz, ostfeni,
vyvazeni, zpétna montdz a/nebo vymeéna) predstavuji velice
naro¢né prace, které vyzaduji specifické znalosti a pouziti
ptislugnych zafizeni; z bezpe¢nostnich diivodt je proto zapottebi,
aby byly pokazdé provedeny ve specializovaném stredisku.

9) Nepouzivejte sekacku s poSkozenymi nebo opotfebovanymi
dily a to z bezpeénostnich divodid. Takové &éasti musi byt
vyménény a nikoliv opraveny. Pouzivejte vzdy originalni
nahradni dily (noze musi byt oznaéeny znaékou A). Dily, které
svou kvalitou neodpovidaji originalim, mohou zplsobit
poskozeni sekacky a ublizeni na zdravi.

|E) PREPRAVA A PRESUN

1) Pokazdé, kdy je tfeba presunout, nadzvednout, pfepravit nebo
naklonit stroj, je nutné:

— pouzit hrubé pracovni rukavice;

— uchopit stroj v mistech, kterd umoziuji bezpe¢né uchopeni, a brat
v potaz hmotnost stroje a jeji rozloZeni;

- zainteresovat potfebné mnoZzstvi osob, které odpovida hmotnosti
stroje a vlastnostem dopravniho prostfedku nebo mista, ve kterém
dochazi k jeho umisténi nebo vyzvednuti.



POKYNY K POUZITi

Informace ohledné motoru a akumulatoru (je-li soucasti) si
prectéte v prislusnych navodech k pouziti.

| 1. SESTAVENI SEKAGKY |

[3-2] pii startovani se fidte instrukcemi navodu k obsluze
motoru, takze pfitdhnéte paku brzdy noze (1) k rukojeti a prudce
zatéhnéte za drzadlo startovaci $nlrry (2).

Modely vybavené elektrickym startérem nastartujete pootocenim
klicku zapalovani (3).

3.3 | Lepsiho vzhledu posekaného travniku dosahnete, kdyz

POZNAMKA - Sekacka miize byt dodana s predmontovanymi
dily.

[1.1] Pro namontovani ochranného krytu (1) otocte konec
pruziny (2) smérem nahoru tak, Ze ji natdhnete.
Potom pfiSroubujte ochranny kryt (1) tremi Srouby (3) ve vybaveni.

[1.2] Spodni ¢ast rukojeti (1), jiz predem smontovanou, uvedte
do pracovni polohy, a pfipevnéte ji pomoci spodnich pak (2) a
Sroubl (3) ve vybaveni, davejte pfitom pozor na spravné umisténi
osazenych podloZek (4). Dotahnéte matky (5).

Namontujte horni ¢ast (6), pouzijte Srouby (7) ve vybaveni, dbejte
na spravné umisténi vodiciho ocka (8) startovaciho lanka.
Lanovody pripaskujte k rukojeti pomoci paskd (9).

[1.3] Namontujte ovladaci panel (1), sledujte pfitom uvedeny
postup.

V ptipadé, ze sbérny ko$ je celoplastovy: Spojte
navzajem oba vnéjsi prvky (1) a (2) sbéraciho kose, potom namon-
tujte horni ¢ast (3) a presvédcte se, Ze vSechny obvodové profily
pevné zapadly.

V pripadé, Zze sbérny koS je z plastu a z platna: Nejprve
je tfeba vlozit rdm (11) do platna (12) a pak zachytit vSechny pla-
stové okraje (13).

Jak je to zndzornéno na obrazku, je vhodné pfi tomto Ukonu
pouzit Sroubovak. S obracenou umélohmotnou ¢asti (14), viozte
diikladné obvodovy okraj (15) platéné casti do drazkovani
umeélohmotné ¢asti (14), zaénéte 5-7 mm od konce.

[1.5] U modelt vybavenych elektrickym startérem propojte
kabel baterie s hlavnim stykacem kabeldZe sekacky.

[ 2. POPIS OVLADANI |

[2.1] Plyn je fizeny packou (1) (je-li namontovana).

Polohy této packy jsou znazornéné na pfislusném Stitku.

Nékteré modely maji pfedem nastavené otacky motoru a plynova
(2) packa neni u téchto typl potrebna.

[2.2] Brzdanoze je fizena pakou (1), ktera musi byt drzena proti
rukojeti pfi startovani a béhem provozu sekacky. Po uvolnéni
paky se motor okamzité zastavi.

[2.3] Umodelt's pohonem dochdzi k posunu sekacky tlacenim
paky (1) proti rukojeti. Po uvolnéni paky se pohon vyfadi z ¢inno-
sti.

Sefizeni vySky sekani se provadi pomoci prislusnych
pacek (1). VSechna Ctyfi koleCka musi byt nastavena ve stejné
vjsce. o )
ASTAVOVANI VYSKY SEKANI PROVADEJTE POUZE PRI ZASTA-
VENEM NOZI.

| 3. SEKANi TRAVY |

[3.1] Zvednéte ochranny kryt a nasadte spravné sbéraci ko$
(1), jak je to znazornéno na obrazku.

plochu posekate pfi stejné nastavené vySce sekani nejprve
podélné a pak pficné.

Po dokonéeni prace uvolnéte paku brzdy (1) a odpojte
koncovku zapalovaci svicky (2). U modell, které jsou vybavené
klickem k zapalovani, vyndejte klicek (3).

POCKEJTE, AZ SE ZASTAVI NUZ, dfive nez provedete jakoukoli
manipulaci se sekackou.

| 4. BEZNA UDRZBA |

DULEZITE - Pravidelna a peéliva pée o sekacku je nezbytna
pro zachovani vykonu a bezpecnosti stroje.
Skladujte sekaku na suchém misté.

1) Béhem prace na sekacce (Cisténi, udrzby, sefizovani)
pouzivejte pracovni rukavice.

2) Co nejdfive po skonceni prace vycCistéte skfif sekaCky vodou
od nanosu posekané travy a prachu. Pokud nanos zaschne,
mize zplsobit obtize pfi nasledném pouziti sekacky.

3) Natér vnitini strany skfiné sekacky se mdze oloupat a to v
disledku abraziv a travnich $tav, které pii sec¢ni na skfin
sekacky pusobi. Proto Cistéte skiif sekacky po kazdém seceni
a pred uskladnénim ji nechte vyschnout. Po sezéné pak skfin
dokonale vycistéte a opatfete antikoroznim natérem.

4) Pokud potfebujete ziskat pfistup ke spodni strané skiiné
sekacky, preklopte sekacku dozadu na rukojeti nebo tak, jak je
popsano v samostatné pfiruce k obsluze motoru.

5) Zabrante rozliti benzinu na umélohmotné soucasti motoru
nebo stroje, abyste zamexzili jejich poSkozeni, a v pfipadé, ze k
nému dojde, okamzité oCistéte kazdou stopu po rozlitém
benzinu. Zaruka se nevztahuje na poskozeni umélohmotnych
soucasti zplisobena benzinem.

VSechny operace na nozi se musi provadét ve specializo-
vaném stfedisku.

Poznamka pro personal specializovaného strediska: Provedte
zpétnou montaz noze (2) podle postupu uvedeného na obrazku a
dotahnéte centralni Sroub (1) dynamometrickym kli¢em, nasta-
venym na 35-40 Nm.

U modelli s pohonem:

- Spravného napnuti femene se dosahne prostfednictvim matice
(1), dokud nebude dosazeno uvedené vzdalenosti (6 mm).

- sefizovaci Sroub (2) musi byt sefizen tak, aby byl drat (3) s
pakou (4) v klidové poloze mirné povolen.

Pro nabiti vybité baterie napojte baterii na dobijeci
zatizeni (1) podle instrukci obsazenych v navodu k udrzbé baterie.
Nepfipojujte nabijecku akumulator(i pfimo ke svorce motoru.
Neni mozné nastartovat motor s pouzitim nabijeCky akumulatord
v Uloze zdroje napajeni, protoze by mohlo dojit k jejimu
poskozeni.

Pokud vime pfedem, Ze sekac¢ku nebudeme pouzivat delSi dobu,
odpojte baterii od kabeldaze motoru a dbejte na jeji pravidelné
dobijeni.

V pfipadé jakychkoli nejasnosti ¢i problém(i nevahejte a kontak-
tujte nejbliz8i Servisni stfedisko nebo Vaseho prodejce.
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ZASADY BEZPIECZENSTWA

BEZWZGL DNIE PRZESTRZEGAC NINIEJSZE INSTRUKCJE

|A) PODSTAWOWE ZASADY BEZPIECZENSTWA |

1) Przeczytaé uwaznie instrukcje obstugi. Zapoznac¢ sie
dokfadnie z systemem sterowania i wtasciwym sposobem uzytko-
wania niniejszego urzadzenia. Nauczy¢ sie szybko zatrzyma¢ silnik
kosiarki.

2) Uzywacé kosiarke wytacznie w celu, do ktérego jest ona
przeznaczona, tzn. do koszenia i zbierania pokosu z trawnika.
Jakiekolwiek inne zastosowanie moze okaza¢ sie niebezpieczne lub
uszkodzi¢ kosiarke.

3) Kosiarka nie moze by¢ obstugiwana przez dzieci oraz osoby,
ktére nie zapoznaty sie z niniejsza instrukcja. Miejscowe przepisy
prawne moga okresli¢ najnizszg granice wieku dla uzytkownikéw.
4) Nigdy nie uzywac kosiarki:

- kiedy osoby (zwtaszcza dzieci) lub zwierzeta znajdujg sie w
poblizu;

- jesli uzytkownik jest pod wptywem lekéw lub innych $rodkéw,
ktére moga mie¢ negatywny wptyw na koncentracje lub spowolni¢
jego odruchy.

5) Nalezy pamiegta¢, ze uzytkownik ponosi wszelka odpowiedzial-
nos$¢ za bezpieczenstwo osoéb trzecich oraz ich posiadfosci.

[B) PRZYGOTOWANIE DO PRACY |

1) Do koszenia nalezy zaktada¢ petne obuwie i diugie spodnie.
Nie uruchamiaé¢ urzadzenia bez obuwia lub w sandatach.

2) Przed przystapieniem do pracy usunaé z trawnika wszelkie ciata
obce, ktére mogtyby zosta¢ wyrzucone przez kosiarke lub uszkod-
zi¢ noze i silnik (kamienie, gafezie, druty, kosci itp.).

3) UWAGA: NIEBEZPIECZENSTWO! Benzyna jest ptynem tatwo-
palnym.

- przechowywac¢ benzyne wytacznie w pojemnikach do tego przez-
naczonych;

- zbiornik paliwa napetnia¢ uzywajac lejek. Czynno$¢ wykony-
wacé wytacznie na otwartej przestrzeni. Nigdy nie pali¢ kiedy
uzywa sie benzyne;

- dolewac paliwo przed uruchomieniem silnika; nie dodawac
benzyny i nie wyjmowac zakretki zbiornika gdy silnik jest urucho-
miony lub kiedy jest nagrzany;

- w przypadku rozlania benzyny nie uruchamia¢ silnika lecz prze-
nies¢ kosiarke w czyste miejsce i aby unikna¢ ryzyko pozaru,
odczekac az rozlane paliwo odparuje.

- natozy¢ i doktadnie zakreci¢ korki baku i pojemnika benzyny;

4) Wymieni¢ uszkodzone ttumiki

5) Przed uzyciem dokona¢ doktadnych ogledzin urzadzenia, a
w szczegolnosci noza tnacego oraz sruby mocujacej ostrze,
sprawdzi¢ czy nie zostaly one zuzyte lub uszkodzone. Wymienié¢
w cafosci ostrza i uszkodzone lub zuzyte $ruby, aby zapewni¢ ich
prawidiowe wywazenie.

6) Przed rozpoczeciem pracy zamontowaé przeciwkamienne
ostony zbiornika $cietej trawy.

[C) UZYTKOWANIE \

1) Nie uruchamia¢ silnika w pomieszczeniach zamknietych, gdzie
moga sie zbiera¢ niebezpieczne spaliny tlenku wegla.

2) Wykonywa¢ prace wytacznie przy $wietle dziennym lub dobrym
oswietleniu sztucznym.

3) Jesli to mozliwe, nie kosi¢ mokrej trawy.

4) Podczas koszenia na zboczach znalez¢ sobie zawsze punkt
oparcia.

5) Nigdy nie biega¢, prowadzi¢ kosiarke spokojnie; nie pozwoli¢,
aby kosiarka ciagneta za sobg uzytkownika.

6) Kosi¢ tylko i wytacznie wzdtuz zbocza, nigdy z géry do dotu lub
z dotu do gory.

7) Zachowa¢ szczegodlng ostroznos$é podczas zmiany kierunku kos-
zenia na zboczu.

8) Nie kosi¢ trawy na zboczach, ktérych kat nachylenia prze-
kracza 20°".

9) Zachowa¢ szczegdlng ostrozno$¢ podczas przyciagania kosiarki
we wiasnym kierunku.

10) Zatrzymac noze, jesli kosiarka musi by¢ przechylona w trakcie
przenoszenia, przy przechodzeniu przez powierzchnie bez trawy
lub kiedy kosiarka jest przenoszona z lub do strefy, ktéra musi by¢
skoszona.

11) Nie pracowa¢ kosiarkg z uszkodzonymi ostonami oraz bez
zamontowanego pojemnika na $cietg trawe lub bez zamontowanej
ostony przeciwkamiennej.

12) Nie zmienia¢ ustawien silnika i nie pracowac¢ na zbyt szybkich
obrotach.
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13) W modelach samobieznych przed uruchomieniem silnika zwol-
ni¢ dzwignie wtgczenia napedu.

14) Ostroznie uruchomi¢ silnik wg podanych instrukcji, trzymajac
stopy z dala od nozy kosiarki.

15) Nie przechyla¢ kosiarki podczas jej uruchamiania. Uruchamiaé
silnik na réwnej powierzchni, gdzie nie znajduja sie przeszkody,
ciata obce lub wysoka trawa.

16) Nie przybliza¢ rak i stép w strone wirujacych elementow
kosiarki. Trzymac je zawsze daleko od otworu wytadowywania
trawy.

17) Nie podnosi¢ ani nie przenosic kosiarki kiedy silnik jest urucho-
miony.

18) Zatrzymac silnik i odtaczy¢ przewod swiecy zaptonowej:

- przed przystapieniem do wszelkich robét od strony wewnetrznej
korpusu kosiarki lub oczyszczaniem kanatu wytadowywania trawy;
- przed kontrolg, czyszczeniem lub dokonaniem prac konser-
wacyjnych;

- po uderzeniu o twardy przedmiot. Sprawdzi¢ czy urzadzenie
zostato uszkodzone i dokonaé, w razie potrzeby, napraw przed
powtérnym uruchomieniem urzadzenia i przystapieniem do jego
uzytkowania;

- jesli podczas pracy kosiarki pojawia sie nienormalne wibracje
(Natychmiast znalez¢ i usuna¢ ich przyczyne).

19) Wytaczyé¢ silnik:

- za kazdym razem kiedy kosiarka jest pozostawiona bez dozoru. W
modelach z napedem elektrycznym wyciagna¢ takze kluczyk ze
stacyjki;

- przed tankowaniem paliwa;

- podczas zdejmowania lub montowania pojemnika na $cieta trawe;
- przed regulacja wysokosci koszenia.

20) Zmniejszy¢ gaz przed zatrzymaniem silnika: Po zakonczonej
pracy zamkna¢ doptyw paliwa, postepujac wg instrukcji obstugi sil-
nika.

21) Podczas pracy zachowaé zawsze bezpieczng odlegtos¢ od
wirujgcego noza, réwng dtugosci uchwytu kosiarki.

(D) KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

1) Regularnie sprawdzaé prawidtowo$¢ dokrecenia $ruby i nakretek
kosiarki tak, aby zapewni¢ bezpieczne dziatanie. Regularna kontro-
la stanu technicznego kosiarki jest warunkiem zachowania bez-
pieczenstwa oraz wydajnosci urzadzenia.

2) Nie pozostawiaé urzadzenia ze zbiornikiem wypetnionym
benzyng w pomieszczeniu, gdzie opary benzyny mogtyby zetknaé
sie z ptomieniem lub iskra.

3) Przed wprowadzeniem urzadzenia do jakiegokolwiek pomieszc-
zenia odczekaé, az silnik sie ochtodzi.

4) W celu zmniejszenia ryzyka pozaru dba¢ o to, aby w silniku,
tlumiku, akumulatorze oraz pomieszczeniu, w ktérym prze-
chowywana jest benzyna nie znajdowaly sie pozostatosci
trawy, lisci lub nadmiar oleju. Nalezy zawsze oprézni¢ worek na
Scietg trawe i nie pozostawia¢ zbiornikéw z pokosem wewnatrz
pomieszczen.

5) Kontrolowaé czesto stan techniczny ostony przeciwkamiennej
oraz pojemnika na $cieta trawe, sprawdzaé stopien ich zuzycia lub
uszkodzenia.

6) Jesli zaistnieje potrzeba oprédznienia zbiornika, nalezy dokonaé
tego na otwartej przestrzeni oraz kiedy silnik jest zimny.

7) Podczas montowania i zdejmowania noza uzywac rekawice
robocze.

8) Po naostrzeniu noza zadba¢ o poprawne jego wywazenie.
Wszystkie czynnosci dotyczace noza (demontaz, ostrzenie,
wywazenie, ponowne zmontowanie i/lub wymiana) sa pracami
odpowiedzialnymi, ktére wymagajg odpowiedniej znajomosci
oprécz uzycia odpowiedniego sprzetu; ze wzgledéw
bezpieczenstwa, nalezy wykonywac je zawsze w specjalistycznym
serwisie obstugi.

9) W celu zachowania bezpieczenstwa nigdy nie uzywaé
urzadzenia, gdy jego czesci sktadowe sa zuzyte lub uszkodzo-
ne. Zuzyte lub uszkodzone czesci skladowe musza by¢é wymie-
nione, nigdy naprawiane. Uzywac¢ tylko oryginalnych czesci
zamiennych (uzywa¢ wytacznie nozy tnacych, na ktérych znaj-
duje sie znak firmowy A). Czesci zamienne o nieodpowiedniej
jakosci moga uszkodzi¢ urzadzenie lub stanowi¢ zagrozenie
bezpieczenstwa uzytkownika.

[E) TRANSPORT | PRZEMIESZCZANIE

1) W kazdym przypadku potrzeby przestawienia, podnoszenia prze-
noszenia lub przechylenia maszyny, nalezy:

- zatozy¢ grube robocze rekawice;

- ujg¢ maszyne w miejscach pozwalajgcych na bezpieczny uchwyt
majac na uwadze ciezar i jego rozmieszczenie;

- zaangazowa¢ ilos¢ osob adekwatng do ciezaru maszyny oraz
rodzaju srodka transportu i miejsca, w ktére maszyna musi zostaé
przestawiona lub przemieszczona.



ZASADY OBSLUGH

Dla silnika i akumulatora (jezeli jest przewidziany) przeczyta¢
odpowiednie instrukcje obstugi.

[ 1. MONTAZ KOSIARKI |

[3-2] W celu uruchomienia silnika nalezy postepowac zgodnie
ze wskazéwkami zawartymi w podreczniku obstugi, tj.
przyciagna¢ dzwignie hamulca noza (1) w kierunku uchwytu i
pociggna¢ energicznie za uchwyt linki rozrusznika (2). W mode-
lach z rozrusznikiem elektrycznym, przekreci¢ kluczyk rozruszni-
ka (3).

UWAGA - Maszyna moze byc dostarczona z niektorymi cze-
sciami juz zamontowanymi.

[1.1] W celu zamontowania przeciwkamiennych oston (1),
nalezy porusza¢ w gore koncowke sprezyny (2) w celu jej
naciagniecia. Nastepnie przykreci¢ ostony (1) uzywajac do tego
trzy Sruby (3) dostarczone w zestawie.

[(1.2] Umiescic w pozycji roboczej uprzednio zamocowang
dolng czes¢ uchwytu (1) i unieruchomi¢ jg za pomoca dolnych
rekojesci (2) i $rub (3) dostarczonych w zestawie, zwracajac
szczegolng uwage na poprawne umieszczenie podktadek do cen-
trowania (4). Zacisna¢ nakretki (5). Zamontowa¢ gorng czesc (6)
za pomocg tacznikéw gwintowych (7) dostarczonych w zestawie,
umieszczajac w poprawny sposéb sprezyne (8) linki rozrusznika.
Zamocowac przewody sterowania stosujac do tego zaciski (9).

[1.3] Zamontowaé pulpit sterowniczy (1) postepujac zgodnie z
podang kolejnoscia.

W przypadku pojemnika sztywnego: Potaczy¢ miedzy
sobg dwie boczne czesci (1) i (2) worka, a nastepnie zamocowac
goérng cze$¢ (3), zaczepiajac w odpowiedni sposob wszystkie
ksztattowane czesci obudowy.

W przypadku worka z tworzywa i ptétna: Nalezy
wsuna¢ rame (11) w worek (12) i zaczepi¢ wszystkie ksztaftki z
tworzywa (13) przy pomocy $rubokreta, postepujac zgodnie z
rysunkiem. Do czesci plastikowej (14), odwréconej na lewe
strone, wprowadzi¢ do korica krawedz obwodowa (15) ptétna w
rowek czesci plastikowej (14),zaczynajac w odlegtosci 5-7 mm od
krancow.

[1.5] w modelach wyposazonych w rozrusznik elektryczny
potaczy¢ przewdd akumulatora z przewodem rozrusznika
gtéwnego z kosiarka.

| 2. ELEMENTY STEROWANIA |

[2.1] w modelach wyposazonych w dzwignie gazu predkos$é
obrotowa silnika jest regulowana za pomocg dzwigni (1).
Odpowiednie potozenia dzwigni zobrazowano na ich ostonach. W
niektérych modelach obroty silnika ustawiono na jednakowym
poziomie bez mozliwosci regulacji. W tych modelach zastosowa-
no motor staty (2).

[2.2] Hamulec noza jest sterowany dzwignig (1). Podczas uru-
chamiania silnika oraz podczas pracy dociggna¢ dzwignie do
uchwytu goérnego. Zwolnienie dzwigni powoduje zatrzymanie sil-
nika.

[2.3] w modelach samobieznych naped kosiarki wtgczany jest
za pomocg dzwigni (1) pchnietej w strone uchwytu. Zwolnienie
dzwigni powoduje wytaczenie napedu.

Regulacji wysokosci koszenia dokonuje sie za pomocg
odpowiednich dzwigni (1). Wszystkie cztery kota musza byé
zamontowane na tej samej wysokosci. .

CZYNNOSC TE NALEZY WYKONAC PO ZATRZYMANIU NOZA

[ 3. KOSZENIE TRAWNIKA \

[3.1] Podnies¢ ostone i umocowaé prawidtowo pojemnik (1) jak
wskazuje rysunek.

[33] Najlepsze rezultaty uzyskujemy koszac trawnik na jedna-
kowej wysokos$ci oraz na przemian w obu kierunkach.

Po zakonczonej pracy zwolni¢ dzwignie hamulca (1) oraz
odfaczy¢ nasadke ze Swiecy zaptonowej (2).

W modelach z rozrusznikiem elektrycznym wyja¢ Kkluczyk ze
stacyjki (3). Przed jakimkolwiek uzyciem kosiarki ODCZEKAC AZ
DO CALKOWITEGO ZATRZYMANIA SIE NOZA.

[ 4. OBSLUGA CODZIENNA KOSIARKI |

WAZNE - Regularny i dokladny przeglad jest niezbedny do
utrzymania w czasie poziomu bezpieczenstwa i pierwotnej
wydajnosci maszyny.

Przechowywa¢ kosiarke w suchym miejscu.

1) Ubrac grube robocze rekawice przed kazda czynnoscia
czyszczenia , przegladu lub regulacji maszyny.

2) Po kazdym scinaniu, maszyne nalezy umyc dokladnie woda,
usunac resztki trawy i ziemi, ktére zebraly sie wewnatrz pod-
wozia, aby uniknac, ze po zeschnieciu sie utrudnia one
ponowny rozruch.

3) Lakier po wewnetrznej stronie podwozia moze po pewnym
czasie odpriskiwac, wskutek dzialania tracego scietej trawy; w
tym wypadku, poprawic w odpowiednim czasie pomalowanie
lakierem antykorozyjnym, aby zapobiec powstaniu rdzy, ktéra
prowadzi do korozji metalu.

4) W wypadku, gdyby okazalo sie potrzebne dojscie do dolnej
czesci maszyny, przechylic ja wylacznie ze strony wskazanej w
karcie silnika, stosujac odpowiednie instrukcje.

5) Unika¢ rozlania benzyny na plastikowe czesci silnika lub
maszyny celem zapobiezenia ich zniszczenia, a ewntualny $lad
wylanej benzyny natychmiat usung¢. Gwarancja nie pokrywa
uszkodzen czesci plastikowych spowodowanych kontaktem z
benzyna.

Jakakolwiek interwencja na nozach musi by¢ wykonana
w specjalistycznym serwisie.

Uwaga dla specjalistycznego serwisu: Zamontowac néz (2) wg
kolejnosci wskazanej na rysunku, dbajac o prawidtowe
dokrecenie $ruby gtownej (1) kluczem dynamometrycznym, kali-
browanym na 35-40 Nm.

W modelach z napedem:

- wtasciwe napiecie pasa sie osiaga za pomoca nakretki (1), az
do osiggniecia wskazanego wymiaru (6 mm).

- regulator (2) musi by¢ regulowany w taki sposoéb, ze drut (3)
bedzie lekko poluzniony z dZzwignig (4) w spoczynku.

Aby natadowa¢ roztadowany akumulator, nalezy
podtaczy¢ go do tadowarki (1), postepujac zgodnie z instrukcja
obstugi akumulatora.

Nie tagczy¢ natadowanego akumulatora bezposrednio z zaciskami
silnika. Nie mozna uruchamia¢ silnika wykorzystujgc natadowany
akumulator jako zrodto zasilania, poniewaz silnik mogtby ulec
uszkodzeniu.

Jesli nie przewiduje sie uzywac kosiarke przez dtuzszy okres,
odfaczy¢ akumulator od oprzewodowania silnika, zapewniajac
jednoczesnie odpowiedni poziom natadowania.

W przypadku jakichkolwiek watpliwosci lub jakiegokolwiek pro-
blemu nalezy zwréci¢ sie do najblizszego Biura Obstugi lub
Punktu Sprzedazy.
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KA B1ZTONSAGI ELOIRASOK

KERJUK BETARTANI

[A) ALTALANOS UTASITASOK |

1) Olvassa el gondosan az utasitast. Ismerje meg a kezel6szerve-
ket, sajatitsa el e gép kezelését. Tanulja meg a motor gyors
ledllitasat.

2) A flinyirét csak rendeltetésének megfeleléen hasznalja azaz
flinyirasra és Osszegydjtésre. Barmely mas felhasznalas
veszélyes lehet és karosithatja a gépet is.

3) Tilos gyerekre bizni a flinyirogép hasznalatat, illetve olyan
személyre, aki nem ismeri a gép kezelési Utmutatéjat.

A helyi térvényrendelet szabalyozhatja a sziikséges minimalis élet-
kort.

4) Soha ne hasznalja a fiinyirét:

- mas személyek, féleg gyermekek jelenlétében, illetve allatok
kozelében

- ha gyogyszer, vagy mas olyan szer hatésa alatt all, mely csékken-
ti figyelmét, vagy reakcidkészségét

5) Gondoljon arra, hogy a gép kezel6je felelés a mas személyeken
bekovetkezd balesetekért,vagy pedig azok tulajdondban keletkezd
karokért.

[B) MUNKAVEGZES ELOTTI MOVELETEK |

1) Flinyiras koézben viseljen zart labbelit és hosszinadragot.
Tilos a fiinyiré labbeli nélkiili vagy nyitott szandalban valé
hasznalata.

2) Ellenérizze alaposan a munkateriiletet, és szedje 6ssze mindazt
(kédarabok, gallyak, drétdarabok, csontok stb.) amit a gép a kidobo
nyilason kidobhat, vagy a vagoé egységet illetve a motort karosithat-
ja.

3) VIGYAZAT VESZELY! A benzin tiizveszélyes.

- Benzint csak az arra a célra készllt tartalyban taroljon.

— mindakkor amikor a benzinnel foglalkozik ne dohanyozzon.
- Az lizemanyagot mindig a motor inditasa elétt téltse a gépbe. Jard
vagy meleg motorndl ne nyissa ki a tanksapkat és ne toltson
lizemanyagot.

- Ha a benzin a tankolasnal kifolyt, ne inditsa a motort addig mig le
nem torolte a géprdl, valamint kerllje az olyan eszkdzok
hasznalatat, mely tiizet okozhat.

— Tankolas utan a tanksapkat gondosan tegye vissza a helyére és
alaposan huzza meg.

4) A sérilt kipufogét cserélje ki.

5) Hasznalat el6tt ellendrizze le az egész gépet, foleg a
flinyirokést és bizonyosodjon meg, hogy a csavarok és a
nyiréblokk nincs-e elkopva, megrongalédva. Az elhasznalt kést
és a megrongdalodott csavarokat mindig egyltt cserélie ki az
egyensuly megtartasa végett.

6) A munka megkezdése el6tt szerelje fel a kidobasharitét (zsakot
vagy flgyUjt6t).

[C) HASZNALAT KOZBEN \

1) A bels6égésli motort nem szabad zart térben mikodtetni a
szénmonoxid mérgezés veszélye miatt.

2) Dolgozzon napfénynél vagy megfelel6 mesterséges fénynél

3) Kertilje a vizes fuvon végzendd munkat.

4) Lejtés teriileten bizonyosodjon meg, hogy a gép a talajon stabi-
lan helyezkedjen el.

5) Munka kozben soha ne szaladjon csak lépkedjen, ne huzassa
magat a flinyirégéppel.

6) Lejtén mindig keresztbe nyirjon, sohasem le és fel.

7) Vigyazzon amikor a lejtén iranyt valtoztat.

8) Ne nyirjon 20 foktdl lejtésebb teriileten.

9) Vigyazni kell, mikor sajat maga felé huzza a fanyirot.

10) Allitsa meg a kést, ha a flnyirét meg kell emelni elmozditas
végett, vagy at kell vinni nem fiives terileten, vagy amikor a gépet
a nyirasra kerUl6 terlletre vagy terlletrél kell vinni.

11) Ne mikodtesse a flinyirét megrongalddott védérészekkel,
gyUjtézsak vagy kidobasharité nélkdl.
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12) Ne valtoztasson a gép alapbeadllitasan, kulonds tekintettel a
motor fordulatszamara.

13) Kerékmeghajtasu gépeknél inditds el6tt kapcsolja ki a
hajtémuvet.

14) Elévigyazattal kell a motort beinditani és vigyazni kell hogy labat
tavol tartsa a nyirokéstol.

15) Inditas kézben ne dontse meg a gépet, kivéve ha az elenged-
hetetlen, de abban az esetben is csak a gép kezel6ével ellentétes
oldalat. Az inditast sik terlleten végezze, ahol nem talalhaté akadaly
vagy magas fu.

16) Kezével és labaval ne kozeledjen soha a forgo részekhez.
Tartézkodjon tavol a kidobonyilastol.

17) Mikédd motorral ne emelje fel és ne vigye mas helyre a flnyirot.
18) Allitsa le a motort és htizza ki a halézati elektromos kabelt:
— miel6tt barmilyen miveletet végezne a vagoétarcsa alatt, vagy a
kiuritd rész tisztitasa el6tt

- a flinyiro tisztitasa, ellendérzése alatt

— idegen test hozzautédésekor. Ellendrizze le, hogy tortént-e kar,
rongalédas a flinyiron, és végezze el a szikséges javitasokat
mielétt Ujbdl hasznalatba kerlilne a gép;

- ha a gépen rendellenes vibraciot tapasztal

(Keresse meg azonnal a vibralas okat és haritsa el).

19) Allitsak le a motort:

— Mindakkor amikor ellenérzés nélkll hagyja, az elektromos
tipustaknal a kulcsot is huzza ki.

— Miel6tt a gépet Uzemanyaggal feltdltené.

- Amikor gyUjtézsakot leveszi vagy Ujra felteszi.

— Miel6tt bedllitana a nyiras magassagat.

20) Mielétt a motort ledllitana csdkkentse a gazt. A munka befe-
jezése utan az Uzemanyagcsapot el kell zarni az utasitasban irtak
alapjan.

21) Munka kozben tartsa be a biztonsagi tavolsagot a forgd
késektél, ami a nyél hosszUsagatol fugg.

[D) KARBANTARTAS ES TAROLAS

1) Ellendrizze a csavarok, stiftek, anyak épségét és rogzitettségét a
gép biztonsagos mikddése érdekében. Fontos a folyamatos, ala-
pos karbantartds a gép élettartama és biztonsagos mikodése
érdekében.

2) A tlzveszély elkeriilése érdekében a flnyirét ne raktarozza ben-
zinnel tele tartallyal olyan zart helyen ahol a benzing6ztél tliztér
kozelében begyulladhatna.

3) Meleg motorral ne dllitsa a flinyir6t zart helyre.

4) A tlizveszély elkeriilése érdekében a kipufogot, akkumulatort
tartsa tisztan kilénésen zsir, olajszennyezddésektdl és a
flinyirét mindig flimaradéktol mentes fiigyiijtovel raktarozza.

5) Ellenérizze le gyakran a kidobasharitét és a flgyujtézsakot,
bizonyosodjon meg az épségérél és hasznalhatésagarol.

6) Amennyiben az izemanyagtartlyt le kell Uritenie ezt hideg motor
mellett és a szabadban végezze.

7) A kés be és kiszerelésekor hasznaljon véddkeszty(it.

8) A kés élezése utan ellendrizze annak kiegyensulyozottsagat
is. Valamennyi a késsel kapcsolatos mivelet (leszerelés, élezés,
egyensulybahozds, visszaszerelés és/vagy csere) felel6sségteljes
munka, mely kllonleges ismeretet igényel a megfeleld szerszamok
haszndlatan tul. Biztonsagi okokbdl ezeket a miveleteket csak
szakszervizben lehet végezni.

9) Biztonsagi okokbdl a gépet soha ne haszndlja elkopott vagy
megrongalédott alkatrészekkel. A hibas alkatrészeket ne
javitsa, hanem eredeti gyari j alkatrészekre cserélje le. Csak
eredeti gyari kést hasznaljon, melyen a A jelet talalia. A
mindségileg nem megfeleld alkatrészek karosithatjak a gépet,
és az On biztonsagat is veszélyeztetik.

|E) SZALLITAS ES MOZGATAS

1) Minden alkalommal, amikor a gépet felemelni, mozgatni,
szallitani vagy donteni kell:

— viseljen vastag munkavédelmi keszty(t;

— a gépet ugy fogja meg, hogy annak sulyat és sulyanak eloszlasat
figyelembe véve biztos fogést talaljon;

- a gép sulyanak és a szallitéeszkdz, valamint azon hely
jellemzdinek megfeleld szamu személy kdzremUlkodése szikséges,
ahol a gép elhelyezésre kertil, vagy ahonnan elvitelre kerdl.



IEIYA HASZNALATI SZABALYOK

A motort és az akkumulatort (ha van) illetéen olvassa el a
kézikényvet

[3-2] A motor inditasa eltt olvassa el a motor gépkonyveét. A
motort csak akkor indithatja el ha az a megfelelé szintig olajjal fel
van téltve. Inditaskor el6szor az (1) késfékkart huzza be, majd a
berantdzsindr segitségével inditson (2). Onindités tipusnal az
inditékulcs elforditasaval indithat (3).

[ 1. A GEP OSSZEALLITASANAK MENETE |

MEGJEGYZES - Lehetséges, hogy a gép tartozékai koziil
néhany mar fel van szerelve.

[1.1] A véddlemez (1) felhelyezéséhez, csavarja felfelé a rugé
végét (2), hogy megfelel6en megfesziiljon.

Ezutan csavarozza fel a védélemezt (1) a tartozék csomagban
talalhaté harom darab csavar (3) segitségével.

(1.2 Helyezze miikodési allasba a mar eldre felszerelt tolokar
alsé részét (1), majd rogzitse az alsé karok (2) és a készletben
talalhaté csavarok (3) segitségével ligyelve arra, hogy a kdzpon-
tosito tarcsakat (4) megfeleléen helyezze el.

Rogzitse a csavaranyakat (5). Rogzitse a toldkar felsd részét (6) a
tartozékok kozott l1évé csavarok (7) segitségével, lgyelve a
berantdzsindr tartéfileinek (8) megfelelé elhelyezésére. Rogzitse
a kabelrogzitok (9) segitségével a mikddtetd kabeleket a toldkar-
hoz.

(1.3 Az armaturat (1) @ megadott moédon rogzitse.

A miianyag fligyiijté esetén: Kapcsolja 6ssze a zsak két
oldalso részét (1) és (2) majd pedig helyezze fel a felsé részt (3)
gy, hogy minden kiilsé elemet megfeleléen dsszeilleszt.

Miianyag és vaszon fiigy(ijto esetén: A keretre (11)
hizza ra a zsakot (12), majd csavarhizd segitségével illessze
helylikre a mianyag profilokat (13) az dbranak megfeleléen.

A mianyag részt (14) fejjel lefelé forditva, a szélektdl 5-7 mm-es
tavolsagral kiindulva illessze a vaszon kiils6 szegélyét (15) mélyen
a miianyag rész (14) barazdajaba.

[1.5] Az sninditos tipusnal az akkumulator és a flinyiré kabelét
az bra szerint kell csatlakoztatni.

| 2. A KEZELES LEIRASA |

[2.1] A motor fordulatszamat az (1) gazkarral (ha van) kell
valtoztatni. A gazkar helyzete fel van tlintetve a cimkén.

Egyes tipusoknal a gazkar (2) hianyzik. Ezeknél a tipusoknal a gép
allandé motorfordulattal dolgozik.

[2.2] A késfék az (1) jeldi karral mikodtethetd. A munkavégzés
alatt a kart folyamatosan behuzva kell tartani. Amint a kart elen-
gedi a motor azonnal leéll.

[2.3] A kerékmeghajtassal rendelkezé6 modelleknél a funyird
hajtasa a kar (1) fogantyu felé tolasaval térténik.
A flnyir6 hajtasa a kar kiengedésével kikapcsol.

A vagasmagassag a megfeleld allitokarok (1) segitségével
torténik. Mind a négy kereket ugyanarra a magassagra kell
allitani.

ALLO KESSEL VEGEZZE A MUVELETET.

| 3. A FONYIiRAS |

[3.1] Emelie fel a védélemezt és akassza fel a finyirora a
fligy(ijt6t (1) az abra szerint.

[33] A nyirt fellilet szebb lesz, ha ugyanolyan magassagban de
két iranyban térténik a nyiras.

A munka befejezésekor a kék kart (1) el kell engedni.
Azutan a gyuijtogyertyarol a (2) kabelt le kell hizni.

Az 6nindités gépeknél a kulcsot (3) alaphelyzetbe kell allitani és ki
kell hizni. CSAK MIUTAN A KES MEGALLT, akkor szabad a
gépen tovabbi miveletet végezni.

| 4. A GEP KARBANTARTASA |

FONTOS - Az idészakosan elvégzett gondos karbantartas
elengedhetetlen ahhoz, hogy a gép eredeti biztonsagi szintjét
és teljesitményét hosszu id6n keresztiil megdrizze.

A flinyirot tiszta allapotban, szaraz helyen kell tarolni.

1) A gép tisztitdsa, karbantartasa vagy beallitasa el6tt vegyen fel
vastag munkavédelmi keszty(it.

2) Minden flnyiras utan vizzel gondosan mossa le a gépet;
tavolitsa el az alvaz belsejében felhalmozddott flitérmeléket és
sarat, hogy azok ne széradjanak ra, és ne nehezitsék meg
ezzel a kovetkezd beinditast.

3) Az alvaz belsé részének festése a levagott fli dorzsold
hatédsanak kovetkeztében egy idé utan levalhat. Ebben az
esetben haladéktalanul javitsa ki rozsdagatlé festékkel, hogy
matat.

4) Amennyiben a gép also feléhez kell férnie, kizardlag a motor
hasznalati utasitasaban megjeldlt oldal iranyaba dontse meg a
gépet, az arra vonatkoz6 utasitasokat kovesse.

5) Kerdlje, hogy a motor vagy a gép mianyag részeire benzin
kertiljon, mely kérosithatja ezeket a részeket, illetve ha esetleg
mégis benzin kerdlt rajuk, azonnal tisztitsa le. A garancia nem
érvényes a mianyag részeken benzin altal okozott
sérilésekre.

A vagokésen barmilyen beavatkozast csakis a szakszer-
viz végezhet.

Megjegyzés a szakszerviz szamara: A kést (2) az &bran
feltlintetett sorrendet kdvetve szerelje fel és a kdzépso csavart (1)
egy 35-40 Nm-re bedllitott dinamometrikus kulccsal hizza meg.

A meghajtasos modellekben:

- az ékszij helyes feszességét az anya (1) segitségével allithatja
be, amig el nem éri a megadott méretet (6 mm).

- a szabalyozét (2) ugy kell bedllitani, hogy a huzal/szal (3) kissé
laza legyen, amikor a kar (4) alapallasban van.

Az 6nindités gépeknél az akkumulatort a kezelési konyv
szerint adott id6kdzonként az akkumulatortéltére (1) kell kapcsol-
ni és feltolteni.

Ne csatlakoztassa az akkumulatortoltét kozvetlenll a motor
sorkapcsahoz. A motort nem lehet beinditani gy, hogy az akku-
mulatortdltét hasznalja betaplalasként, mivel ebben az esetben ez
utébbi megsértilhet.

Amennyiben a flinyirét hosszabb ideig nem hasznalja, az akku-
mulator és a motor kozOtti kapcsolatot szakitsa meg,
megakadalyozva ezzel a lemer(ilését.

Barmilyen kétség vagy probléma esetén forduljon a Markaszer-
vizhez vagy a termék viszonteladdjahoz.
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IEIYA HOPMbI BE3ONACHOCTMU,

KOTOPBIE AJOMKHbI OBA3ATE/IbHO BbIMOMHATLCA

[A) OBYYEHUE |

1) BHuMaTenbHo NpoOYTUTe MHCTPYKUuKM. O3HaKoMbTeChb C
opraHamy ynpaBneHus 1 onpobyhiTe ra3oHOKOCWUIKY B paboTe.
Hayuutech 6bICTPO ocTaHaBnMBaTh fBuratesib.

2) Ucnonb3yiTe rasoHOKOCUITIKY TOJIbKO MO MPeAyCMOTPEHHOMY
HasHa4eHuio, TO eCTb ANA CKawuBaHus M cbopa Tpasbl. Bce
ocTalibHble BUAbl UCMONb30BaHUA MOryT CO34aTb OMNACHOCTb U
NPUYNHUTD yLepb MaluvHe.

3) Hn B Koem cny4ae He paspelwanTe nonbL30BaTbHCA
ra30HOKOCUNIKON [AeTAM MMM NuuyaM, HeJoCTaTOYHO XOPOLUO
3HAKOMbIM C npaBunamu obpaweHuss ¢ Hel. MecTHoe
3aKOHOJAaTeNbCTBO MOXET YCTaHaBMBATb MUHUMATbHbIA BO3pacT
ANS nonb3osBaTtens.

4) Hukorga He nonb3yWTech ra30HOKOCUITKOM:

— ecnun B6/M3n HaxoasaTCs Moan (0COOEHHO AETH) UMW XKMBOTHbIE;
— eCcnn nonb3oBaTesib MNPUHAN MeANnKaMeHTbl UK BelwlecTBa,
KOTOpbIE CHXAIOT ObICTPOTY peakLmn 1 YPOBEHb BHUMAHUS.

5) TlomHuMTe, 4TO oOnepatop wnM nonb3oBaTeNnb HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a HecqacTHble crydan u yuwepb, KOTopbIn
MOXET ObITb HAaHECEH APYrM 1Lam Um nxX UMyLLecTBy.

[B) NOArOTOBUTENbHbLIE OMEPALINA |

1) Mpw ckalmBaHUM Beerpa HaieBanTe NPoYHyio 06yBb U ATIMHHbIE
6piokn. He pa6otaiiTe C rasoHOKOCUIIKOW 6OCUKOM WM B
OTKPbITbIX CAHAANMUAX.

2) BHnmaTenbHo ocMoTpuTe pabo4nin y4acTok 1 ybepute Bce, YTO
MOXeT ObITb BblOPOLWEHO MAaLUMHOW, NN60 MOXeT MnoBpeauTb
pexyLmii y3en v apuraTenb (KamMHW, BETKW, MPOBOSOKY, KOCTW 1
T.4.).

3) BHUMAHME: ONACHOCTD! BeHauH nerko BocriameHsieTcs.
— XpaHuTe TONMBO B CneuuanbHbIX KaHMcTpax;

— 3a5MBaiiTe TONMBO 4epe3 BOPOHKY, TOJIbKO Ha OTKPLITOM MecTe
W He KypuTe rnpu 3TOi onepaumu, a Takke Boo6Lue npy o6palleHum
C TOM/MUBOM;

— 3anuBaiTe TOMMMBO nepef 3anyckoMm pABuraTens; He
nobaBnsnTe 6EH3MH U He CcHUManTe npobky 6aka, Korga
ABuratesnb paboTaeT Uim Korga OH ropsynii;

— npu pasnuBax 6eH3VHa He 3anyckanTe AasuraTenb, yoepuTe
ra3oHOKOCWUNKY C MecTa pasfnMBa W NpUMUTE Mepbl Mo
npeaynpexaeHnio Bo3ropaHusi Ao Tex Mop, Moka TOM/MBO He
UCMapWUTCS 1 ero UCNapeHUs He pacceroTCs.

— Bcerja rnomellaite Ha MeCTO M XOpOWO 3aTArneanTe NPo6Ku
6aka 1 KaHUCTpbl C 6EH3MHOM;

4) 3ameHnTe gedeKTHble rMyWwMTenu;

5) Mepepn nonbs3oBaHMeM npoBeauTe O6LWMIA OCMOTP M OCMOTP
HO>KEM, MPOBEPSISi, YTO BUHTBI M PEXYLUMI Y3EN HE USHOLLEHbI U He
noBpexpaeHbl. 3ameHnTe NOBPEXAEHHbIE UMN U3HOLLEHHbIE HOXU
1 BUHTbI BCe BMECTE, AN COXpaHeHUsi 6anaHCMpoBKU.

6) Mo Hayana paboTbl CMOHTWPOBATb OrpaXAeHus Ha BbixoAde
(MeLoK nnn 3awmTy OT KaMHew).

[ C) MPU QKCIINYATALINU \

1) He BkniovaiTe pApuratenb B 3aKpbiTOM MPOCTPaHCTBe, rae
MOTyT CKOMMUTBCS ONacHble rasbl MOHOOKMCHY yriepoaa.

2) PaboTanTe TOSIbKO AHEM WM MPWU XOPOLUEM UCKYCCTBEHHOM
OCBeLLeHNN.

3) Ecnn BO3MOXHO, n3beranTe paboTbl HA MOKPOW Tpase.

4) Ha cknoHax Bceraa nmenTe COOCTBEHHYIO TOUKY OMopbl.

5) Hwukorga He pa6otanTe 6erom, TONMbKO LWwarom; wusberamte
CUTyauuid, Korga ra3oHoKocuKa TsiHeT 3a coboit paboTaroLlero.
6) KocuTe TpaBy Ha CKNOHaX TOMbKO B MONEpeYHOM HanpaBneHnu,
a He BBEpX W BHU3.

7) ByapTe o4eHb BHUMATENbHBIMU NPY NEpEMEHe HanpaBfeHns Ha
CKIIOHaXx.

8) He kocute TpaBy Ha y4acTkax ¢ YKJ/IOHOM 6onee 20°.

9) ByabTe ypesBblHaiHO OCTOPOXXHbLIMU, €CIIN MPUXOAUTCS TAHYTb
ra3oHOKOCUIIKY Ha cebs.

10) OctaHaBnuBanTe HOX, ecnu TpebyeTcsi HAKMOHUTb
ra3oHOKOCWUIKY N1 MepeHoCKW, rnepeceyb y4acTku 6e3
pacTUTENbHOCTW WU TPAHCMOPTMPOBATbL FA30HOKOCUIKY K MeCcTy
paboTbl 1 06paTHO.

11) Hukorga He BKIlOYanTe rasoHOKOCWUIIKY, €CM OrpaxkeHus
noBpeXAeHbl, UM OTCYTCTBYET MeWOoK Ans céopa Tpasbl Wiu
3alyTa oT KaMHen.

12) He wu3meHsiNTe peryrMpoBOK ABWraTens U He BbIBOAWUTE
ABUraTenb Ha CIILLKOM BbICOKUIA pexxum 060poTOoB.
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13) B mofensax C TAroBbIM arperatoMm OTKIOYWTE cuenneHve
nepefayun Ha kofieca [jo Toro, Kak 3anycTuTb JBuratesib.

14) 3anyckaiTe ABuraTeslb OCTOPOXHO, COFMIACHO MHCTPYKLUSM,
Aep>xa Horv nofarblue OT HoXa.

15) He HakmnoHsaWTe ra3oHOKOCWIIKY Ans 3anycka. BbinonHsiite
3anyck Ha MSIOCKOM y4acTke, rge HeT MpensTCTBUN U BbICOKON
Tpasbl.

16) He npubnwkaiTe pyku U HOTM K BpawaioLMMCS YacTsM U He
romeLLaifTe uX Nnog, HUMWU. Becerpa AepXuTech BAanu oT 0TBepCTUs
Bblbpoca.

17) He nogHumaiiTe U He TpaHCMOPTUPYWTE ra3oHOKOCUIIKY C
BKJIIOYEHHbIM ABUraTenem.

18) OcTaHOBUTE ABUraTeslb U OTCOeAUHUTE Kabeslb CBeYM:

— nepeg nto6oi onepauwuert o pexxyLyein NnacTMHoW U Jo Toro,
Kak 04MCTUTb KaHan BbiIbpoca;

— [0 TOro, Kak MpUCTYMUTb K NPOBepKe, O4MCTKe Unn paboTe Ha
ra3oHOKOCWIKE;

— nocne ygapa o NoCTOPOHHWI npeameT. [NpoBepuTb, He 6bina nn
noBpexjeHa ra3oHOKOCWIKa ¥ MPOBECTN HeobXOAUMbIA PEMOHT
[0 TOro, Kak CHoBa BOCMOMb30BaThCA MALUMHOM;

— €eCcnv rasoHOKOCWIKa HaduMHaeT CUSIbHO BUOPUPOBATb,
(HemeNeHHO BbISBUTb MPUYUHY BUOPALMN U YCTPaHUTDL ee).

19) OcTaHoBUTe ABUraTersib:

— Kaxxabli pas, Korga ra3oHokocunka octaetcs 6e3 npucmoTpa. B
MOAENAX C ANIeKTPUHECKNM CTapTEPOM TakXe BblHbTE KIoY;

— nepep 3anpaBKo roproynm;

— KOrja Bbl CHAMaeTe WM ycTaHaBnvBaeTe Mewok Ans cbopa
Tpasbl;

— nepepj perynMpoBKOW BbICOTbI CKaLLMBAEMON Tpasbl.

20) CH13bTe 060pOThI Nepes 0OCTaHOBKON AsuraTtens. MNepekponte
nogady TOMMMBA MO OKOHYaHWU paboThbl, Creayst UHCTPYKLUSIM B
PYKOBOZCTBE Ha ABurate’b.

21) Bo Bpemsa paboTbl Bcerga Aepxutecb Ha 6e3onacHoM
paccTosiHuM OT BpallaloLlerocsi HoXa, HackKonbKO MO3BONAeT
AJIMHA PYKOSTKM.

| D) TEXOECNY>XVUBAHVE N XPAHEHUE

1) Copepxute 3aTSHYTbIMW raiku W BUHTbI A1 YBEPEHHOCTU B
TOM, 4TO MawwuHa Bcerga 6esonacHa npu pa6oTe. PerynspHoe
Texo6CnyXunBaHue 4YpesBblHalHO BaXKHO [AMA HAAEXHOCTU W
noAAep>XXaHUs IKCMIyaTaLMOHHbIX XapakTepUCTUK Ha HyXHOM
YPOBHe.

2) He cTaBbTe ra3oHOKOCUIKY C 6EH3UHOM B 6aKke B NMomeLleHune,
rae 6EeH3VHOBble MCMapeHUs MOoryT BCTYMWTb B KOHTAKT C
nnaMmeHeM, UCKPOI UM UCTOHHUKOM CUIBbHOTO Ternna.

3) [aiiTe OCTbITb ABUraTento A0 TOro, Kak MOCTaBUTb
ra3oHOKOCWNKY B No6oe nomeLyeHme.

4) ins npepoTBpaLlieHUs OnacHOCTW BO3ropaHusi ocso6opvTe
[ABuraternb, rMyWUTENb, rHE340 aKKyMymnsiTopa U 30HY XpaHeHusi
6eH31Ha OT OCTaTKOB TpaBhbl, TMCTLEB MU U3MUILKOB CMa3ku. He
OCTaBfISINTE KOHTENHEpPbl CO CKOLIEHHOW TpaBoOW BHYTpPMW
noMeLLeHNs.

5) YacTo npoBepsiiTe 3alnTy OT KaMHeln 1 MeLwok coopa Tpaebl Ha
Hanm4ne n3Hoca Unu yxyaWweHns COCTOSHUS.

6) Ecnn 6ak Hy>XHO OMOPOXXHUTb, BBINOMHAWTE 3Ty Onepauuio Ha
OTKPbITOM BO3/yXe W MNP OCThIBLUEM ABUraTenem.

7) Mpn peMoHTaxe M MOHTaxe HOXa HageBanTe paboune
pyKaBuLbl.

8) BbInosiHNT 6anaHCcUpOBKY HOXa rnpu ro 3aTo4k. BC BbINOMHAMbI
Ha HOX onpauun (AMOHTaX, 3aToyka, 6anaHCHpoBKa, MOHTaX Ha
MCTO U/MNN 3amHa) SBAAIOTCA CMOXHBIMU U TPOYIOT CryyanbHbIX
HaBbIKOB, MOMMUMO WMCMOMb30BaHNSA COOTBTCTBYIOLYrO MHCTPYMHTA.
Mo coobpaxHVsM 630MacHOCTH, OHU JOMKHbI BCr4a BbINMOSHATHLCA
B CMUMann3npoBaHHOM CPBUCHOM LIHTP.

9) Mo coobpaxkeHusim 6e30MacHOCTU HUKOrZa He Monb3yihTech
MalLMHOIA, ecnim ee 4acTU U3HOLLEHbl UMM HeucnpaeHbl. [letanu
cnegyet BcCerga 3ameHsiTb, MX HUKOTAA HE PEMOHTUPYIOT.
Monb3syinTech TONbKO (PUPMEHHBIMM 3anyacTsMU (HOXMN AOIKHbI
6bITb Bcerga MapkvpoBaHbl A ). 3anmyacTu Apyroro KadecTsa
MOryT MNPUBECTU K MOBPEXAEHMIO MaliMHbl W OMNacHbIM Anis
3[10pOBbS CUTYaLUAM.

| E) MEPEBO3KA U NMEPEMELLEHUE

1) Kaxxgbin pas, korga TpbyTca npABUHYTb, NOAHATL, MPB3TU UNA
HaKMOHUTb MaLUWHY, CNAYT:

— HafBaTb NMOTHbI pabo4n pyKaBuLibl;

— NOAHUMATbL MalUMHY, YXBAaTUB B TakKUX TOYKax, 4TOObl OHa H
BbICKOJIb3HYa, Y4UTbIBAs BC M OCOOHHOCTU KOHCTPYKLK;

— MNpMBNYb KOMWYCTBO NiOAW, COOTBTCTBYIOW, BCYy MalWHbl U
XapaKTpUCTUKaM TPaHCTMOPTHOrO CPACTBA WKW MCTa, B KOTOPOM
HOGXOAWMO YCTaHOBUTb, UMW OTKyAA cnayT 3abpartb.



IZYA nPABMNA SKCMNYATALIMM

WHdopmMauuio o asuratesie u akKymynsarope (ecnu oH
npPefycMOTPEH) MOXHO HalWTW B COOTBETCTBYIOLWMUX
PYKOBOACTBAX.

[ 1. BABEPLLUEHVE MOHTAXA |

NPUMEYAHUE — B MOMEHT MOCTaBKM HEKOTOpble YCTPOMCTBA
MOTYT 6bITb Y)KE€ YCTAHOBJIEHbI HA MALIMHE.

(.17 [ins ycTaHOBKM 3awynTbl OT KamHel (1) noBepHyTb BBEPX
HaKOHEYHVK MPYXMHbI (2), Harpyxas ee. 3aTeM MNPUBMHTUTb
3awmTy (1) Tpemsa BUHTaMM, BXOASALMMM B KOMMNEKT (3).

(1.2] BepHuTte B paboyee NMOMOXEHWE HIDKHIO YacTb paHee
CMOHTVMPOBAHHOM pyykM (1), n 3akpenute €e npu MOMOLLM
BXOZALUMX B KOMMIIEKT HKHUX PYKOSTOK (2) 1 BUHTOB (3), crneas
3a MpaBWJIbHbIM pa3MELLEHNEM LEHTPOBOYHbIX Lwanb (4).
3aTaHuTe rankn (5). CMOHTUpYWTE BepxHio 4acTb (6),
BXOAALLMM B KOMMEKT Kpenexom (7), cneas 3a npaBumbHbIM
pa3melleHeM HanpaensioLei cnupanu (8) nyckosoro Tpoca.

3akpennTe Kabenu/TpoCKKM OPraHoB yrpaBeHns XomyTamm (9).

[1.3] CwmoHTupoBath wutok (1), crnegys npvBefeHHow
nocrefoBaTenbHOCTY.

B cnyyae ucnonb3oBanms xecTkoro mewka: CoegnHute
MexXay cobon aBa 60KOBbLIX KOMMOHEHTa Mewwka - (1) n (2) - un
yCTaHOBMTE BEPXHIOK YacTb (3), NpaBubHO BCTaBMSAS HA MECTO
BCE NPOUN MO NEPUMETPY.

B cny4ae ncnonb3oBaHus MelLKa 13 NNacTMka U TKaHu:
BctaBbTe kapkac (11) B mewok (12) n 3auenute Bce
nnacTmaccoBble npodumu (13), ucnonb3ys OTBEPTKY, Kak
nokasaHo Ha pUcyHke. epeBepHyB NIacTMaccoByto YacTb (14),
BCTaBbTE A0 KOHUA KpPOMKy nepumetpa (15) m3 Tkanm B nas
nnacTMaccoBo YacTu (14), HaumHas geiictBoBath 3a 5-7 MM OT
KOHLa.

[1.57] B mogensix ¢ aneKTpUIECKUM 3amyCKOM MOACOEAMHUTb
Kabenb akkymynsatopa K obueMy pasbemy MpoBOAKU
ra3oHOKOCMKU.

| 2. OMMMCAHVE OPIrAHOB YMPABJIEHUSA |

[2.1] AKceneparop (ecnv oH ecTb) ynpaBnsietcs pbiyarom (1).
MonoXeHust pblyara ykasaHbl Ha Tabnuyke. [ins HEKOTOPbIX
mModenen npegycmatpuBaetcsi ABuratesl € MOCTOSHHHbIM
peXumom paboThbl, HE HyX[aloWniAca B akcenepaTope (2).

[2.2] Topmo3 Hoxa ynpaBnsieTcst pbidarom (1); ero HyXHo
MPVXMMAaTB K PYKOSITKE Npu 3arnycke 1 paboTe ra3oHOKOCUIKY.
IMpy OTRyCKaHUW pblyara ABuraTenb OCTaHaBIMBAETCS.

[2.3] B mogensix ¢ TSroBbIM arperaTom rasoHOKOCUIKa
LBUXeTCs Brepes, Koraa pbivar (1) npykar K pykosiTke.
[Mpu OTNyCKaHUM pblvara oHa NepecTaeT ABUraThCs Bnepes.

BbicoTy cKkawwBaHWs perynupyioT crneuuanbHbIMu
pblyaramm  (1). Bce 4yeTblpe Kkoneca [OMKHbI  ObiTb
OTperynupoBaHbl Ha OfHy u Ty xe BbicoTy. OMNEPALMIO
BbIMNOJIHAIOT C OCTAHOBJIEHHBIM HOXXOM.

| 3. CKALUMBAHWE TPABbI |

[3.1] MogHuMKTe 3aWmTy OT KAMHEN 1 MPaBUMbHO 3aKpenuTe
MeLoK (1), kak nMokasaHo Ha pUCYHKeE.

[3-2] [ins sanycka crepyiiTe yKasaHusiM B UHCTPYKLMSIX 47151
ABuraTens, 3aTteMm MNpUXMUTE TOPMO3HOW pbluar Hoxa (1) k

PYKOSITKE W PE3KO AEPHNUTE 3a Py4Ky NyCKOBOro Tpoca (2).
B Mogenax ¢ 9nekTpu4eckum CTapTepoM MOBEpPHUTE KIToY
3axuranus (3).

[3.3] rason 6yAeT umeTb Bonee akKypaTHbI B, eCnv Tpasy
CKaluMBaTb BCEra Ha OLMHAKOBOM BbICOTE U MOOYEPEAHO B ABYX
HanpaBneHusX.

o oKoH4aHWW paboTbl OTNYCTUTHL TOPMO3HOM pbidar (1)
1 OTCOEAMHUTL KONNa4oK cBe4n (2). BblHYTb KoY 3axuraHng
(3) B Tex mopensix, rae oH ectb. JOXAUTECH MONHOW
OCTAHOBKW HOXA nepep BbinonHeHnem moboii onepauum ¢
ra30HOKOCUITKOM.

| 4. TEKYLUEE TEXOBCMY>KVBAHUE |

BAXKHO — [ins Toro, 4tobbl Hagonro ob6ecneynTb 6esonacHyio
pa6oTy W  COXpaHUTb  MNepBoHayasbHble  pabouue
XapaKTepuCTNKN MaLnHbI, HSO6XOAMMO PEryNsiPHO U TILATENbHO
npoOBOAUTL TEXO6CYXXMBAHME.

XpaHuTe ra3oHOKOCMIIKY B CyXOM MecCTe.

1) Mepep npoBefeHem n6OON onepauuM MO  OYUCTKE,
TEX00CNYXXNBAHUIO UMK PErynMpoBke MallMHbl Heob6Xo4uMo
Ha/eBaTb NMOTHbIE paboune pyKaBuLipl.

2) TwaTenbHO NpoMbiBaiTe MalWHy BOAOW MNOCMNe KaXoro
UCMONb30BaHNs; yAansnTe ocTaTKM TpaBbl W psA3b,
CKOMUBLUMECSH BHYTPYW LIACCH, TaK Kak, 3aCOXHYB, OHU MOTYT
3aTPYAHUTL NOCNEAYIOWWA MyCK.

3) Co BpemeHeM CrioM Kpacki Ha BHYTPEHHE 4acTu Lwaccu
MOXeT COMTM NoJ BO3AENCTBUEM CKOLLEHHOW Tpasbl; B 3TOM
cnyyae Hazo CBOEBPEMEHHO HaHecTu cnon
NPOTUBOKOPPO3VNOHHON KPacKm, YTOObI 36exaTb NosiBNEeHNst
pXKaB4mMHbI, KOTOpas NpUBeAeT K Koppo3un meTtanna.

4) Ecnn Bam Heob6xoauMo NpOBECTU Kakue-nnbo LeicTBus B
HVKHEN 4acTy MalUVHbI, HAKIOHAWTE MaLUMHY TONbKO Ha TOT
60K, KOTOpbIA yka3aH B PyKoBOACTBE, MPUIIOXEHHOM K
fBuraTento, U crnefynte COOTBETCTBYIOWMM yKa3aHWUsM,
U3NoXeHHbIM B PyKoBoACTBE.

5) He ponyckaiTe nonajaHue 6eH3MHa Ha MnacTMaccoBble
YacTy ABUraTens UM MaluHbl, 4TOObI He NOBpeXaaThb KX, 1
HeMe[IeHHO yCTpaHuTe Bce cnedbl 6eH3nHa B Cryyae ero
yTeuykn. [apaHTMs He  NOKpbiBaeT  MOBPEXAEHMS
NnacTMaccoBbIX AeTasen, Bbi3BaHHble 6EH3NHOM.

Iliobass paboTta C HOXOM [OJHKHA BbINOMHATLCA B
creyuanuanpoBaHHOM CEPBICHOM LIEHTpE.

MpuMeYaHne fia cepBUCHOTO LiGHTpa: YCTaHOBUTE HOX (2) Ha
MECTO, BbIMOMHAA MOCNEeA0BATENbHOCTb, YKa3aHHYl Ha
pUCYyHKe, " 3aTaHUTe LieHTpanbHbIi BUHT (1)
[MHAMOMETPUHECKNM KITHOM C MOMEHTOM 35-40 Hwm.

B mogensix ¢ Taron:

* HaTsHKEHWe Lieny MOXHO OTPerysiMpoBath Mpu NMOMOLM ranku
(1), 4TO6bI 06ECNEUUTL YKa3aHHOE 3Ha4YeHne (6 MM).

* perynaTop (2) Hafo yCTaHOBUTL Tak, 4Tobbl MpoBog (3) 6bin
6bl HeMHOrO ocrabneH, Korga pbiyar (4) oTnyLeH.

Ona 3apagku akkymynatopa MoACOeAMHUTE ero K
3apsigHOMY  ycTporcTBy (1) COrnacHo MHCTPYKUWSIM MO
TEX0OCYXVBaHMIO aKKyMyisiTopa.

He noacoeauHsanTe 3apsagHoe YCTPOMCTBO ANSi aKKyMyNsTOpoB
HEenocpeaAcTBEHHO K 3aXXumam AgBuratend. HeB03MOXHO
3anycTuTb ABUraTeslb Npy MOMOLLM 3apsIAHOTO YCTPOUCTBA LS
aKKyMynsaTOpPOB, MOCKOJIbKY MOXHO MOBPeAWUTb 3apsifHoe
YCTPOWCTBO.

Ecnu Bbl nnaHmpyeTe He NoNb30BaTbCA ra30HOKOCUIIKO AONToe
BpeMA, HYXHO OTCOeAMHUTb akKKyMynaTtop OT MNpPOBOAKU
ABuraTtens, NpoBepss, 4YTO YPOBeHb ero 3apAfgku JOCTaTo4HO
BbICOKUI.

Mpu nobblx COMHEHWAX wau npobnemax obpalanTtech
HEMEANEHHO B ONVIKAMLLMIA MYHKT Texcepsuca MM K Balliemy

npoaasLy.
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IE:H PRAVILA ZA SIGURNOST

KOJIH SE TREBA BRIZLJIVO PRIDRZAVATI

[A) OSPOSOBLJAVANJE |

1) Pazljivo procitati upute. Upoznati se sa odgovaraju¢om upora-
bom kosilice i sa njezinim polugama za upravljanje. Naugiti hitro
zaustaviti motor.

2) Koristiti kosilicu sa ciljem za koji je namjenjena, a to znaci za
rezanje i sakupljanje trave. Bilo koja druga uporaba moze postati
opasna i prouzrociti o$tecenje stroja.

3) Nikada ne dopustiti da kosilicu koriste djeca ili osobe koje nema-
ju iskustvo potrebno za njezinu uporabu. Po mjesnim zakonima
moze biti odredena najniza dob za korisnika kosilice.

4) Nikada ne koristiti kosilicu:

- ako se u blizini nalaze osobe, osobito ako su to djeca, ili Zivotin-
N

— ako je korisnik pod djelovanjem lijekova ili sredstava za koje se
smatra da negativno utjeCu na reflekse i paznju.

5) Treba uvijek imati na umu da je djelatnik ili korisnik kosilice odgo-
voran za nezgode i nepredvidene dogadaje koji mogu ostetiti druge
osobe ili njihovo vlasnistvo.

[B) POCETNE RADNJE |

1) Ko$nju treba obavljati u izdrzljivim cipelama i treba odjenuti
hlaée sa dugim nogavicama. Kosilica se nikada ne uklju¢uje
bosih nogu ili sa otvorenim sandalama.

2) Pazljivo pregledati cijelu radnu povrsinu i odstraniti svaki predmet
koji bi mogao biti izbacen iz stroja ili oStetiti sustav za koSenje i
motor (kamenje, granje, Zeljezna zica, kosti i slicno).

3) OPREZ: OPASNOST! Benzin je veoma zapaljiva tvar.

— Cuvati gorivo u odgovaraju¢im posudama;

- lijevati gorivo pomocu lijevka, €initi to na otvorenom prosto-
ru, ne pusiti tijekom tog postupka, kao i svakom prilikom kada
se rukuje gorivom;

— lijevati gorivo prije paljenja motora; ne dodavati benzin ili skidati
&ep sa spremnika goriva dok motor radi ili je jo$ zagrijan;

— ako spremnik pusta benzin, ne paliti motor, ve¢ udaljiti kosilicu sa
povrsine na kojoj se gorivo izlilo, i to stoga kako bi se sprijecila
mogucnosti izbijanja pozara, sve dok gorivo ne ispari i dok se ne
raspr$e benzinska isparavnja;

— uvijek zacepiti i dobro pritegnuti Eepove spremnika goriva i posu-
de sa gorivom;

4) Zamijeniti oStecene prigusivace.

5) Prije uporabe izvrsiti opéu provjeru, a sa posebnom paznjom
provjeriti izgled ostrica i osvjedociti se jesu li vijci i sklop za
rezanje istroseni ili osteceni. Promjeniti odjednom ostecene ili
istroSene ostrice i vijke kako bi se sacuvala ujednacenost.

nik za kamenje).

[C) TIJEKOM UPORABE |

1) Ne paliti motor u zatvorenim prostorima gdje se mogu nakupiti
opasni dimovi ugljiénog monoksida.

2) Kositi kosilicom samo uz prirodno svijetlo ili uz dobru umjetnu
rasvjetu.

3) Ako je moguce, izbjegavati rad na mokroj travi.

4) Provjeriti vlastiti oslonac na zemljistima koja su u padu.

5) Nikada ne tréati, ve¢ hodati, izbjegavajuc¢i da vas kosilica ne
povlaci.

6) Kositi popre¢no u odnosu na pad zemlji$ta, nikada gore-dolje.
7) Najveéu moguéu paznju obratiti pri promjeni smjera na
zemljistima u nagibu.

8) Ne kositi na zemljistima &iji je nagib veéi od 20 stupnjeva.

9) Obratiti najve¢u moguc¢u paznju prilikom povlacenja kosilice
prema sebi.

10) Zaustaviti ostricu u ovim slu¢ajevima: kada kosilica treba biti
nagnuta prilikom prijevoza, prilikom prijelaza preko povrsina bez
trave ili kada kosilica treba biti prenesena prema povrsini koju treba
pokositi i sa te povrsine.

11) Nikada ne ukljuciti kosilicu ako su zastite oStecene, ili ako nema
koSa za sakupljanje trave ili Stitnika protiv kamenja.
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12) Ne mijenjati podeSenost motora i ne dopustiti da motor dosti-
gne pretjerani broj okretaja.

13) Na verzijama sa vuénim pogonom, prije uklju¢ivanja motora
treba iskljuciti spojnicu prijenosa kotaca.

14) Slijedom uputa, pazljivo ukljugiti motor, obraéajuéi pozornost na
vlastite noge koje moraju biti vidljivo udaljene od ostrice.

15) Prilikom ukljucivanja, kosilica se ne naginje. Ukljuivanje se
obavlja na ravnoj povrsini na kojoj nema zapreka ili visoke trave.
16) Ne priblizavati ruke ili noge blizu ili ispod dijelova koji se
vrte. Uvijek se treba drZati podalje od otvora za praznjenje.

17) Nikada ne podizati ili prenositi kosilicu dok je motor u pogonu.
18) Zaustaviti motor i izvuéi vod od svijecice:

— prije svakog postupka koji se obavlja ispod tanjura sa os$tricom i
prije CiS¢enja sprovodnika za praznjenje;

— prije provjere, CiS¢enja ili bilo kojeg zahvata na samoj kosilici;

- nakon $to je udareno strano tijelo. Provjeriti nastanak eventualnih
oStecenja na kosilici i obaviti potrebne popravke prije ponovne upo-
rabe stroja;

— ako se kosilica trese na neobi¢an nacin (Odmah istrazi uzroke i
ukloniti ih).

19) Zaustaviti motor:

— svakom prilikom kada se kosilica ostavi bez nadzora. Na modeli-
ma sa elektriénim paljenjem, izvuéi kljuc.

- prije punjenja goriva;

— svakom prilikom kada se skida ili nanovo namjesta kos za sakupl-
janje trave;

— prije podesavanja Zeljene visine pokosene trave.

20) Smanijiti ubrzanje prije gasenja motora. Zatvoriti napajanje gori-
vom po zavrSetku kosnje, slijedom uputa sadrzanih u knjizici od
motora.

21) Tijekom rada, odrzavati uvijek sigurnosnu udaljenost od kruzne
ostrice, a ta udaljenost je odredena duzinom drzala.

| D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) Osvjedoditi se da su vijci i matice zategnute, kako bi bili sigurni
da je stroj uvijek u najsigurnijim uvjetima djelovanja. Redovno
odrZzavanje je osnovni uvjet sigurnosti i stalnosti razine rezultata.

2) Kosilica u ¢ijem se spremniku nalazi benzin, ne smije biti ostavl-
jena u prostoriji u kojoj bi benzinske pare mogle dosti¢i plamen,
iskru ili snazni izvor topline.

3) Pricekati da se motor ohladi, prije spremanja kosilice u bilo koju
prostoriju.

4) Kako bi se ogranicila opasnost od pozara, potrebno je paziti
da motor, prigusivaé izlaza, sjediSte akumulatora i mjesto skla-
distenja budu uvijek ociSéeni od ostataka trave, liS¢a i viska
masnoce. Posude sa pokoSsenom travom se ne ostavljaju unutar
zatvorene prostorije.

5) Provjeravati Gesto stitnik za kamenje i koS za sakupljanje trave,
kako bi se ustanovila istroSenost ili oStec¢enje tih dijelova stroja.

6) Ako treba isprazniti spremnik goriva, obaviti taj postupak na
otvorenom prostoru i kada je motor hladan.

7) Navuci zastitne rukavice prilikom skidanja ili ponovnog
namjestanja ostrice.

8) Nakon bruSenja, voditi racuna o ujednacenosti ostrice. Svi
postupci vezani za ostricu (rastavljanje, ostrenje, ujednacavanije,
sastavljanje i/ili zamjena) su zahtjevni poslovi za koje je, osim upo-
rabe posebnog alata, potrebna i specificna stru¢nost; stoga ih, iz
sigurnosnih razloga, mora uvijek obavljati specijalizirani servisni
centar.

9) Iz sigurnosnih razloga, nikada ne koristiti stroj ako su neki
dijelovi istroSeni ili oStec¢eni. Dijelovi moraju biti zamijenjeni, a
nikada samo popravljeni. Koristiti originalne rezervne dijelove
(ostrice moraju uvijek biti obiljezene znakom A ). Rezervni dije-
lovi koji nisu istovrsne kakvoée mogu ostetiti stroj ili naskoditi
vasoj sigurnosti.

[E) TRANSPORT | RUKOVANJE

1) Svaki put kad stroj treba pomicati, podizati, prevoziti ili naginjati
potrebno je:

- nositi ¢vrste radne rukavice;

— uhvatiti stroj na mjestima koja omogucuju sigurno drzanje, imajuci
u vidu njegovu tezinu i raspodjelu iste;

— upotrijebiti odgovarajuéi broj radnika obzirom na tezinu stroja i
karakteristike prijevoznog sredstva ili mjesta na kojem ili sa kojeg ¢e
stroj biti postavljen ili preuzet.



IE:¥ uPUTE ZA UPORABU

Za motor i akumulator (ako je predviden), procitajte
odnosne prirucnike.

| 1. DOVRSITI SKLAPANJE |

NAPOMJENA: Stroj moze biti isporu¢en sa nekim veé
montiranim djelovima/komponentama.

[1.1] Prilikom postavljanja stitnika za kamenje (1), okrenu-
ti prema gore zavrSetak opruge (2) kako bi se zategnula.
Nakon toga pri€vrstiti Stitnik za kamenje (1) pomocu tri vijka
(3) koji su dio opreme stroja.

[1.2] postaviti u radni polozaj doniji dio drzala (1) koji se
isporucuje ve¢ sklopljen i priévrstiti ga pomoéu donjih kruz-
nih rucica (2) i pomocu vijaka (3) koji su dio opreme, vodeci
racuna da se na ispravan nacin postave prsteni za centri-
ranje (4). Zaviti obe matice (5). Sklopiti gornji dio (6)
pomocu vijaka (7) koji su dio opreme, vodeéi raCuna o
ispravnom postavljanju zavojite opruge (8) koja sluzi kao
vodi¢ za uZe za paljenje. Uc&vrstiti vodove za naredbe
pomocu poveza (9).

[1.3] postaviti kontrolnu plo&u (1) redom koji je prikazan.

U slucaju krutog kosa: povezati medusobno dva
bocne elementa (1) i (2) od kosa i zatim namjestiti gornji dio
(3), tako da pravilno zaklopite sve vanjske profile.

U sluéaju platnenog kosa: uvuci okvir (11) u vrecu
(12) i pricvrstiti plasticne rubove (13) pomoc¢u odvija¢a,
kako prikazuje crtez. Sa prevrnutim plasti¢nim dijelom (14)
postaviti vanjski rub (15) platna, u tra¢nicu plasti¢énog dije-
la (14), polaze¢i 5-7 mm od vanskog ruba.

(1.5] Spojiti vod akumulatora sa konektorom glavnog
sklopa svih vodova kosilice.

| 2. OPIS NAREDBI |

[2.1] ubrzivagem (ako je predviden) se upravlja pomocu
rucice (1). Polozaiji te rucice su naznaceni na pripadajucoj
plocici. Na nekim modelima je predviden motor koji ima
stalnu brzinu, stoga nema potrebe za ubrzivacem (2).

[2.2] Kognicom ostrice se upravlja pomocu rucke (1),
koju treba povuci prema drzalu, kako u trenutku paljenja,
tako i tijekom rada kosilicom. Motor se zaustavlja kada se
otpusti rucka.

[2.3] Kod modela sa vu&nim pogonom kosilica se
pokre¢e unaprijed pomocu rucke (1) koju treba gurnuti
prema drzalu. Kosilica se zaustavlja kada se otpusti rucka.

Podesavanije visine kosidbe se postize pomocu za
to odredenih rudica (1). Sva Cetiri kotata moraju biti
podesena na istoj visini. .

OVAJ POSTUPAK TREBA OBAVITI KADA OSTRICA MIRU-
JE.

[ 3. REZANJE TRAVE \

[3.1] Podignuti Stitnik za kamenje i ucvrstiti na ispravan
nacin ko$ (1), kako to prikazuje crtez.

[3.2] Prilikom paljenja, slijediti upute sadrzane u knjizici
od motora, nakon toga povuéi ruc¢ku za zaustavljanje

oStrice (1) prema drzalu i odluénim trzajem povuci rucicu
uzeta za paljenje (2). Za modele bez elektricnog pokretan-
ja, okrenutri kontaktni klju¢ (3).

[33] Travnjak Ce liepSe izgledati ako se kosnja obavlja
uvijek na istoj visini i naizmjeni¢no u dva smijera.

Na kraju rada, otpustiti rucicu (1) ko¢nice i odvojiti
kapicu na svijecici (2). Za modele koji ih imaju, izvuci kon-
taktni klju¢ (3). Prije bilo kojeg zahvata na kosilici,
PRICEKATI DA SE OSTRICA ZAUSTAVI.

| 4. REDOVNO ODRZAVANJE |

BITNO - Redovno i pozorno odrzavanje je neophodno
/bitno kako bi se tiekom vremena odrzali nivo sigurno-
sti i ispravno funkcioniranje stroja.
Pohranite kosilicu na suho mjesto.

1) Navudéi/staviti debele rukavice za rad prije svake inter-
vencije ¢iS¢enja, ordzavanja ili podjeSavanja stroja.

2) Oprati s pozorno$c¢u stroj vodom poslje svakog
koSenja/svake ko$nje; otkolniti ostatke/naslage trave ili
blata akumulirane u unutrasnjosti kucista, kako bi se
izbjegla mogucnost da, osuseni, otjezaju paljenje stroja
pri sliedecoj uporabi.

3) Tjekom vremena mogucno je da se farba sa unutrasnje
strane kuciSta odljepi, usljed abrazivnog djelovanja
pokoSene trave/usljed stalnog grebanja pokoSene trave;
u ovom slu€aju hitno reagirati premazivanjem djela far-
bom protiv hrdje, kako bi se sprijecilo stvaranje hrdje
koja bi dovjela do koroziranja/nagrizanja metala.

4) U slucaju da se Zeli pristupiti donjem djelu stroja, isko-
siti ga isklju€ivo na stanu naznacenu u priruéniku moto-
ra, sljedeci navedene upute.

5) Postupak pricvrScivanja kotaca treba izvrsiti na sljedeci
nacin: Pricvrstiti kotace u jednom od otvora predvidenih
za razlicite visine ko$enja, stisnuvsi do kraja osovinu (1)
pomocu kljuca iz opreme (2).

Svaki zahvat na ostrici mora se obaviti u specijalizi-
ranom servisnom centru.

Napomena za specijalizirani servisni centar: Ponovno
sastaviti ostricu (2) slijedom koji je prikazan na crtezu te
pomocu moment klju¢a sa silom od 35-40 Nm pritegnuti
sredisnji vijak (1).

Kod modela s pogonom:

- pravilno zatezanje remena vrsi se pomoc¢u matice (1), sve
dok se ne postigne ozna¢ena mijera (6 mm).

- Regulator (2) treba podesiti tako da Zica (3) bude lagano
opustena, a rucica (4) u mirovanju.

Prazan akumulator se puni uklju€ivanjem na punjac
akumulatora (1), po uputama koje su sadrzane u knjizici za
odrzavanje akumulatora.

Punja¢ akumulatora ne smije se prikljuciti izravno na
stezaljku motora. Punja¢ akumulatora ne smije se koristiti
kao izvor energije za pokretanje motora, jer bi se tako
mogao ostetiti.

Ako se planira da kosilica ne¢e biti upotrebljavana duze
razdoblje, iskljuc¢iti akumulator iz sklopa vodova motora,
¢ime se u svakom sluc¢aju osigurava dovoljna razina
punjenja.

U slucaju bilo koje nedoumice ili poteskoc¢e, mozete se bez
dvoumljenja obratiti najblizoj Servisnoj sluzbi ili vaSem pre-
prodavacu.
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VARNOSTNI PREDPISI

KI JIH JE TREBA NATANCNO UPOSTEVATI

[A) ZAGON |

1) Natanéno preberite navodila. Seznanite se s kontrolnimi
ro¢icami in s pravilno uporabo kosilnice. Naucite se hitro ustaviti
motor.

2) Uporabiljajte kosilnico samo za namen, kateremu sluzi, t.j. za
kos$njo in pobiranje trave. Uporaba kosilnice v druge namene je
lahko nevarna in lahko povzro¢i poskodbe stroja.

3) Ne pustite, da kosilnico uporabljajo otroci ali osebe, ki niso
zadostno seznanjene z navodili. Lokalni zakoni lahko dolocajo
spodnjo mejo starosti za uporabnike.

4) Nikoli ne uporabljajte kosilnice:

- kadar so v blizini osebe, posebno otroci ali Zivali;

- Ce je uporabnik zauzil zdravila ali alkohol, ki lahko $kodljivo vpli-
vajo na njegove reflekse ali pozornost.

5) Ne pozabite, da je delavec in uporabnik odgovoren za nesrece in
nezgode, ki se pripetijo drugim osebam ali njihovi lastnini.

[B) POSTOPKI PRED UPORABO |

1) Kadar kosite, obujte moc¢ne cevlje in dolge hlace. Ne upo-
rabljajte kosilnice bosi ali s sandali.

2) Dobro preglejte celotno delovno podrocje in odstranite vse pred-
mete, ki bi jih lahko stroj izlocil ali bi poskodovali kosilni sklop in
motor (kamenje, veje, Zelezne Zice, kosti, itd.).

3) POZOR: NEVARNOST! Bencin je visoko vnetiljiv.

- hranite gorivo v posebnih posodabh;

— pretakajte gorivo z lijakom, samo na prostem, in ob tem ne
kadite, kot tudi, kadar delate z gorivom;

- bencin pretakajte pred zagonom motorja; ne dodajajte bencina ali
snemajte pokrova rezervoarja, kadar je motor v teku ali je $e vroc;
- &e se razlije bencin, ne vZgite motorja, temve¢ odstranite kosilni-
co od podrogja, kjer se je razlil bencin; izogibajte se moznosti povz-
roCitve pozara, dokler gorivo ni izhlapelo in so se bencinski hlapi
razprsili;

- vedno ponovno namestite in dobro zaprite pokrovéek rezervoarja
in posod za bencin;

4) Zamenjajte okvarjene dusilce

5) Pred uporabo opravite splosno kontrolo, posebno rezila in
preverite, da vijaki in rezila niso obrabljeni ali poSkodovani. Za
ohranitev ravnovesja zamenjajte celotno skupino rezil in vijakov, ki
so poskodovani ali obrabljeni.

6) Pred zaCetkom dela montirajte zas¢ito pri izpustu (vreca ali
§¢itnik za kamenije).

[C) MED UPORABO |

1) Ne vzigajte motorja v zaprtem prostoru, kjer se lahko kopicijo
nevarni hlapi ogljikovega monoksida.

2) Delajte samo pri dnevni svetlobi ali pri dobri umetni svetlobi.
3)Ceje mogoce, se izogibajte uporabi kadar je trava mokra.

4) Na strmih terenih si vedno zagotovite stabilnost.

5) Nikoli ne tecite, temve¢ hodite; ne pustite, da bi vas kosilnica vle-
kla za seboj.

6) Na strminah kosite tako, da preckate teren, nikoli navzgor in
navzdol.

7) Na strminah posvetite maksimalno pozornost menjavam smeri.
8) Ne kosite na strminah, ki imajo nagib visji od 20°.

9) Bodite posebno pozorni, kadar viecete kosilnico proti sebi.

10) Kadar morate nagniti kosilnico za transport, pre¢kati netravne
povrSine ali kadar morate premestiti kosilnico s kraja ali na kraj
kosnje, ustavite rezila.

11) Nikoli ne uporabljajte kosilnice, ¢e so poskodovana varovala,
brez ko$are za travo ali $¢itnika proti kamenju.
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12) Ne spreminjajte regulacij motorja in pazite, da motor ne doseze
previsokega Stevila obratov.

13) Pri modelih na vle¢ni pogon pred vkljucitvijo motorja izklopite
prikljucek prenosa na kolesa.

14) Motor vklju€ite previdno, po navodilih in imejte noge oddaljene
od rezil.

15) Pri zagonu ne nagibajte kosilnice. Kosilnico vkljuCite na ravni
povrSini brez ovir in visoke trave.

16) Ne priblizujte rok ali nog ob ali pod vrtece dele. Vedno bodi-
te oddaljeni od odprtine za izpust.

17) Ne dvigujte ali prenasajte kosilnice z vklju€enim motorjem.

18) Ugasnite motor in iztaknite kabel vzigalne svecke:

— pred vsakim posegom pod kosilno plos¢o ali pred odmasitvijo
cevi za izpust;

— pred kontroliranjem, ¢iS€enjem ali delom na kosilnici;

— potem, ko ste naleteli na tujek. Preverite morebitne poSkodbe na
kosilnici in izvedite potrebna popravila pred ponovno uporabo apa-
rata;

— Ce kosilnica zacne vibrirati na neobi¢ajen nacin (takoj poiScite
vzrok teh vibracij in ga odstranite).

19) Ustavite motor:

— vedno, kadar pustite kosilnico brez nadzora. Pri modelih z elek-
triénim vzigom odstranite tudi kljuc;

— preden napolnite gorivo;

— vsaki¢, ko snamete ali ponovno montirate vre€o za travo;

— preden regulirate visino koSnje.

20) Preden ugasnete motor znizajte plin. Ob koncu dela zaprite
dotok goriva in se ravnajte po navodilih v knjizici.

21) Med delom se drzite varnostne razdalje od rezil, ki vam jo daje
dolzina rocaja.

[D) VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE

1) Matice in vijaki morajo biti dobro priviti, da bo stroj vedno varno
deloval. Redno vzdrzevanije je bistveno za varnost in za dobro delo-
vanje.

2) Ne shranjujte kosilnice s polnim rezervoarjem v prostor, kjer bi
bencinski hlapi lahko dosegli plamen, iskro ali moc¢an vir toplote.
3) Preden shranite kosilnico v kateri koli prostor, pustite, da se ohla-
di.

4) Za zmanjSanje nevarnosti pozara ocistite kosilnico in Se
posebej motor od ostankov trave, listja ali odveéne mascobe.
Ne puscajte kontejnerjev s pokoseno travo v zaprtem prostoru.

5) Pogosto kontrolirajte $¢itnik za kamenje in kosaro za travo, da
preverite morebitne obrabe ali okvare.

6) Ce morate izprazniti rezervoar, to storite na prostem, pri mrzlem
motorju.

7) Za razstavitev in ponovno sestavitev rezila uporabljajte delovne
rokavice.

8) Kadar brusite rezilo, pazite na ravnovesje. Vse operacije v
zvezi z rezilom (demontaza, bruSenje, uravnovesenje, ponovna
montaza in/ali zamenjava) so zahtevne in je zanje potrebno speci-
fiéno znanje ter posebno orodje; iz varnostnih razlogov jih je teba
vedno opraviti v specializiranem centru.

9) Nikoli ne uporabljajte stroja, ki ima poSkodovane ali izrablje-
ne dele. Iz varnostnih razlogov morajo biti deli zamenjani in
nikoli popravljeni. Uporabljajte originalne rezervne dele (rezila
morajo imeti vedno oznako A). Drugaéni deli lahko poskodu-
jejo stroj in Skodijo vasi varnosti.

LE) PREVOZ IN PREMES"ANJE

1) Vsakokrat, ko je treba prestavljati, dvigati, prevazati ali nagibati
stroj, je treba:

— nadeti moc¢ne delovne zascitne rokavice;

— zgrabiti motor na to€kah, ki zagotavljajo varen prijem, pri tem pa
je treba upostevati tezo in njeno pravilno porazdelitev;

— dela naj ustrezno Stevilo oseb, glede na tezo stroja in na znacilno-
sti prevoznega sredstva ali mesta, kamor moramo stroj namestiti ali
odstraniti.



NAVODILA ZA UPORABO

Za motor in baterijo (Ce je predvidena) preberite
pripadajoc¢a priro¢nika z navodili.

[ 1. KONCNA MONTAZA |

OPOMBA - Stroj je lahko dobavljen z nekaterimi ze
montiranimi komponentami.

(1.1 Ko zelite namestiti $&itnik za kamenje (1), zavrtite
konéni del vzmeti navzgor (2) tako, da jo privijete.

Nato pri¢vrstite Se $¢€itnik za kamenje (1) s pomocjo treh
prilozenih vijakov (3).

[1.2] Spodnii del ro&aja (1) postavite v delovno lego, ki je
Ze vnaprej nastavljena in ga fiksirajte s pomocjo spodnijih
ro€k (2) in prilozenih vijakov (3), pri tem pazite, da pravilno
namestite centrirne podlozke (4). Zatisnite obe matici (5).

Montirajte gornji del (6) tako, da uporabite prilozene vijake
(7), pazite na pravilno namestitev spirale (8), ki vodi zagon-
sko vrv. Komandne kable fiksirajte s pomocjo paskov (9).

[1.3] Montirajte armaturno plos¢o (1) kot je razvidno iz
posameznih sekvenc.

Ce uporabljajte kosaro iz plastike: Med seboj
povezite obe bocni komponenti vrece (1) in (2), nato pa
montirajte Se gornji del (3) tako, da pravilno zaklopite vse
zunanije profile.

Ce uporabljajte kosaro iz plastike in platna:
Vstavite ogrodje (11) v vre€o (12) in zataknite vse plasti¢ne
profle (13) z izvijatem, kot kaze slika. Z obrnjenim
plasti€nim delom (14), zunanji perimetralni dal (15) platna
vstavite do konca v utor plasticnega dela (14) tako, da
zacnete 5-7 mm s kongénini.

[1.5] Pri modelih z elektridnim vzigom, povezite kabel
baterije s konektorjem kablov kosilnice.

[ 2. OPIS KOMAND |

[2.1] Regulator vrtljajev (e je predviden) upravlja vzvod
(1). Polozaji vzvoda so prikazani na njegovi tablici.

Na nekaterih modelih je predviden motor s fiksnimi nasta-
vitvami, ki ne potrebuje regulatorja (2).

[2.2] Zavoro rezila upravlja vzvod (1), ki ga morate med
zagonom in med delovanjem kosilnice drzati proti rocaju.
Z izpustom vzvoda se motor avtomatsko ustavi.

[2.3] Pri modelih z viegnim pogonom se kosilnica vkljuci
s potiskom vzvoda (1) proti ro¢aju. Z izpustom vzvoda se
kosilnica avtomatsko ustavi.

Regulacijo viSine kosnje izvedemo s pomocjo
doloc¢enih vzvodov (1). Vsa stiri kolesa morajo biti naravna-
na na isto visino. y

TA POSTOPEK IZVEDITE Z IZKLJUCENIM REZILOM.

| 3. KOSENJE TRAVE |

[3.1] Privzdignite odbija¢é kamnov in pravilno priklopite
vre€o (1) tako kot je prikazano na sliki.

[3.2] 74 zagon motorja upostevajte navodila v knjiZici,

nato povlecite vzvod zavore rezila (1) proti roCaju in
odlo¢no potegnite od rocke zagonske vrvi (2). Pri modelih
z elektri¢énim vzigom, zavrtite kontaktni klju¢ (3).

[3.3] Travnik bo lepsi, ¢e ga boste pokosili povsod v isti
viSini in izmeni¢no v dveh smereh.

Ob koncu dela izpustite vzvod (1) zavore in iztakni-
te kapico svecke (2). Pri modelih z elektriCnim vZigom,
izvlecite kontaktni klju¢ (38). POCAKAJTE, DA SE REZILO
USTAVI, Sele nato lahko za¢nete s katerimkoli posegom na
kosilnici.

| 4. SPLOSNO VZDRZEVANJE |

POZOR - Redno in skrbno vzdrzevanje je bistvenega
pomena za dolgotrajno ohranjanje varnosti in visokega
nivoja delovanja stroja.

Kosilnico hranite v suhem prostoru.

1) Pred vsakim ciScenjem, vzdrzevalnimi deli ali reguliran-
jem stroja, je treba nadeti mocne delovne zaScitne roka-
vice.

2) Po vsaki kosnji morate stroj skrbno oprati z vodo;

odstranite ostanke trave in blato, ki sta se nabrala med

podvozjem, da se ne posusita in ovirata nadaljnji zagon
kosilnice.

Lakirani deli notranje strani podvozja se lahko s casom

in zaradi abrazijskega delovanja sveze pokos$ene trave

odluscijo; v tem primeru morate lak nemudoma obnovi-
ti z zaScitno barvo proti rjavenju, da prepreciti nalagan-
je rje, ki bi razjedla kovino.

4) Ce je treba seci v spodniji del kosilnice, nagnite stroj izkl-

<

navodili o motorju ter sledite navedenim navodilom.

5) Pazite, da ne boste polivali bencina na plasti¢ne dele
motorja ali stroja, ker jih sicer lahko poskodujete, takoj
nato ocistite vsako sled bencina, ki bi se morda razlil.
Garancija ne krije $kode na plasti¢nih delih, ki bi nasta-
la zaradi bencina.

Vsak poseg na rezilu mora biti opravljen v speciali-
ziranem centru.

Opomba za specializirani center: Rezilo (2) montirate
ponovno tako, da se ravnate po zaporedju, ki ga prikazuje
slika, privijte osredniji vijak (1) z dinamometriénim klju¢em,
naravnanim na 35-40 Nm.

Pri modelih z vleénim pogonom:

- pravilno napetost jermena dobimo s pomocjo matice (1),
dokler ne dosezemo navedene mere (6 mm).

- regulator (2) je treba nastaviti tako, da je Zica (3) nekoliko
popuscena, ro¢aj (4) pa miruje.

Za polnjenje praznega akumulatorja ga prikljucite
na polnilec (1) po navodilih knjizice za vzdrzevanje akumu-
latorja.

Polnilca baterije NE povezite neposredno na objemko
motorja. Motorja ni mogoC€e zagnati z uporabo polnilca
baterije kot vira napajanja, ker se sledniji lahko poskoduje.
Ce predvidevate, da kosilnice ne boste uporabljali za daljsi
¢as, odklopite akumulator od povezave z motorjem,
potem, ko ste se prepri¢ali, da je akumulator dovolj poln.

V primeru, da imate probleme ali ste v dvomih, se obrnite
na najblizjo servisno sluzbo ali na vasega prodajalca.
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XM sIGURNOSNE NORME

PAZLJIVO PROCITATI

[A) POSTAVLJANJE |

1) Pazljivo progéitati upustva. Upoznati komande i pravilno koristiti
kosilicu. Naugiti kako brzo zaustaviti rad motora.

2) Koristiti kosilicu isklju¢ivo u namjenske svrhe, tj. za kosenje
i sakupljanje trave. Svaka drugacija upotreba moze
prouzrokaovati Stetu osobama i/ili stvarima.

3) Ne dozvoliti da kosilicu upotrebljavaju djeca ili osobe koje
dovoljno ne poznaju upustva i nacin upotrebe. Lokalni zakoni
mogu utvrditi dozvoljenu granicu starosne dobi za upotrebu
kosilice.

4) Nikada ne koristiti kosilicu:

- kada su osobe, posebno dijeca, ili Zivotinje u blizini;

— ukoliko je korisnik konzumirao lijekove ili supstance koje
usporavaju rad refleksa odnosno uti€u na smanjenje paznje i
koncetracije.

5) Napominjemo da je korisnik odgovoran za eventualnu Stetu
pocinjenu drugim osobama ili njihovoj imovini.

[B) UVODNE RADNJE \

1) Prilikom ko$enja, uvijek koristiti évrstu obucu i hlaée sa
dugim nogavicama. Ne koristiti kosilicu bosih nogu ili u
otvorenim papuc¢ama.

2) Pregledati dobro radnu povrSinu i odstraniti sve ono $to bi
kosilica mogla izbaciti i Sto bi moglo oStetiti sjeciva i motor
(kamenije, granje, Celicne Zice, kosti i sl.).

3) PAZNJA: OPASNOST! Benzin je vrlo zapaljiv.

— drzati gorivo u predvidenim posudama (kanisteru)

- todéiti gorivo, koristeéi lijevak, samo na otvorenom i ne
pustiti za vrijeme ove radnje niti bilo koje druge kada se rukuje
sa gorivom;

- tociti prije startanja motora; ne to¢iti ili skidati poklopac od
rezervoara dok je motor u funkciji ili dok je vru¢;

- ukoliko dode do prosipanja benzina, ne startati motor, nego
udaljiti kosilicu na mjesto gdje gorivo nije prosuto, i izbjeci
mogucénost izazivanja pozara, dok gorivo ne ispari.

— uvijek vratiti i dobro zavrnuti poklopac od rezervoara i date
posude (kanistera)

4) Zamijeniti pokvarene prigusivace.

5) Prije upotrebe, obaviti kompletnu provjeru a narogéito stanje
sjeciva, te provjeriti da Sarafi i sjeCiva nisu odtegnuta ili
osteéena. Uvijek zajedno mijenjati sva sjec€iva radi o¢uvanja
sinhonizacije.

6) Prije poCetka radova, montirati zastitu na izlazima (vré€ica ili
Stitnik od kamenja).

[C) PRILIKOM UPOTREBE \

1) Nikada ne startati motor u zatvorenoj prostoriji, gdje se mogu
kumulirati opasni gasovi ugljen-monoksida.

2) Raditi isklju¢ivo pod dnevnim svijetlom ili pod dobrim umjetnim
osvjetljenjem.

3) Ukoliko je moguce, izbjegavati rad na mokroj travi.

4) Uvijek imati oslonac na terenu koji je pod nagibom.

5) Nikada ne tréati, nego hodati; izbjegavati da kosilica vuce vas.

6) Uvijek kositi horizontalno, nikada vertikalno.

7) Biti maksimalno oprezni prilikom promjene smijera kretanja na
padinama.

8) Ne kositi na terenu gdje je nagib veéi od 20°.

9) Biti maksimalno oprezni kada vucete kosilicu prema sebi.

10) Zaustaviti sje€ivo ukoliko kosilica treba biti nageta prilikom
prelaska neravnih povrsina, i kada se kosilica pomjera od ili prema
povrsini koja treba piti pokosena.

11) Nikada ne aktivirati kosilicu ukoliko su neki dijelovi ostecéeni, ili
bez vrecice ili stitnika od kamenja.
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12) Ne mijenjati postavke motora i ne postizati preveliki broj
obrtaja.

13) Na modelima sa vuénim pogonom, isklju€iti ru¢icu za pogon
prije startanja motora.

14) Startati motor pazljivo prema upustvima i drzec¢i stopala na
sigurnoj razdaljini od sjeciva.

15) Ne naginjati kosilicu prilikom startanja. Startanje obaviti na
ravnoj povrsini bez prepreka i visoke trave.

16) Nikada ne priblizavati ruke i noge pored ili ispod rotirajué¢ih
dijelova. Biti uvijek dalje od izduvnih otvora.

17) Ne dizati ili transportovati kosilicu ukoliko je motor upaljen.

18) Zaustaviti motor i iskljuciti kabal od svjecice:

— prije ikakve intervencije ispod platforme za sjeciva ili prilikom
odcepljivanja izduvnih provodnika;

- prije kontroliranja, ¢i$¢enja ili rada na kosilici;

— nakon susreta sa drugim predmetima. Provjeriti eventualna
ostecenja na kosilici i popraviti ih prije ponovne upotrebe masine:

— ukoliko kosilica poéne neispravno vibrirati, utvriditi odmah razlog
i otkloniti ga;

19) Zaustaviti motor:

- uvijek kada niko ne pazi na kosilicu. Na modelima sa elektri¢nim
napajanjem izvaditi i klju¢;

— prije punjenja benzinom

- svaki put kada se skida ili postavlja vrecica;

— prije regulisanja visine reza.

20) Smanijiti gas prije zaustavljanja motora. Zatvoriti dovod goriva
na kraju rada, postujuci uputstva koja se nalaze u knjzici motora.
21) Prilikom rada, uvijek drzati sigurnosno rastojanje od rotiraju¢eg
sjeciva za duzinu rucke.

[ D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) Drzati zategnute matice i $arafe, da bi osigurali rad masine u
sigurnim uslovima. Pravilno odrzavanje je neophodno za sigurnost
i za odrzavanje masine na zadovoljavaju¢em nivou.

2) Ne tociti benzin u rezervoar u prostoriji gdje isparavnja mogu
do¢i u kontakt sa plamenom, iskrom ili nekim jakim izvorom
toplote.

3) Sacekati da se ohladi motor prije odlaganja kosilice u bilo kakvu
prostoriju.

4) Da bi smanjili rizik od pozara, drzati motor, prigusivac,
akumulator i rezervoar o¢iS¢ene od ostataka trave, lis¢a i
viska ulja. Ne drzati vrecice sa posjecenom travom unutar
zatvorene prostorije.

5) Cesto kontrolisati $titnik od kamenja i vregicu radi eventualnih
os$tecenija ili dotrajalosti.

6) Ukoliko trebate isprazniti rezervoar, uraditi to na otvorenom dok
je motor hladan.

7) Koristiti radne rukavice prilikom motiranja ili demontiranja
sjeCiva.

8) Paziti na sinhronizaciju sjeéiva prilikom os$trenja. Sve
operacije vezane za sje€ivo (razmontiranje, ostrenje, Stelovanje,
ponovna montaza i/ili zamjena) su zahtjevni poslovi koji iziskuju
specifi€éno znanje osim zauzimanja podesenog alata; iz sigurnosnih
razloga, neophodno je da se izvr§e u specijaliziranom centru.

9) Nikada ne koristiti masinu sa dotrajalim ili oSte¢enim
dijelovima, iz sigurnosnih razloga. Dijelovi se moraju mijenjati i
nikada popravljati. Koristiti originalne rezervne dijelove
(sje€iva moraju uvijek biti obiljezena A). Dijelovi slabijeg
kvaliteta mogu ostetiti masinu i ugroziti vasu sigurnost.

|E) TRANSPORT | PREMIJESTANJE

1) Svaki put kada je neophodno premijestati, podici, transportovati
ili naginjati masinu, potrebno je:

- nositi debele radne rukavice;

— pozicionirati masinu u polozaj koji je siguran, uzimajuéi u obzir
tezinu i nacin na koji je tezina rasporedena.

— angazovati adekvatan broj ljudi u skladu sa tezinom masine i
karakteristikama prevoznog sredstva ili mjesta na koje se masina
prevozi.



=B NAGIN UPOTREBE

Za motor i akumulator (ako je predviden) procitati
njihove priruénike za upotrebu.

[ 1. KOMPLETIRANJE MONTAZE |

NAPOMENA - Masina moze biti dostavljena sa nekim
komponentama koje su veé montirane.

(1.1 ba bi montirali &titnik od kamenija (1), okrenuti prema
gore kraj opruge (2) da bi se mogla napuniti.

Dakle zavrnuti $titnik od kamenja (1) uz pomo¢ tri prilozena
Srafa (3).

[1.2] vratiti u radnu poziciju donji dio ve¢ namontirane
rucke (1), i fiksirati je uz pomo¢ prilozenih donjih podloski
(2) i Srafova (3), pazeci pri tom da se korekto pozicioniraju
prsteni za centriranje (4). Zaviti matice (5). Montirati gornji
dio (6) koristeci priloZzene Srafove (7), uz pravilno postavl-
janje spirale (8) od sajle za stratanje. Fiksirati komandne
kablove koristeci spojnice (8).

[1.3] Montirati komandnu tablu (1) prateci slijedec¢a
upustva.

U sluéaju tvrde vrecéice: Povezati medusobno dva
bocna elementa (1) i (2) od vrece i zatim montirati gornji dio
(3), tako da pravilno zaklopite sve obimne profile.

U sluc¢aju plasticne i platnene vrecice: Ubaciti
Sajsiju (11) u vrecicu (12) i pricvrstiti sve plasti¢ne dijelove
(13), uz pomo¢ Srafcigera, kako je prikazano. Sa plasti¢nim
dijelom okrenutim naopacke (14) ubaciti do kraja u ivi€énu
duz (15) platna u prorez plasti¢nog dijela (14), pocevsi sa 5
- 7 mm od kraja.

[1.5] Na modelima sa elektri¢nim pogonom, povezati
kabal od akumulatora sa glavnim kablovskim konektorom
kosilice.

[ 2. OPIS KOMANDI |

[2.1] Gas (ukolliko je predviden) je kontrolisan rucicom
(1). Pozicije rucice su prikazane na odgovarajuc¢oj oznaci.
Na nekim modelima je predviden motor sa jednakim rezi-
mom, bez potrebe za ubrzavanjem (2).

[2.2] Kognica je kontrolisana ruc¢icom (1) koja mora biti
povucena prema rucki prilikom startanja i za vrijeme rada
kosilice. Motor se gasi pustanjem rucice.

[2.3] Na modelima sa vucom, kretanje kosilice se postize
povlagenjem rucice (1) prema rucki. Kosilica se zaustavlja
pustanjem rucice.

PodeSavanije visine reza se obavlja pomoc¢u odgo-
varajuc¢e rucke (1). Visina mora biti jednaka na sva C&etiri
tocka. 5

OBAVITI OPERACIJU SA ZAUSTAVLJENIM SJECIVOM.

| 3. KOSENJE TRAVE |

[3.1] podi¢i stitnik od kamenja i pravilno pricvrstiti
vrecicu (1), kao $to je prikazano na crtezu.

[3.2] 7za startanje, slijediti upustva iz knjizice motora,

znaci povuéi ruCicu kocCnice sijeciva (1) naspram drzala i
snazno povuci sajlu za paljenje (2). Na modelima koji imaju
predvideno elektri¢no paljenje okrenuti klju¢ i dati kontakt

@)

[33] Izgled travnjaka ¢e biti bolji ukoliko se koSenje
obavi na istoj visini i naizmjeni¢no u dva smijera.

Na kraju rada, pustiti ko€nicu (1) i skinuti poklopac
od svjecice (2).  Sa modela gdje je to predvideno, izvuci
klju¢ (3). SACEKATI ZAUSTAVLJANJE SJECIVA prije
zapocinjanja bilo kakvih radnji na kosilici.

| 4. STANDARDNO ODRZAVANJE |

VAZNO -Pravilno i redovno odrzavanje je neophodno
da bi se kroz vrijeme odrzao nivo sigurnosti i originalni
efekti rada masine.

Cuvati kosilicu na suhom mjestu.

1) Nositi debele radne rukavice prilikom svake radnje
¢isc¢enja, odrzavanja i regulaze masine.

2) Oprati masinu poslije svakog kosSenja; ukloniti ostatke
trave i blata koji su se zavukli unutar Sasije, da bi se izb-
jeglo otezavanje svakog buduceg startanja masine.

3) Unutrasnja boja Sasije se sa vremenom moze oStetiti
zbog nagrizaju¢eg dejstva pokoSene trave; u tom
slu€aju, djelovati blagovremeno prelazec¢i Sasiju
nehrdajucom bojom, radi prevencije od formiranja rde
koja bi dovela do korozije metala.

4) U slu€aju de je neophodo pri¢i masini sa donje strane,
nagnuti je na stranu isklju¢ivo prema upustvima iz knjizi-
ce motora.

5) Izbjegavati prosipanje benzina na plasticne dijelove
motora ili masine de se nebi ostetili, i ocistiti odmah
svaku eventualnu mrlju benzina ako dode do prosipanja.
Garancija ne vrijedi za kvarove plasti¢nih dijelova ukoliko
su prouzrokovani benzinom.

Svaka intervencija na sjecivu se mora izvrSiti u spe-
cijaliziranom centru.

Napomena za specijalizirani centar: Namontirati sjec¢ivo
(2) po redosledu prikazanom na slici, pri tom zavrnuti cen-
tralni Sraf (1) s dinamometri¢nim klju¢em, podesen na 35-
40 Nm.

Kod modela sa vu¢nim pogonom:

- odgovaraju¢a zategnutost kaiSa postize se okretanjem
matice (1) sve dok njegova duzina ne dostigne
naznacenu (6mm).

- regulator (2) mora biti podeSen tako da zica (3) djeluje
blago opusteno kada je ru¢ka (4) u neutralnom polozaju.

Da bi napunili prazan akumuator, prikljuéiti ga na
punjac (1) slijedeci upute iz knjizice o odrzavanju akumula-
tora.

Ne povjezujte punja¢ akumulatora direktno u utikac¢
motora. Nije moguée upaliti motor koristeci punjac
akumulatora kao izvor energije, jer bi se on mogao ostetiti.
Ukoliko se ne predvida koriSc¢enje kosilice na duzi vremen-
ski period, iskljuciti kablove motora sa akumulatora, ali dok
je akumulator solidno napunjen.

U sluéaju bilo kojeg problema, slobodno kontaktirajte naj-
blizi Servis ili vaseg Prodavca.
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IEI ¥ BEZPECNOSTNE POKYNY

VYZADUJU DOSLEDNE DODRZIAVANIE

[A) VYCVIK \

1) Pozorne si preéitajte navod na pouzitie. Zoznamte sa s
ovladacimi prvkami a so spravnym pouzitim kosacky. Naucte sa
rychlo zastavit motor.

2) Pouzivajte kosacku na ucel, pre ktory je uréena, to znamena
na kosenie a zber travy. Akékolvek iné pouzitie méze byt
nebezpecné a spdsobit poskodenie stroja.

3) Nikdy nedovolte, aby bola kosa¢ka pouzivana detmi alebo
osobami, ktoré nie su riadne zoznamené s navodom na pouzitie.
Miestne zakony mézu urcit minimalny vek pre uZivatela.

4) Nikdy nepouzivajte kosacku:

- s osobami, hlavne detmi, alebo zvieratami v jej blizkosti;

- ak uzivatel pozil lieky alebo latky utlmujuce jeho reflexné
schopnosti a pozornost.

5) Pamétajte, Ze obsluha alebo uzivatel si zodpovedni za nehody
a nepredvidané udalosti, ktoré sa m6zu prihodit inym osobam
alebo ich majetku.

[ B) PRIPRAVNE OPERACIE |

1) Pocas kosenia vzdy pouzivajte pevnu obuv a dlhé nohavice.
Neuvadzajte kosacku do ¢innosti, ak ste bosy alebo mate
obuté otvorené sandale.

2) Dokonale skontrolujte cely pracovny priestor a odlozte z neho
vSetko, ¢o by mohlo byt vymrstené strojom alebo ¢o by mohlo
poskodit Zacie Ustrojenstvo a motor (kamene, konare, zelezné
droéty, kosti, atd’.). .

3) UPOZORNENIE: NEBEZPECENSTVO! Benzin je vysoko
horfavy.

- palivo skladujte v prislusnych nadobach;

- palivo dopliujte s pouzitim lievika, len vonku a pocas celej
operacie ani pri ziadnej manipulacii s palivom nefajcite;

- palivo doplriuje edte pred nastartovanim motora; nepridavajte
benzin alebo neotvarajte uzaver na nadrzi, ked' je motor v ¢innosti
alebo ked' je este teply;

— ak déjde k uUniku benzinu, nestartujte motor, ale presurite
kosacku z miesta, kde doslo k Uniku paliva a v dobe kym sa
rozliate palivo nevypari a pary sa nerozptylia, zabrarnte moznosti
vzniku poziaru.

- vzdy nasadte na pévodné miesto a riadne dotiahnite uzaver
nadrze a nadoby na benzin;

4) Vymerite poskodené timice vyfuku

5) Pred pouzitim vykonajte vS§eobecnu kontrolu s osobitnym
dérazom na vzhlad nozov, a skontrolujte ¢i neboli poSkodené
skrutky a sekaci systém. PoSkodené alebo opotrebované noze a
skrutky vymerite ako celok, aby bola zachovand ich vyvazenost.

6) Pred zahajenim prace namontujte vystupnu ochranu (k6s alebo
ochranny kryt).

[C) POCAS POUZITIA |

1) Motor neuvéadzajte do ¢innosti v uzavretych priestoroch, kde sa
mozu nazhromazdit nebezpeéné plyny oxidu uholnatého.

2) Pracujte len pri dennom svetle alebo pri dobrom umelom
osvetleni.

3) Podla moznosti vyhnite sa praci v Case, ked' je trava mokra.

4) Na naklonenych svahoch sa vzdy uistite o existencii oporného
bodu.

5) Nikdy nebeZzte ale kracajte; vyhnite sa zachyteniu kosackou.

6) Koste prie¢ne po svahu a nikdy nie v smere hore a dole.

7) Venujte maximalnu pozornost zmene smeru na svahoch.

8) Nakoste na svahoch so sklonom prevysujicim 20°.

9) Venujte maximalnu pozornost tahaniu kosacky smerom k

vam.

10) Zastavte n6z, ak ma byt kosacka naklonena z dévodu
prepravy, pri prechode netravnatym povrchom a pri preprave
kosacky z miesta o na miesto plochy, na ktorej je potrebné
pokosit travu.

11) Neuvadzajte do Cinnosti kosacku ak su poskodené bocné
kryty, alebo ked' nie je nasadeny zberny ké$ ani zadny ochranny
kryt
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12) Nemerite nastavenia motora a nenechavajte, aby motor
dosahoval prili§ vysoké otacky.
13) Pri modeloch s nahonom pred nastartovanim motora vyradte
nahon na kolesa.
14) Opatrne nastartujte motor, podla pokynov a udrzujte nohy v
dostato¢nej vzdialenosti od noza. .
15) Pri Startovani kosacku nenaklanajte. Startujte na rovnej ploche,
bez prekazok alebo vysokej travy.
16) Nepriblizujte ruky a nohy vedl'a alebo pod rotujlce Casti.
Stéle sa zdrzujte v dostato¢nej vzdialenosti od vyfukového otvoru.
17) Nedvihajte alebo neprevazajte kosacku pri zapnutom motore.
18) Zastavte motor a odpojte kabel sviecky:

— pred akymkolvek zasahom pod Zacim Ustrojenstvom alebo pred
vyprazdnenim vystupného kanala;

- pred kontrolou, €istenim alebo pracou na kosacke;

— po zasiahnuti cudzieho telesa. Skontrolujte rozsah pripadného
poskodenia kosacky a pred opatovnym pouzitim stroja vykonajte
potrebné opravy;

— ak kosacka zacina vibrovat neobvyklym spésobom
(Bezprostredne vyhladajte pri¢inu vibracii a odstrarite ju).
19) Zastavte motor:

- pri kazdom ponechani kosac¢ky bez dozoru. Pri modeloch s
elektrickym Startovanim taktiez vytiahnite klacik;

— pred doplnovanim paliva;

— pri kazdom odloZeni alebo montazi zberného kosa;

— pred nastavovanim vysky kosenia.
20) Pred zastavenim motora uberte plyn. Po ukonéeni prace
zatvorte privod paliva podfa pokynov uvedenych v navode na
pouzitie motora.
21) Pocas prace udrzujte bezpe¢nostnu vzdialenost od rotujuceho
noza, danu dizkou rukovate.

[D) UDRZBA A SKLADOVANIE |

1) Udrzujte matice a skrutky dotiahnuté, aby ste si mohli byt isty,
Ze sa stroj nachadza v bezpe¢nom funkénom stave. Pravidelna
udrzba je nevyhnutna pre zaistenie bezpecnosti a zachovanie
Urovne funkénych vlastnosti.

2) Nenechavajte kosacku s benzinom v nadrzi v miestnosti so
silnym zdrojom tepla, ktoré by mohlo spdsobit iskru alebo by
mohlo déjst k zapaleniu vyparov benzinu.

3) Pred umiestnenim kosacky do akéhokolvek priestoru nechajte
vychladnut motor.

4) Na znizenie rizika vzniku poziaru udrzujte motor, timi¢
vyfuku, priestor pre ulozenie akumulatora a zénu uréent na
uskladnenie benzinu bez zvyskov travy, listov o nadmerného
mazacieho tuku. Nenechavajte nddoby s pokosenou travou vo
vnutri uzatvoreného priestoru.

5) Casto kontrolujte stav zadného ochranného krytu a zberného
kosa na travu, aby ste overili stupen ich opotrebovania alebo
poskodenia.

6) Ak je potrebné vyprazdnit nadrz, tito operaciu vykonavajte vzdy
vonku a pri studenom motore.

7) Pri demontézi a montazi noza pouzivajte vzdy hrubé pracovné
rukavice.

8) Po nabruseni ¢epele dbajte na jej vyvazenie. VSetky operacie,
tykajuce sa noza (demontaz, ostrenie, vyvazenie, spatna montaz
a/alebo vymena), predstavuju velmi naro¢né prace, ktoré vyzaduju
Specifické znalosti a pouzitie prisluSnych zariadeni; z
bezpecénostnych dévodov je preto potrebné, aby boli zakazdym
vykonané v Specializovanom stredisku.

9) Z bezpeénostnych dévodov nikdy nepouzivajte stroj s
opotrebovanymi alebo poskodenymi &astami. Diely musia byt
vymanené a nikdy nie opravované. Pouzivajte originalne
nahradné diely (éepele musia byt stale oznaéené A). Diely,
ktoré nemaja rovnaku kvalitu by mohli poskodit stroj a
negativne ovplyvnit vasu bezpeénost.

[E) PREPRAVA A PRESUN

1) Pri kazdom presune, nadvihovani, preprave alebo nakloneni
stroja je potrebné:

- pouzit hrubé pracovné rukavice;

- uchopit stroj v bodoch bezpeéného uchopenia, pricom majte na
paméti jeho hmotnost a jej rozloZenie;

- zainteresovat potrebné mnozstvo osbéb, odpovedajuce
hmotnosti stroja a vlastnostiam dopravného prostriedku alebo
miesta, na ktorom dochadza k jeho umiestneniu alebo dvihaniu.



IEL ¥ POKYNY NA POUZITIE

Informacie ohl'adne motora a akumulatora (ak je stiéastou) si
precitajte v prislusnych navodoch na pouzitie.

[ 1. UKONCENIE MONTAZE |

POZNAMKA - Stroj méze byt dodany s niektorymi kompo-
nentmi uz namontovanymi.

[1.1] Pri montazi zadného ochranného krytu(1), otocte koncovu
Cast pruziny (2), aby sa natiahla. Nasledne priskrutkujte zadny
ochranny kryt (1) prostrednictvom troch skrutiek (3) z vybavy.

[1.2] presuiite spodnu ¢ast uz zmontovanej rukovate (1) do
pracovnej polohy a upevnite ju prostrednictvom spodnych
rukovéti (2) a skrutiek (3) z vybavy, priCom dbajte na spravne
umiestnenie strediacich podloziek (4).

Dotiahnite matice (5). Namontujte vrchnu ¢ast (6) s pouzitim
skrutiek (7) z prisluSenstva. Dbajte na spravne umiestnenie
vodiacej $piraly (8) Startovacieho lanka. Upevnite ovladacie lanka
s pouzitim objimok (9).

[1.3] Namontujte ovladaci panel (1) postupujic v uvedenom
poradi.

V pripade pevného kos$a: Spojte medzi nimi dva bo¢né
komponenty kosa (1) a (2) a namontujte vrchnl Cast (3), pricom
zachytte spravne vSetky obvodové profily.

V pripade umelohmotného kos$a s plachtou: Viozte do
kosa (12) ram (11) a uchytte vSetky umelohmotné profily (13)
pomocou skrutkovaca, spdsobom znazornenym na obrazku. Pri
prevratenej plastovej Casti (14), vlozte na doraz obvodovy okraj
(15) plachty do drazok v plastovej ¢asti (14), priCom zacénite 5 - 7
mm od koncovych ¢asti.

[1.5] U modelov vybavenych elektrickym Startovanim zapojte
kabel akumulatora ku konektoru hlavného rozvodu
elektroinstalacie kosacky.

[ 2. POPIS OVLADACICH PRVKOV |

[2.1] Akcelerator (ak je sucastou) je ovladany prostrednictvom
paky (1). Jednotlivé polohy paky st oznacené prislusnym Stitkom.
Stcastou niektorych modelov je motor s pevne nastavenymi
otackami, nevyZzaduijuci pritomnost akceleratora (2).

[2.2] Brzda &epele je oviddana pakou (1), ktora musf byt potas
Startovania a pocas Cinnosti kosacky prisunutd k rukovéati. K
zastaveniu €innosti motora déjde po uvolneni paky.

[2.3] U modelov s nahonom sa pohyb kosacky zacina posu-
nutim paky (1) smerom k rukovéti. Kosacka sa zastavi po uvolneni
paky.

Nastavenie vySky kosenia sa vykonava prostrednictvom
prislusnych pak (1). Styri kolesa budi musiet byt nastavené do
rovnakej vysky. . ’ y
VYKONAJTE UVEDENU OPERACIU PRI ZASTAVENOM NOZI.

| 3. KOSENIE TRAVY \

[3.17] Nadvihnite zadny ochranny kryt a spravne pripevnite ks
(1), spésobom nazna¢enym na obrazku.

[3.2] pri startovani sa riadte pokynmi uvedenymi v navode na

pouzitie motora. Potiahnite paku brzdy Cepele (1) smerom k
rukovati a razne potiahnite za rukovat Startovacieho lanka (2). Na
modeloch s elektrickym Startovanim otocte kli¢om zapalovania

3).

[3.3] Vzhlad travnika sa vylepsi, ak bude pri kazdom prechode
koseny na rovnakud vysku a striedavo v dvoch smeroch.

Po ukonéeni prace uvolnite paku (1) brzdy a odpojte
konektor sviecky (2). U modelov vybavenych kli¢om zapalova-
nia_(3) ho vytiahnite. Pred zahajenim akejkolvek operacie
VYCKAJTE NA ZASTAVENIE CEPELE

| 4. PRAVIDELNA UDRZBA |

DOLEZITA INFORMACIA - Pravidelna a dosledna tdrzba je
nevyhnutnym predpokladom dlhodobého udrzovania pévod-
nej bezpeénostnej urovne a vlastnosti stroja.

Kosacku skladujte na suchom mieste.

1) Pred akymkolvek zasahom v ramci Cistenia, udrzby alebo
nastavovania stroja si natiahnite hrubé pracovné rukavice.

2) Po kazdom koseni dbékladne umyte stroj vodou; odstrarite
zvysky travy a bahna zachytené vo vnutri podvozku, aby ste
zabranili ich uschnutiu, ktoré by mohlo stazit pripadné
nasledné Startovanie.

3) Po ur¢itom ¢ase mbze dojst k odlipeniu farby na vnutornej
strane podvozku nasledkom abrazivneho UCinku posekanej
travy. V takom pripade bezprostredne zasiahnite a obnovte
nater pouzitim antikoréznej farby s cielom zabranit tvorbe
kordzie, ktord by mohla poskodit kov.

4) V pripade potreby zasahovania do spodnej Easti, naklonte
stroj vyhradne na stranu vyznaCenu v ndvode na pouzitie
motora, pricom dodrZuijte prisluSné pokyny.

5) Zabrante rozliatiu benzinu na umelohmotné sucasti motora
alebo stroja, aby ste zabranili ich poSkodeniu a v pripade, Ze k
tomu déjde, okamzite ocistite kazdu stopu po rozliatom
benzine. Zaruka sa nevztahuje na poskodenie umelohmotnych
sUcasti spdsobené benzinom.

VSetky operécie na noZi musia byt vykonané v $peciali-
zovanom stredisku.

Poznamka pre personal S$pecializovaného strediska:
Vlykonajte spatni montaz noza (2) podla postupu uvedeného na
obrazku a dotiahnite centrélnu skrutku (1) momentovym kfd€om,
nastavenym na 35-40 Nm.

U modelov s pohonom:

-remef spravne napnite otac¢anim matice (1), az kym
nedosiahnete uvedenu vzdialenost (6 mm).

- regulacna skrutka (2) musi byt nastavena tak, aby bol drét (3) s
pakou (4) v kludovej polohe zlahka povoleny.

Pri nabijani vybitého akumulatora ho pripojte k nabijacke
akumulatorov (1) podla pokynov uvedenych v navode na pouzi-
tie akumulatora. A

Nepripajajte nabijacku akumulatorov priamo ku svorke motora.
Nie je mozné nasStartovat motor s pouzitim nabijacky
akumulatorov v Ulohe zdroja napéjania, pretoze by mohlo dojst k
jej poskodeniu.

k predpokladate dlhodobé vyradenie kosacky z prevadzky,
odpojte akumulator od kabelaZze motora a presvedcte sa, &i je
dostato¢ne nabity.

V pripade vyskytu akejkolvek pochybnosti alebo problému,
obratte sa na najblizsie stredisko servisnej sluzby alebo na vasho
predajcu.

57



KA MASURI DE SIGURANTA

RESPECTAREA LOR ESTE OBLIGATORIE

[A) PREGATIRE |

1) Cititi cu atentie instructiunile. Studiati comenzile si modul de
utilizare al masinii de tuns iarba. Invatati sa opriti motorul rapid.

2) Folositi masina in scopul pentru care a fost fabricata, adica
pentru taierea si colectarea ierbii. Orice alta utilizare este
periculoasa si poate cauza deteriorarea masinii.

3) Folosirea masinii de copii sau de persoane care nu si-au insusit
instructiunile din manual este strict interzisa. Legile nationale in
vigoare stabilesc varsta minima a utilizatorului.

4) Nu folositi niciodata masina daca:

— sunt persoane, mai ales copii, sau animale in apropiere.

— utilizatorul a luat medicamente sau substante care-i pot inhiba
reflexele sau atentia.

5) Amintiti-va ca utilizatorul este responsabil de accidentele sau
situatiile neprevazute antrenate de utilizarea masinii, cauzate altor
persoane sau bunurilor acestora.

[ B) OPERATII PRELIMINARE |

1) Tn timpul folosirii masinii, purtati intotdeauna o incaltdminte
corespunzatoare (solidad) si pantaloni lungi. Nu folositi magina
cu picioarele goale sau cu sandale.

2) Verificati zona de lucru si indepartati tot ce poate fi expulzat de
masina sau ce poate deteriora grupul de tdiere sau motorul
acesteia (pietre, ramuri de copac, fier, oase, etc).

3) ATENTIE: PERICOL! Benzina este usor inflamabila.

- pastrati combustibilul in recipiente adecvate;

- umpleti rezervorul cu combustibil folosind o palnie;
executati operatia numai in aer liber si nu fumati in acest timp,
si nici cand manipulati carburantul;

- umpleti rezervorul inainte de a porni motorul; nu addugati
benzina si nu scoateti capacul de la rezervor daca motorul este in
functiune sau este cald;

- daca se varsa putina benzina din rezervor, indepartati masina de
tuns iarba de locul respectiv si, pentru a evita orice risc de
incendiu, asteptati pana cand combustibilul s-a evaporat sau pana
cand vaporii de benzina s-au impréastiat;

- inchideti la loc si strangeti bine capacele rezervorului si
recipientelor in care ati pastrat benzina;

4) Inlocum atenuatoarele de sunet defecte.

5) inainte de utilizare, verificati starea masinii si mai ales a
lamelor. Controlati suruburile si grupul de taiere — acestea nu
trebuie sa fie deteriorate sau uzate. Inlocuiti toate lamele si
suruburile deteriorate sau uzate pentru a mentine echilibrarea
masinii.

6) inainte de a incepe munca, montati protectiile in spatele masinii
(sacul de colectare sau protectia |mpotr|va pietrelor).

[C) IN TIMPUL UTILIZARII MASINII \

1) Nu porniti motorul in spatii inchise, unde se pot acumula gaze
de ardere (monoxid de carbon).

2) Lucrati numai pe timp de zi sau numai daca aveti o lumina
artificiala buna.

3) Daca este posibil,evitati sa taiati iarba daca este umeda.

4) Verificati intotdeauna ca masina sa se sprijine bine pe sol, mai
ales pe un teren inclinat.

5) Nu alergati. Mergeti incet, pentru a evita sa fiti trasi de masina
de tuns iarba.

6) Taiati iarba numai in sens transversal inclinarii pantei, niciodata
n sens vertical.

7) Fiti foarte atenti cand se schimba inclinarea pantei.

8) Nu taiati iarba pe terenuri al caror unghi de inclinare este
mai mare de 20°.

9) Fiti foarte atenti cand trageti masina spre voi.

10) Fixati bine lama daca masina trebuie inclinata pentru transport,
cand traversati suprafete fara iarba, sau cand o transportati spre
sau de la locul de munca.

11) Nu actionati niciodatd masina daca protectiile acesteia, sacul
de colectare sau protectia impotriva pietrelor sunt deteriorate.
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12) Nu modificati reglajele motorului si nu fortati motorul; numarul
de turatii nu trebuie sa fie excesiv.

13)in modelele cu tractiune, dezactivati tractiunea rotilor inainte de
a porni motorul.

14) Porniti motorul avand grija sa respectati instructiunile si
distanta fata de lama.

15) Nu inclinati masina de tuns iarba pentru a o porni. Pornirea se
va face pe o suprafata plana, fara obstacole sau iarba inalta.

16) Nu apropiati mainile si picioarele de componentele in
miscare. Pastrati distanta fata de gaura de evacuare.

17) Nu ridicati si nu transportati magina cu motorul in functiune.

18) Opriti motorul si scoateti cablul de la buijii:

- Tnainte de orice interventie sub platoul de taiere sau inainte de a
descarca conveierul de evacuare;

—Tnainte de a controla, curata sau lucra cu masina

- dupa ce ati lovit cu masina un obstacol. Verificati eventualele
daune si efectuati reparatiile necesare, inainte de a repune masina
n functiune:

- dacd magina incepe sa vibreze in mod anormal (Cautati cauza
vibratiilor si gasiti remediul).

19) 0pr|t| ‘motorul:

- de fiecare data cand lasati masina nepazita. in modelele cu
aprindere prin scanteie, scoaten si cheia din contact;

- inainte de a umple rezervorul masinii cu carburant;

- de fiecare data cand scoateti sau puneti sacul de colectare;

- Tnainte de a regla indltimea la care taiati iarba.

20) Reduceti cantitatea de carburant inainte de opri motorul.
Inchldetl alimentarea cu carburant cand terminati munca, dupa
|nstruct|un|le indicate in manualul motorului.

21) In tlmpul utilizérii masinii, mentineti distanta de siguranta fata
de lama rotativa, data de Iunglmea manerului.

[D) INTRETINERE S| DEPOZITARE

1) Mentineti suruburile stranse, ca si piulitele, pentru a fi siguri ca
masina este in conditii sigure de functionare. Operatiile de
intretinere sunt obligatorii la intervale de timp regulate, pentru a
garanta atat siguranta cat si nivelul inalt de performanta al masinii.
2) Nu depozitati masina de tuns iarba cu rezervorul plin intr-o
incapere unde vaporii de benzina pot intra in contact cu flacari,
scéntei sau cu o sursa de caldura.

3) Inainte de a depozita masina in orice incapere, lasati motorul sa
se raceasca.

4) Pentru a reduce riscul de incendiu, eliminati reziduurile de
iarba, frunze sau grasime/unsoare excesiva de pe motor, de pe
atenuatorul de zgomot, de pe locasul bateriei si din incaperea
unde magsina va fi depozitata. Nu |asati bidoanele cu iarba taiata
n Incéperi acoperite.

5) Controlati frecvent ca protectia impotriva pietrelor si sacul
colector sa nu fie deteriorate sau uzate.

6) Daca trebuie sa goliti rezervorul, acest lucru trebuie sa fie facut
n aer liber, cu motorul rece.

7) Purtati manusi de protectie pentru demontarea si remontarea
lamei.

8) Aveti grija sa echilibrati lama, cand o ascutiti. Toate
operatiile de efectuat asupra lamei (demontare, ascutire,
echilibrare, montare si/sau inlocuire) sunt operatii importante, care
necesitd competente specifice si implica folosirea unor utilaje
speciale; din motive de siguranta si protectie, este necesar ca
acestea sa se execute la un centru specializat.

9) Din motive de siguranta, nu folositi niciodata masina daca
componentele sunt deteriorate sau uzate. Componentele
trebuie sa fie inlocuite si nu reparate. Folositi piese de schimb
originale (lamele trebuie sa fie marcate A Piesele de schimb
care nu au o calitate echivalenta, comparativ cu cele originale,
pot deteriora masina si pune in pericol siguranta dvs.

LE) TRANSPORT SI MANIPULARE

1) De fiecare data cand este necesar sa manipulati, ridicati,
transportati sau inclinati masina, este necesar sa:

- purtati manusi de protectie robuste;

- prindeti masina in punctele care ofera o priza sigura, tinand cont
de greutate si de repartizarea acesteia;

- utilizati un numar de persoane adecvat in functie de greutatea
masinii si de caracteristicile mijlocului de transport sau ale locului
unde masina va fi amplasata sau de unde va fi ridicata.



IEI*} MOD DE UTILIZARE

Pentru motor si baterie (daca este prevazuta) cititi
manualele de instructiuni respective.

[ 1. COMPLETAREA MONTAJULUI \

NOTA - Masina poate fi furnizatd cu anumite compo-
nente deja montate.

[1.1] pentru a monta protectia impotriva pietrelor (1), rotiti
in sus capatul arcului (2) pentru a-l incarca. Insurubati pro-
tectia impotriva pietrelor (1) cu suruburile (3) din dotare.

(1.2] Aduceti in pozitia de lucru partea inferioara a
manerului (1), deja montata, si fixati-o cu ajutorul manete-
lor inferioare (2) si a suruburilor (3) din dotare, fiind atenti sa
amplasati corect saibele de centrare (4). Strangeti piulitele
(5). Montati partea superioara (6) utilizand suruburile (7) din
dotare, avand grija ca spirala (8) de ghidare a funiei de por-
nire sa fie amplasata corect. Fixati cablurile de la comenzi
utilizand colierele (9).

[1.3] Montati capota (1) urmérind pasii indicati.

in cazul unui sac rigid: Uniti intre ele cele dou&
componente laterale (1) si (2) ale sacului dupa care montati
partea superioara (3), incastrand corect marginea.

in cazul unui sac de plastic sau stofa: Introduceti
cadrul (11) pe sac (12) si prindeti toate profilurile din plastic
(13) cu ajutorul unei surubelnite, ca in figura. Tinand partea
din plastic (14) intoarsa, introduceti bine marginea prelatei
(15) In santul de pe partea din plastic (14), lasand 5-7 cm
fata de capete.

[1.5] Pentru modelele cu aprindere prin scanteie elec-
trica: conectati cablul de la baterie la conectorul de cablaj
general al masinii de tuns iarba.

[ 2. DESCRIEREA COMENZILOR \

[2.1] Acceleratia (daca este prevazuta) este comandata
de maneta (1). Pozitile manetei sunt cele indicate pe
placuta respectiva. Pe anumite modele, este prevazut un
motor cu un numar de turatii fix, evitdnd astfel necesitatea
unei acceleratii (2).

[2.2] Frana lamei este comandata de maneta (1), care va
trebui sa fie impinsa spre maner, atat pentru pornire cat si
in timpul functionarii masinii. Motorul se opreste cand lasati
maneta.

[2:3] in modelele cu tractiune, avansarea masinii de tuns
iarba se face cu maneta (1), care trebuie sa fie impinsa spre
maner. Masgina de tuns iarba numai avanseaza cand lasati
maneta.

Reglarea indltimii de tdiere se efectueaza cu ajuto-
rul levierelor respective (1). Cele patru roti trebuie sa fie
reglate la aceeasi inaltime. EXECUTATI OPERATIILE CU
CUTITUL OPRIT.

| 3. TUNDEREA IERBII |

[3.1] Ridicati protectia impotriva pietrelor si prindeti in
mod corect sacul colector (1), dupa cum este indicat in
figura.

[3:2] Pentru pornire, urmariti indicatiile din manualul
motorului: ridicati maneta de frana a lamei (1) spre méaner si
trageti cu putere de maneta funiei de pornire (2). In mode-
lele cu aprindere prin scanteie, rotiti cheia de contact (3).

[3.3] Aspectul gazonului va fi mai frumos daca iarba se
tunde la aceeasi inaltime, alternativ in cele doua directii.

La terminarea muncii, lasati maneta (1) de frana si
decuplati capacul bujiei (2). In modelele cu aprindere prin
scanteie, rotiti cheia de contact (3). ASTEPTATI OPRIREA
LAMEI inainte de a efectua orice tip de interventie.

[ 4. INTRETINERE CURENTA \

IMPORTANT - intret,inerea curenta, la intervale de timp
regulate, este indispensabila pentru a mentine acelasi
nivel de siguranta si de prestatii al masinii, ca cel origi-
nal.

Depozitati masina de tuns iarba intr-un loc ferit de umi-
ditate.

1) Purtati manusi de protectie robuste inainte de a trece la
curatarea, intretinerea sau reglarea masinii.

2) Spalati masina cu apa dupa fiecare sesiune de munca;
eliminati reziduurile de iarbd sau noroi acumulate in
sasiu, pentru ca, odata ce se intaresc, pot impiedica por-
nirile urmatoare.

3) Vopseaua de pe partea interna a sasiului se poate lua, cu
timpul, din cauza actiunii abrazive a ierbii; in acest caz,
interveniti imediat, retusédnd vopseaua, cu una care
impiedica ruginirea, pentru a preveni formarea de rugina,
ce cauzeaza coroziunea metalului.

4) Daca este necesar sa faceti interventii sub masina, incli-
nati-o numai pe partea indicata in manualul motorului,
urmarind instructiunile date.

5) Evitati contactul benzinei cu partile din plastic ale moto-
rului sau ale masinii, pentru a evita deteriorarea lor; n
cazul in care ati varsat benzina peste acestea, curatati
imediat orice urma. Garantia nu acopera daunele provo-
cate componentelor din plastic din cauza benzinei.

Orice interventie asupra lamei trebuie sa fie execu-
tata la un centru specializat.

Observatii pentru centrul specializat: Montati la loc lama
(2) urmarind pasgii din figura; strangeti surubul central (1) cu
o cheie dinamometrica reglata la 35-40 Nm.

Pe modelele cu tractiune:

- intinderea corecta a curelei se poate obtine cu ajutorul
piulitei (1), pana cand obtineti valoarea indicata (6mm).

- surubul de reglare (2) trebuie sa fie reglat astfel incét firul
(3) sa fie usor slabit (maneta 4 in stare de repaus).

Pentru a incarca o baterie descarcata, conectati
bateria la incarcator (1), dupa indicatiile din manualul de
intretinere al bateriei.

Nu conectati direct incarcatorul bateriei la borna
motorului. Punerea in functiune a motorului folosind ca
sursa de alimentare incarcatorul bateriei nu este posibila,
deoarece acesta se poate deteriora.

Daca intentionati s& nu folositi magina de tuns iarba o
perioadd mai mare de timp, decuplati bateria de la motor
(debransati cablurile), avand grija ca ea sa fie incarcata
inainte de aceasta operatie.

In caz de neclaritéti sau probleme, contactati fara ezitare
Serviciul de Asistenta cel mai apropiat sau Vanzatorul de la
care ati achizitionat produsul.
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SAUGOS TAISYKLES

KURI BUTINA ATIDZIAI LAIKYTIS

[A) APMOKYMAS |

1) Atidziai perskaitykite instrukcijas. Gerai jsiminkite prietais
pulto funkcijas ir kaip reikia teisingai dirbti Zoliapjove. ISmokite grei-
tai sustabdyti motora.
2) Zoliapjove naudokite tik pagal paskirtj, tai yra Zolés pjovimui
ir surinkimui. Bandymas masinag panaudoti bet kuriam kitam tikslui,
gali bati pavojingas arba kenksmingas paciai masinai.
3) Neleiskite, kad zoliapjove naudot si vaikai arba zmonés, kaip rei-
kiant nesusipazine su instrukcijomis. Gali buti, kad vietiniai jstatymai
leidzia dirbti zoliapjove tik asmenims, sulaukusiems ne mazesnio nei
nustatytas amziaus.
4) Zoliapjove jokiu biidu negalima dirbti, jei:

— netoliese yra zmoni , ypac vaik ar gyvun ;

— operatorius iSgéré medikament ar medziag , galinéi
paveikti jo démes;j ir reakcija.
5) Butina nepamirsti, kad operatorius ar masinos naudotojas atsa-
ko uz avarijas bei Zala, padaryta kitems asmenims arba j turtui.

neigiamai

[B) PASIRUOSIMAS \

1) Pjaudami Zole, visada avékite ilgas kelnias ir kieta avalyne.
Niekada nejunkite Zoliapjovés budami basi ar avédami atvira
avalyne.

2) Nuodugniai apzitrékite visg darbo plotg ir paSalinkite viskg, kg
masina galét iSmesti arba kas galét pakenkti pjovimo jrankiams ir
varikliui (akmenis, 8akas, metalinius laidus, kaulus ir kt.).

3) DEMESIO: PAVOJUS! Benzinas yra labai degus.

— degalus laikykite tik tam skirtose talpose;

— degalus jpilkite, naudodami tam piltuva, tik atvirame ore;
darydami Siuos ir bet kuriuos kitus veiksmus su degalais, jokiu
budu nerukykite;

— degalus papildykite prie$ paleisdami motora; benzino nepilkite,
bako kams¢io neatsukinékite, jei motoras veikia arba yra jkaites;

— jei teka benzinas, motoro nepaleiskite ir patraukite Zoliapjove nuo
vietos, kurioje degalai iSsipyle; ziurékite, kad nekilt gaisro pavo-
jus, kol degalai neiSsivadés ir bezino garai neiSsisklaidys.

— visada ir gerai uzsukite bako ir benzino talpos kamscius;

4) Pakeiskite defekt turin€ius duslintuvus.

5) Pries pradédami darba, atlikite bendra masinos, ypa
gelez i apziura; jsitikinkite, ar néra susidévéje ar kitaip nuken-
téje masinos varztai bei pjovimo mazgas. Pakeiskite iSkart visas
geleztes ir pazeistus varztus, kad masinos bisena visose jos daly-
se but subalansuota.

6) Prie$ pradédami darba, sumontuokite apsaugas i$éjime (maisa
arba akmensargj).

[C) DIRBANT \

1) Nejunkite motoro nedideléje erdvéje, kur gali susikaupti pavo-
jing anglies monoksido dim .

2) Dirbkite tik dienos $viesoje arba prie gero dirbtinio ap$vietimo.
3) Jei jmanoma, venkite dirbti, kai zolé yra Slapia.

4) Visada paziurékite, ar dirbdami Slaituose turite patikimg atrama.
5) Niekada nebégiokite, o tik Zingsniuokite; taip pat Zoliapjové netu-
rijas ir tempti.

6) Slaituose Zole pjaukite tik skersai, 0 ne j virs ar padia.

7) Slaituose, keisdami pjovimo kryptj, bikite labai atsargus.

8) Nepjaukite Zolés Slaituose, kuri nuolydzZio kampas virsija
20°.

9) Bukite labai atsargus, kai Zoliapjove traukiate link saves.

10) Sustabdykite gelezte, jei Zoliapjove ja reikia pakreipti, kai ji
transportuojama per nezolétus plotus i$ darbo vietos arba j ja.

11) Niekada nejunkite Zoliapjovés, jei pazeistos apsaugos, néra
zolés surinkimo maijo ar akmensargio.

12) Nekeiskite motoro nustatym , neleiskite motorui dirbti per dide-
liu apsisukim  rezimu.
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13) Modeliuose, kuriuose yra trakcija, prie$ paleisdami motora,
atjunkite pavaros sankaba nuo rat .

14) Motora uzveskite atsargiai, vadovaudamiesi instrukcijomis ir
laikydami kojas kuo toliau nuo geleztés.

15) Uzvesdami Zoliapjove, jos nepalenkite. Masina reikia uzvesti jai
esant ant lygaus pavir§iaus, kur néra kliuvini  ar aukstos Zoles.

16) Nekiskite rank ir koj prie besisukan i masinos dali ar
po jomis. Laikykités visada atokiai nuo iSmetimo angos.

17) Zoliapjovés nekelkite ir netransportuokite, kai motoras veikia.
18) Sustabdykite motora ir atjunkite Zvakés laida:

— Prie$ atlikdami bet kokius darbus po pjovimo plokste arba
iSvalydami uzsikim$usj iSmetimo transporter;j;

— kai susidiréte su kokiu nors kliuviniu. Patikrinkite, ar Zoliapjové
nenukentéjo ir, prie§ vél masina naudodamiesi, atlikite batinus
remonto darbus;

— jei zoliapjové ima nejprastai vibruoti (tuojau pat butina
iSsiaiSkinti toki vibracij priezastj ir ja pasalinti).

19) Motoras sustabdomas:

— kaskart, kai Zoliapjové paliekama be prieziuros. Jei tai elektra
uzvedamas modelis, iStraukite ir rakta;

— prie$ pildami degalus;

— kaskart, kai iSmontuojamas ara vél jmontuojamas Zolés surinki-
mo maisas;

— prie$ sureguliuojant pjovimo aukstj.

20) Prie§ sustabdant motorg, sumazinti gazg. Baigus darbg,
uzdaryti karbiuratoriaus maitinima, laikantis motoro knygeléje
pateikt instrukcij .

21) Darbo metu, visada i$laikyti saug atstuma nuo besisukancio
peilio — jj atitinka rankenos ilgis.

[D) PRIEZIURA IR SANDELIAVIMAS

1) Norédami buti tikri masinos patikimumu, Zitrékite, kad verzlés ir
varztai but prisukti. Reguliari masinos prieziuri — pagrindiné taisy-
klé, norint, kad masina bat saugi ir dirbt  kokybiskai.

2) Nestatykite Zoliapjovés, kurios bake yra benzino, j patalpa, kurio-
je benzino garai galét susidurti su liepsna, kibirkstimi ar stipriu Silu-
mos $Saltiniu.

3) Prie§ statydami Zoliapjove j bet kokia patalpa, palaukite, kol
atau$ motoras.

4) Kad gaisro pavojus but kuo mazesnis, ziurékite, kad moto-
ras, iSmetimo duslintuvas, baterija bei benzino laikymo vieta
nebut apkibe Zole, lapais ar pernelyg gausiu tepal kiekiu.
Talp su nupjauta Zole nepalikite patalpos viduje.

5) Daznai patikrinkite, ar akmensargius ir Zolés surinkimo mai$as
néra susdéveje ar nukentéje.

6) Jei baka reikia iStustinti, atlikite §j veiksma atvirame ore, kai
motoras yra atvéses.

7) Montuodami ar iSmontuodami gelezte, muvékite pirstines.

8) Galasdami peiliukus ziurékite, kad jie but subalansuoti.
Visos su peiliukais susijusios operacijos (nuémimas, galandimas,
balansavimas, uzdéjimas ir (arba) keitimas) yra rimti darbai, reika-
laujantys specialaus i$manymo, taip pat atitinkamos jrangos; todél
saugos sumetimais jas reikét atlikti tik specializuotame centre.

9) Saugumo sumetimais niekada nenaudokite masinos, kai jos
dalys yra susidévéjusios arba pazeistos. Detales butina keisti,
i negalima taisyti. Butina naudoti tik originalias atsargines
dalis (geleztés visada turi biti pazymétos A ). Kitokios koky-
bés detalés gali pakenkti masinai arba jus sveikatai.

|E) VEZIMAS IR ISJUDINIMAS

1) Kiekvieng kartg, kai masing reikia iSjudinti, pakelti, vezti ar
palenkti, reikia:

— uzsimauti patvarias darbines pirstines;

— masina paimti uz viet , kurios uztikrina saug paémima, atsizvel-
giant j svorj ir jo pasiskirstyma;

- pasitelkti tiek Zmoni , kiek reikia atsizvelgiant j masinos svorj ir
transporto priemonés technines savybes arba vieta, j kuria masina
turi bati pastatyta ar i$ kurios turi bati paimta.



DARBO TAISYKLES

Varikliui ir baterijai (jeigu numatyta) skaityti
atitinkamus instrukcij vadovélius.

[ 1. MONTAVIMO UZBAIGIMAS |

PASTABA - Kai kurios pristatomos masinos dalys jau
gali buti sumontuotos.

[1.1] Noredami imontuoti akmensargius (1), pasukite j
virS  spyruoklés (2) antgalj, kad ji jsitempt . Tada trimis
komplekte esanciais varztais (3) prisukite apsaugas (1).

[1.2] Apatine, jau jmontuota rankenos dalj (1) pastatykite j
darbing padétj ir prisukite ja apatinémis rankenélémis (2)
bei komplekte esanciais varztais (3), zitirédami, kad centra-
vimo poverzlés (4) but teisingoje padetyje. Prisukite
verzles (5). Sumontuokite virSuting dalj (6), panaudodami
tam komplekte esancéius varztus (7) ir ziarédami, kad palei-
dimo lyna nukreipiancioji spiralé (8) but teisingoje padéty-
je. Juostelémis (9) pritvirtinkite valdymo laidus.

[1.3] Sumontuokite prietais
nurodyto veiksm eiliSkumo.

skyda (1), laikydamiesi

Ja ir plastmasas maiss:Viena su kitu sujunkite abu
Soninius maiSo komponentus (1) ir (2); tada jmontuokite
virSuting dalj (3), sujungdami taip, kaip reikia, visus peri-
metrinius profilius.

Ja ir plastmasas/audekla maiss:levietot karkasu
(11) maisa (12) un pievienot visus plastmasas profilus (13)
ar skrivgrieza palidzibu, ka paradits ziméjuma. Plastmasas
dalai (14) esot apversta stavokli, ievietojiet rupigi audekla
arejo malu (15) plastmasas dalas (14) grope, lai attalums
no galiem batu 5-7 mm.

[1.5] Jei tai elektriniu bidu uzvedamas modelis, prijunki-
te baterijos laidg prie tam skirtos jungties bendrajame
zoliapjovés laid terminale.

[ 2. PRIETAIS SKYDO APRASYMAS |

[2.1] Akceleratorius (jei numatytas) valdomas svirtimi (1).
Svirties padétys nurodomos tam skirtoje ploksteléje. Kai
kuri modeli motoras veikia fiksuotu rezimu, todél akcele-
ratoriaus nereikia (2).

[2.2] Geleztés stabdis valdomas svirtimi (1), kuria reikés
laikyti nuspaudus link rankenos, Zoliapjove paleidziant ir ja
dirbant. Atleidus svirtj, motoras sustoja.

[2.3] Modeliuose, kuriuose yra trakcija, zZoliapjové judes,
kai svirtis (1) bus spaudziama link rankenos. Paleidus svirtj,
zoliapjove liausis judéjusi.

Pjovimo aukstis reguliuojamas tam skirta svertimi
(1). Visi keturi ratai turés bati nustatyti vienodame aukstyje.
AUKST] REGULIUOKITE TADA, KAI PEILIS SUSTABDY-
TAS.

[ 3. ZOLES PJOVIMAS |

[3.17 Kilstelekite akmensargius ir teisingai, kaip parodyta
paveikslélyje, uzkabinkite maisa.

[3.2] Paleidima atlikite laikydamiesi motoro knygelés
instrukcij ; patraukite geleztés stabdzio svirtj (1) rankenos
link ir smarkiai truktelékite paleidimo lyno rankenéle (2). Jei
jus modelyje paleidimas yra elektrinis, pakaks pasukti kon-
takto rakta (3).

[3.3] Pievele atrodys graziau, jei nupjovimas visur bus
atliekamas tame pacCiame aukStyje ir pakaitomis j abi
kryptis.

Baige darba, paleiskite stabdzio svirtj (1) ir atjunkite
zvakés gaubta (2). Jei tai elekira uzvedamas modelis,
iStraukite kontakto rakta (3). Prie$ atlikdami bet kokius veik-
smus, PALAUKITE, KOL SUSTOS GELEZTE.

[ 4. JPRASTINE PRIEZIURA \

SVARBU - Kad laikui bégant nebut pakenkta saugumo
lygiams ir masinos atliekamoms operacijoms, butina
nuolatiné ir kruopsti prieziura.

Vejapjove laikykite sausoje vietoje.

1) Prie$ atliekant bet kokius masinos valymo, prieziuros ar
nustatymo veiksmus, uzsimauti patvarias darbines
pirstines.

2) Po kiekvieno pjovimo masing kruop$¢&iai nuplauti vande-

niu; pasalinti vaziuoklés viduje susikaupusius zolés

sunku paleisti masing.

Laikui bégant dél nupjautos zolés abrazyvinio poveikio

vaziuoklés vidinés dalies lakas gali atsilupti; tokiu atveju

laka laiku perdazyti antikoroziniais dazais, kad nesusi-
daryt rudys ir dél to nesuridyt metalas.

Jeigu reikt  prieiti prie apatinés dalies, masing lenkti tik

i Sono, nurodyto variklio knygeléje, laikantis atitinkam

instrukcij .

Stengtis neuzpilti benzino ant variklio arba masinos pla-

stikini dali , kad joms nebut pakenkta; jeigu ant

minét dali patekt benzino, nedelsiant nuvalyti bet
kokius jo pédsakus. Benzino pakenktoms plastikinems
dalims garantija netaikoma.

&L

&

o

Visi darbai su peiliukais turi bati atliekami speciali-
zuotame centre.

Pastaba specializuotam centrui: Uzdéti peiliukus (2) lai-
kantis paveikslélyje nurodytos veiksm sekos ir 35-40 Nm
kalibro dinamometriniu raktu prisukti centrinj varztg (1).

Modeliuose su trakcija:

— Tikslus grandinés jtempimas iSgaunamas verzés pagalba
(1), iki kol iSgaunamas nurodytas mastas (6mm).

— Reguliatorius (2) turi bati reguliuojamas taip, kad laidas
but lengvai atlaisvintas, su svirtele (4) laisvoje busenoje.

ISsikrovusi baterija pakraunama prijungus ja prie
baterij pakrovéjo (1) taip, kaip nurodyta baterijos
prieziuros instrukcijose.

Pakrovejo nejungti tiesiogiai j gnybtus. Nejmanoma uzvesti
variklio naudojant pakrovéjg kaip maitinimo $altinj, kadangi
tasis gali susigadinti.

Jei Zoliapjove nesinaudosite ilga laika, atjunkite baterija nuo
motoro, ziurédami, kad ji vis délto likt pakankamai pakrau-
ta.

Kilus abejonéms ar problemoms, nedvejodami kreipkités j
artimiausia Techninés prieziuros centrg arba | savo
Pardavéja.
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DROSIBAS NOTEIKUMI

JAIEVERO RUPIGI!

[A) IEPAZISANAS AR IEKARTU |

1) Uzmanigi izlasiet instrukciju. lepazistieties ar plaujmasinas
vadibas rikiem un pareizu plaujmasinas lietoSanu. lemacieties atri
apturét motoru.
2) Lietojiet plaujmasinu tikai tam, kam ta paredzéta, respektivi,
zales plausSanai un savakSanai. Jebkur$ cits pielietojums var
izradtties bistams un radit masinai bojajumus.
3) Nekada gadijuma nepielaujiet, ka plaujmasinu lieto bémi vai cil-
veki, kas nav nepiecieS$ama liment iepazinusies ar instrukciju. Vietéja
likumdo8ana var but noteikts minimalais vecums, kada drikst stradat
ar plaujmasinu.
4) Nelietojiet plaujmasinu:

— ja tuvuma atrodas cilvéki, it sevi§ i— bémi, vai dzivnieki;

—ja lietotajs ir iepémis medikamentus vai citas vielas, kas tiek

uzskatitas par reakcijas vai uzmanibas spéju kaveéjosam.

5) Atcerieties, ka operators jeb lietotajs ir atbildigs par nelaimes
gadijumiem vai neparedzétam situacijam, kas var rasties citam
personam vai vipu ipaSumam.

[B) SAGATAVOSANAS \

1) Plausanas laika vienmeér valkajiet stingrus apavus un garas
bikses. Stradajot ar plaujmasinu, nedrikst iet ar basam kajam
vai valkat valéjas sandales.

2) Parbaudiet rapigi visu darba lauku un novaciet visu, kam varétu
uzgristies masina vai kas varétu sabojat masinas griezéjdalu un
dzinéju (akmepus, zarus, metala vadus, kaulus, u.c.).

3) UZMANIBU: BISTAMI! Benzins ir |oti viegli uzliesmojoss.

— glabajiet degvielu piemérotas kannas;

— uzpildiet degvielu ar piltuves palidzibu, veiciet to tikai arpus
telpam, ka ari nesmé §&jiet, kad veicat $o vai kadu citu darbibu
ar degvielu;

— uzpildi8anu veiciet pirms motora ieslégSanas; nelejiet iekSa
benzinu un nenonpemiet tvertnes vacipu, kad motors darbojas vai ir
karsts;

— ja notiek benzina noplide, neieslédziet motoru, bet gan attaliniet
plaujmasinu no vietas, kur izlijis benzins, raugieties, lai nerastos aiz-
degSanas iespéja, kamér degviela nav iztvaikojusi un benzina tvaiki
nav izklidusi.

— vienmeér atlieciet vieta un labi noslédziet benzina tvertnes un
glabadanas kannas vacipus;

4) Nomainiet defektivus klusinatajus.

5) Pirms sakat lietot plaujmasinu, veiciet visparéju tas
parbaudi, ipaSu uzmanibu pievérSot asmenu stavoklim, ka ari
kontrol€jiet, vai grieSanas elementu grupas skriives nav nodi-
luSas vai bojatas. Nomainiet uzreiz visu asmenu bloku un bojatas
vai nodilusas skraves, lai saglabatu mezgla lidzsvaru.

6) Pirms sakat darbu, uzmontgjiet izejas aizsargelementus (maisu
vai akmepnu atgrudéju).

[C) DARBINASANAS LAIKA |

1) Nedarbiniet motoru slégtas telpas, jo var uzkraties bistama tvana
gaze — CO.

2) Stradajiet tikai dienas gaisma, vai ari laba maksligaja
apgaismojuma.

3) Ja iespéjams, neplaujiet slapju zali.

4) Stradajot uz slipa zemes gabala, visu laiku centieties atrasties uz
stabila atbalsta punkta.

5) Nekada gadijuma neskrieniet,
plaujmasinai jus vilkt.

6) Plaujiet virziena, kas perpendikulars nogazei, bet nevis augSup
vai lejup pa nogazi.

7) Atrodoties uz nogazes, mainiet virzienu maksimali uzmanigi.

8) Neplaujiet zalajus, kas atrodas uz zemes gabaliem ar
slipumu, kas ir lielaks par 20.

9) Esiet arkartigi uzmanigi, kad velkat plaujmasinu uz savu pusi.
10) Apturiet asmeni, ja plaujmaSinu transportésit pieliekta veida,
vedisit pari teritorijam bez zales, ka ari kad plaujmasinu transporté
uz plaujamo zalaju vai no ta.

bet tikai ejiet. Nelaujiet
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11) Nedarbiniet plaujma$inu, ja tas dalas ir bojatas, ne ari bez zales
savak$anas maisa vai akmenu atgridéja.
12) Neparveidojiet motora iestatijumus un nelieciet motoram izveidot
palielinata apgriezienu skaita rezimu.
13) Plaujmasinu modeliem ar vilkmi atslédziet ritenu transmisijas
sajugu un tikai pec tam iedarbiniet motoru.
14) Motoru ieslédziet piesardzigi, atbilstoSi instrukcijai, ka art turot
kajas pietiekami talu no asmens.
15) Nesagaziet plaujmasinu slipi, kad to iedarbinat. leslégSana
javeic uz lidzenas virsmas, uz kuras nav § érs|u un garas zales.
16) Netuviniet rokas un kajas lidzas vai zem rotéjosam dajam.
Vienmeér turieties pietiekama atstatuma no izpludes atveres.
17) Nepaceliet un netransportéjiet plaujmasinu, kad ir ieslegts
motors.
18) Izsledziet motoru un iznemiet aizdedzes auklu:

— pirms sakat jebkadus darbus zem grieSanas platnes vai
atblo é&jat izpludes kanalu;

— pirms sakat parbaudt, tirit vai veikt citas darbibas ar plaujmasinu;

— kad esat uzduruSies sve§ ermenim. Parbaudiet, vai plaujmasinai
nav radusies bojajumi un veiciet nepiecieSamo remontu, pirms
atsakat lietot masinu;

— ja plaujmasinai tiek konstatéta anomala vibracija (nekavéjoties
meklgjiet vibracijas céloni un centieties to noverst).
19) Izslédziet motoru:

— vienmer, ja plaujmas$ina tiek atstata bez uzraudzibas. Modeliem
ar elektrisko startéSanu jaiznem ar atsléga;

— pirms sakat degvielas uzpildisanu;

— katmeiz, kad tiek nopemts vai uzmontéts noplautas zales
savak$anas maiss;

— pirms sakat regulét plau$anas augstumu.
20) Samaziniet gazi, pirms apturat motoru. Aizveriet degvielas pade-
vi, kad esat beigusi darbu, saskapa ar noradijumiem, kas sniegti
motora instrukcijas gramatipa.
21) Darba laika vienmér turieties dro$a attdluma no rot&josa
asmens, ka to jau nosaka roktura garums.

D) APKOPE UN GLABASANA

1) Rupéjieties lai uzgriezpi un skrives butu pieskruveti, lai masinas
darbibas apstak|i tadejadi batu drosi. Batiski ir veikt regularu apkopi
— lai masinas darbiba butu gan dro$a, gan ari saglabatu efektivitati.
2) Neuzpildiet plaujmas$inas tvertni ar benzinu tada vieta, kur
benzina tvaiki var saskarties ar liesmu, dzirksteli vai spécigu siltuma
avotu.

3) Laujiet motoram atdzist, pirms novietojat plaujmasinu jebkada
telpa.

4) Lai samazinatu aizdegSanas risku, uzturiet motoru, izpludes
klusinataju, akumulatora nodaljjumu un benzina glabasanas
vietu brivu no zales paliekam, lapam un parlieka ellas daudzu-
ma. Neatstajiet konteinerus ar noplauto zali iekstelpas.

5) Regulari parbaudiet akmepu atgrudeju un zales savaktuvi, lai
konstatétu to nolietoSanos vai bojajumus.

6) Ja jaiztukSo tvertne, dariet to arpus telpam un ar atdzisuSu moto-
ru.

7) Uzmontejot vai nomontéjot asmeni, uzvelciet darba cimdus.

8) Asmens asinasanas laika sekojiet tam, tas biitu lidzsvarots.
Visas ar asmeni veicamas darbibas (nonemsana, asinasana, balan-
sé8ana, atkartota uzstadiSana un/vai maipa) ir svarigas operacijas,
kuru veikSanai ir nepiecieSamas specialas iemapas un atbilsto$s
aprikojums; tadéjadi, drosibas labad tas vienmér ir javeic speciali-
zétajos tehniskas apkopes centros.

9) Nelietojiet masinu, ja tas detalas ir nolietojusas vai bojatas,
lai neparkaptu drosibas noteikumus. Dalas ir nepiecieSams
nomainit, bet nevis labot. Lietojiet originalas rezerves dalas
(asmepiem vienmér ir jabit iezimétiem A). Neatbilstosas
kvalitates dalas var sabojat masinu un apdraudét jusu drosibu.

[E) TRANSPORTi-ANA UN PARVIETO-ANA

1) Katru reizi, kad ir japarvieto, japace|, jatransporté vai janoliec
masina, jarikojas Sadi:

— izmantojiet izturigus darba cimdus;

— panemiet masinu tadas vietas, lai tvériens butu dross, nemot vera
masinas svaru un ta sadali;

— darbibas javeic tadam personu skaitam, kas atbilst masinas sva-
ram un transportlidzekla raksturojumam, vai vietai, kura masina ir
janogada vai japapem.



LIETOSANAS NOTEIKUMI

Informacijai par dzineéju un akumulatoru (ja tas ir
paredzets) lasiet atbilstoSas rokasgramatas.

[ 1. MONTAZAS IZPILDE |

PIEZIME - Piegades laika uz masinas jau var bt
uzstaditi dazi mezgli.

[1.1] Lai uzmontétu akmenu atgrudeju (1), grieziet uz
augSu atsperes (2) galu, lai to pieliktu.Tad pieskruvéjiet
akmenu atgrudeju (1) ar trim tam paredzéto skravju
palidzibu (3).

[1.2] Atkal novietojiet darba pozicija roktura (1) apakseéjo
dalu, kas jau ir samontéta, un fikséjiet to ar apakséejo klo u
(2) un skravju (3) palidzibu, kas tam ir paredzétas, pievérsot
uzmanibu art tam, lai pareizi butu novietotas centréSanas
paplaksnes (4).

Uzskravejiet uzgrieznus (5). Samontéjiet virsejo daju (6),
izmantojot paredzetas skruves (7), raugoties, lai pareizi
butu novietota startéSanas auklas vadiklas spirale (8).
Fikséjiet vadibas kabelus ar sloksniSu palidzibu (9).

[1.3] Uzmontéjiet paneli (1) noraditaja seciba.

Jei maiSas i§ plastiko: Savienojiet sava starpa
maisa divus sanu elementus (1) un (2), montéjiet virs€jo
dalu (3), pareizi ievirzot visus perimetra profilus.

Jei maisas i$ plastiko ar drobés: Jkisti rema (11) j
maida (12 ir uzkabinti visus plastikinius profilius (13), nau-
dojantis atsuktuvu, kaip parodyta paveikslélyje.

Kai plastikiné dalis (14) apversta, jkisti iki galo perimetrinj
drobés krasta (15) j plastmasinés dalies griovelj (14), pra-
dedant ties 5-7 mm nuo krast .

[15] Modeliem, kam ir elektriska startéSana, pievienojiet
akumulatora kabeli galvenajam plaujmasinas kabelu kon-
taktam.

[ 2. VADIBAS IERI U APRAKSTS |

[2.1] Akseleratoru (ja tads ir paredzets) vada ar sviras
palidzibu (1). Sviras stavoklus norada relativa skala.
Daziem modeliem ir fikséta rezZima motors — tatad tam nav
nepiecieSams akselerators (2).

[2.2] Asmens bremzi vada ar sviras palidzibu (1), kuru
vajadzes pavilkt pret rokturi, lai veiktu iedarbinasanu, ka art
plaujmasinas darbibas laika. Atlaizot $o sviru, motors
apstasies.

[2.3] Ja modelis ir ar vilkmi, plaujmasina saks kustéties,
kad svira (1) tiks nospiesta pret rokturi. Atlaizot So sviru,
plaujmasina beidz kustéties uz priekSu.

PlauSanas augstumu regulé ar atbilstoSas sviras
palidzibu (1). Cetriem riteniem jabut uzstaditiem vienada
augstuma. _ ~

SO DARBIBU DRIKST VEIKT TIKAlI TAD, KAD IR
APTURETS NAZIS.

(3. ZALES PLAUSANA \

[3.1] Paceliet akmepu atgrudéju un pareizi piestipriniet
maisu, ka paradits attéela.

[3:2] Lai iedarbinatu iekartu, sekojiet noradijumiem

gramatipa par motoru, velciet asmens bremzes sviru (1) pret
rokturi un stingri pavelciet palaiSanas auklas rokturi (2).
Modeliem, kam paredzeta elektriska startéSana, pagrieziet
kontakta atslegu (3).

[33] Zalaja izskats bus labaks, ja plau$sana vienmeér veik-
sit viena konkréta augstuma un pamiSus divos virzienos.

Kad esat beigusi darbu, atlaidiet bremzes sviru (1)
un atvienojiet sveces apvalku (2). Modeliem, kam to nav,
iznemiet kontakta atslegu (3).

GAIDIET, KAMER APSTASIES ASMENS, un tikai tad drikst
veikt jebkadus darbus ar masinu.

[ 4. PARASTA APKOPE \

SVARIGI — Regulara un riipiga tehniska apkalposana ir
nepiecieSama drosibas limepa un masinas sakotnéjo
raditaju saglabasanai

Glabajiet zaliena plaujmasinu sausa vieta.

1) Tirdanas, tehniskas apkalpo$anas vai regulé$anas laika
izmantojiet izturigus darba cimdus.

2) Uzmanigi mazgajiet masinu ar udeni péc katras
plausanas operacijas; iztiriet zales atliekas un
netirumus, kuri ir savakuSies Sasijas iekSpusé, lai
izvairitos no problemam, saistitam ar masinas
iedarbinadanu, kuras var rasties, ja Sie netirumi iezUs.

3) Sasijas iekSpuses krasojums ar laiku var pazust
noplautas zales abrazivas iedarbibas dé|; $aja gadijuma
nekavejoties nokrasojiet to ar pretkorozijas krasu, lai
noverstu risas veidoSanos, kas var novest pie metala
korozijas.

4) Gadijuma kad ir japiekl|ust pie masinas apaks$ejas dalas,
masina ir janoliec vienigi uz to pusi, kura ir noradita dzi-
néja rokasgramata, turklat ir jaseko attiecigajiem
noradijumiem.

5) lzvairieties no benzina izlieSanas uz motora vai masinas
plastmasas dalam, lai nesabojatu tas, un uzreiz noslau-
kiet benzinu, ja tas tika izliets. Garantija neattiecas uz
plastmasas daju bojajumiem benzina izlieSanas de|.

Visas darbibas ar asmeni ir javeic specializétajos
tehniskas apkopes centros.

Piezime specializétajam tehniskas apkopes centram:
Atkartoti samontgjiet asmeni (2) tada seciba, ka paradits
attéla, un pievelciet centralo skravi (1) ar dinamometriskas
atslégas palidzibu lidz vértibai 35-40 Nm.

Mode|os ar piedzinu:

edes spriegojumu var noregulét ar uzgrieznpa (1)
palidzibu, lai nodrosinatu noradito izméru (6 mm).
* regulators (2) ir jauzstada ta, lai vads (3) klutu nedaudz
valigs, kad svira (4) ir atlaista stavokli.

Lai no jauna uzladétu izladejusos akumulatoru, pies-
ledziet to akumulatora ladetajam (1) atbilstoSi
noradijumiem, kas sniegti gramatipa par akumulatora apko-
pi.

Nesavienojiet akumulatoru ladétaju tiesi ar dzingja spaili.
Nav iespéjams iedarbinat dzin€ju, izmantojot akumulatoru
ladetaju ka baroSanas avotu, jo var sabojat ladétaju.

Ja ir sagaidams, ka plaujmasinu ilgaku laiku nelietos, atvie-
nojiet akumulatoru no motora kabeliem, taCu nodroSiniet
labu ladipa limeni.

Ja radusas jebkadas neskaidribas vai problémas, noteikti
sazinieties ar tuvako palidzibas dienestu vai vietu, kur
iegadajaties iekartu.
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IEli¥ sIGURNOSNA PRAVILA

KOJIH SE TREBA STROGO PRIDRZAVATI

[A) OBUKA |

1) Pazljivo procitati uputstva. Upoznati se sa komandama i sa
pravilnim koris¢enjem kosilice. Naucite da brzo zaustavljate motor.
2) Koristiti kosilicu iskljuéivo za namene za koje je predvidena,
tj. za koSenje i skupljanje trave. Svako drugo kori§¢enje moze biti
opasno i moze prouzrokovati oste¢enje masine.

3) Nikako ne dozvoliti da kosilicu koriste deca ili osobe koje nisu
dobro upoznate sa uputstvom za kori§¢enje. Lokalni zakoni mogu
da odreduju donju granicu godista koje treba da ima korisnik.

4) Kosilicu ne koristiti nikada:

— kada su osobe, narocito deca, ili Zivotinje u blizini;

— ako je korisnik uzeo lekove ili supstance koje mogu Stetno utica-
ti na njegove reflekse i na njegovu paznju.

5) Imati na umu da je radnik ili korisnik kosilice odgovoran za nez-
gode i nepredvidene slucajeve koji se mogu desiti drugim licima ili
njivoj imovini.

[ B) PRELIMINARNE RADNJE |

1) Tokom kosenja, uvek nositi tvrdu obucu i duge pantalone. Ne
ukljucivati kosilicu bosi ili sa otvorenim sandalama.
2) Dobro pregledati celu radnu povrSinu i ukloniti sve ono Sto bi
moglo da masina izbaci ili $to bi moglo da osteti deo za se€enje i
motor (kamanje, grane, celiéne zice, kosti, itd.).
3) PAZNJA: OPASNOST! Benzin je visoko zapaljiv.

— drzati gorivo u odgovaraju¢im posudama;

— napuniti gorivom do kraja, koristec¢i se levkom, isklju¢ivo na
otvorenom i ne pusiti tokom vrSenja ove operacije i svaki put
kada se rukuje gorivom;

— napuniti gorivom pre nego $to se pokrene motor; ne dodavati
benzin i ne skidati pokopac kada je motor u radu ili dok je jo$ topao;
— ako izlazi benzin, ne pokretati motor ve¢ udaljiti kosilicu od
podrucja u kojem je benzin prosut i izbegavati stvaranje moguénosti
za izbijanje pozara sve dok benzin ne ispari i para benzina se nije
rasprsila.

- uvek staviti nazad poklopac rezervoara i posude za drzanje ben-
zina i dobro ga zatvoriti;
4) Zameniti oSte¢ene prigusivace.
5) Pre koriS§¢enja, napraviti jedan opsti pregled i to naroéito pre-
gledati seciva, i proveriti da li su Srafovi i deo za secenje
istroSeni ili oSteceni. Zameniti u komadu ostec¢ena ili istroSena
seciva i Srafove kako bi se odrzala ravnoteza.
6) Pre nego $to se pocne sa radom, staviti zastite na izlazni deo
(vrecu ili titnik za kamencice).

[C) TOKOM KORISCENJA |

1) Ne uklju€ivati motor u zatvorenim prostorijama gde se mogu
nakupiti opasni dimovi ugljen monoksida.

2) Raditi samo uz dnevnu svetlost i sa dobrim vestackim osvetljen-
jem.

3) Ako je moguce, izbegavati rad na vlaznoj travi.

)
) Nikada ne tréati, ve¢ hodati; izbegavati da vas kosilica vuce.

) Kositi uvek popreéno u odnosu na nizbrdicu a nikada gore dole.
) Dobro paziti kod menjanja pravca na nizbrdici.

) Ne kositi na terenima ¢&iji je nagib visi od 20°.

) Dobro paziti kada vucete kosilicu ka vama.

10) Zaustaviti se€ivo ako se kosilica mora nagnuti zbog transporta,
kod prelaza povrsina bez trave i kada se kosilica prenosi sa ili ka
povrsini koja treba da se kosi.

11) Nikada ne ukljucivati kosilicu ako su zastite ostecene, ili bez
vrec¢e sa skupljanje trave ili bez stitnika za kamencice.

12) Ne modifikovati regulator motora i ne dodavati motoru suvise
veliki broj obrtaja.
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13) Kod modela sa vu¢om, iskljuciti prenos na tockove pre nego $to
se motor stavi u pogon.

14) Staviti motor u pogon uz opreznost kao $to je dato u uputstvu i
drzeci noge daleko od seciva.

15) Ne naginjati kosilicu radi stavljanja u pogon. Uklju¢iti je na nekoj
ravnoj povrsini i koja je bez prepreka ili visoke trave.

16) Ne stavljati ruke i noge pored rotirajuc¢ih delova. Uvek budi-
te udaljeni od otvora za izbacivanje.

17) Ne podizati i ne prenositi kosilicu dok je motor u radu.

18) Zaustaviti motor i izvuéi kabl svecice:

- pre bilo koje intervencije ispod ploce za secenje ili pre nego $to
se odcepi cev za izbacivanje;

— pre nego $to se prekontroliSe, Cisti ili radi na kosilici;

— nakon $to se udarilo u neko strano telo. Proveriti eventualne Stete
na kosilici i izvrsiti neophodne popravke pre nego $to se masina
ponovo Koristi;

- ako kosilica po¢ne da vibrira na nepravilan nacin (Potraziti odmah
uzrok vibracije i pronaci reSenje).

19) Zaustaviti motor:

- svaki put kada se kosilica ostavi bez nadzora. Kod modela sa
elektriénim ukljucenjem, izvudi kljug;

— pre nego $to se napuni gorivom;

- svaki put kada se skida ili ponovo stavlja vre¢a za skupljanje
trave;

— pre nego $to se podesi visina koSenja.

20) Smanijiti gas pre nego $to se zaustavi motor. Zatvoriti dovod
21) Tokom rada, odrzavati uvek sigurnosnu razdaljinu od rotiraju¢ih
seciva, u zavisnosti od duzine drske.

| D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) Srafove i matice drzati uvek zategnute kako bi bili sigurni da je
masina uvek u uslovima sigurnim za rad. Redovno odrzavanje je od
sustinskog znacaja za sigurnost i da bi se odrzao isti nivo u€inka.
2) Ne ostavljati kosilicu sa benzinom u rezervoaru u prostoriji u kojoj
isparenja benzina mogu da dodu u dodir sa plamenom, iskrom il
velikim izvorom toplote.

3) Ostaviti motor da se ohladi pre nego $to se kosilica smesti u bilo
koju prostoriju.

4) Da bi se umanijio rizik od pozara, motor, prigusiva¢ odvoda,
sediste baterije i deo u koji se skladisti benzin moraju biti slo-
bodni od ostataka trave, liS¢a ili preterane masnoce. Ne ostavl-
jati posudu sa pokosenom travom unutar prostorija.

5) Cesto kontrolisati &titnik za kamengice i vreéu za skupljanje trave,
kako bi se proverila troSnost ili o$teéenje.

6) Ako rezervoar treba da se isprazni, izvrsiti tu operaciju na otvore-
nom i kada je motor ohladen.

7) Nositi rukavice za rad kod skidanja i montiranja seciva.

8) Pobrinuti se za uravnoteZenje seciva kada se vrsi njeno
ostrenje. Sve operacije koje se ticu seciva (skidanje, ostrenje, urav-
notezavanje, montiranje i/ili zamena) su odgovorni poslovi koji zah-
tevaju odredene kompetencije kao i upotrebu odgovarajuceg alata;
iz sigurnosnih razloga, zato je potrebno da se one uvek vr$e u spe-
cijalizovanim centrima.

9) Iz sigurnosnih razloga ne koristiti masinu ako su neki njeni
delovi istroSeni ili oStec¢eni. Delovi se moraju zameniti a nikako
popravljati. Koristiti originalne rezervne delove (seiva moraju
uvek biti oznaéena A ).Delovi neodgovarajuéeg kvaliteta mogu
ostetiti masinu i ugroziti vasu sigurnost.

[ E) TRANSPORT | POMERANJE

1) Svaki put kada je neophodno pomeranje, podizanje, transport ili
nagibanje masine, potrebno je:

- nositi debele rukavice za rad;

— drzati maSinu na mestima koja pruzaju sigurnost pri hvatanju,
imajuci u vidu tezinu i njenu rasporedenost;

- koristiti broj osoba koji odgovara tezini masine i karekteristikama
prevoznog sredstva ili mesta na koje se treba smestiti ili odakle je
treba uzeti.



EI:¥ PRAVILA KORISGENJA

Za motor i bateriju (ako je predvidena), procitajte
odgovarajuce prirucnike.

[ 1. ZAVRSITI MONTIRANJE |

NAPOMENA - Masina moze biti data sa nekim delovima koji su
ve¢ montirani.

E Da bi namontirali Stitnik za kamencice (1), okretati na gore
kraj opruge (2) tako da se navije. Potom za$rafiti Stitnik za
kamencice (1) sa tri $rafa (3) koja su data.

E Vratiti u radni polozaj donji deo drske (1), koji je prethodno
ve¢ montiran, i priévrstiti ga uz pomo¢ donjih rucki (2) i $rafova (3)
koji su dati, pazeci da se pravilno postave metalni prstenovi za cen-
triranje (4).

Zategnuti matice (5). Namontirati gornji deo (6) koristeci se Srafovi-
ma (7) koji su dati, paze¢i da se pravilno postavi spirala (8) Sine
uzeta za pokretanje. Pri€vrstiti kablove komande uz pomo¢ ovijac¢a

(9)-
E Staviti komandnu ploc¢u (1) prateci prikazani redosled.

Kod ¢vrstih vrec¢a: Spojiti izmedu sebe bocne delove (1) i
(2) vrece i potom namontirati gornji deo (3), i pravilno uglaviti sve
spoljne okvire.

Kod platnenih i plastiénih vreca: Ubaciti $asiju (1) u
vre€u (12) i pricvrstiti sve plastiéne okvire (13) uz pomo¢ Srafcigera,
kao Sto je prikazano na slici. Sa prevrnutim plasti¢nim delom (14),
ubaciti do kraja spoljnu ivicu (15) platna u Zleb plasti¢énog dela (14),
polaze¢i sa 5 - 7 mm od krajeva.

@ Kod modela sa elektri¢cnim uklju¢ivanjem, povezati kabl
baterije na priklju¢ak glavne kablaZe kosilice.

[ 2. OPIS KOMADI \

@ Ubrzivac¢em gasa (ako je predviden) se upravlja preko polu-
ge (1).

Polozaji poluge su prikazani na odgovarajucoj tablici. Na nekim
modelima je predviden motor sa fiksnim brojem obrtaja, bez potre-
be za ubrzivacem (2).

@ Koc¢nicom seciva se upravlja preko poluge (1), koja se mora
drzati prema drsci kod pokretanja i tokom rada kosilice. Motor se
zaustavlja kada se poluga otpusti.

@ Kod modela sa vucenjem, kretanje kosilice se postize priti-
skanjem poluge (1) prema drSci. Kosilica prestaje da se krece
otpustanjem poluge.

Podes$avanije visine ko$enja se postiZze uz pomo¢ odgova-
rajuc¢ih poluga (1). Sva Getiri to¢ka moraju biti pode$ena na istoj visi-
ni.

OVU OPERACIJU VRSITI SA ZAUSTAVLJENIM SECIVOM.

| 3. KOSENJE TRAVE |

@ Podici stitnik za kamengice i pravilno zakaditi vrecu (1), kao
Sto je prikazano na slici.

@ Za stavljanje u pogon, pratiti upustva knjizice motora, dakle
povuci polugu ko€nice seciva (1) prema drSci i odluéno trznuti rucku
uzZeta za pokretanje (2). Kod modela sa elektri¢nim uklju€ivanjem,
okrenuti kontaktni klju¢ (3).

@ Travnjak Ce izgledati bolje ako se koSenje radi uvek istom
visinom i naizmeni¢no u dva pravca.

a kraju posla, otpustiti polugu ocnice i skinuti poklo-
[3.4] Na kraju pos| iti polugu (1) koénice i skinuti pokl
pac svecice (2). Kod modela koji to poseduju, izvuéi kontaktni klju¢
3).

SACEKATI DA SE SECIVA ZAUSTAVE pre nego &to se izvréi bilo
kakva intervencija.

[ 4. REDOVNO ODRZAVANJE

VAZNO - Redovno i pazljivo odrzavanje je neophodno da bi
tokom vremena odrzali prvobitni nivo sigurnosti i u¢inak
masine.

Drzati kosilicu na suvom mestu.

1) Nositi debele rukavice za rad pre svake intervencije ¢iSéenja,
odrzavanja ili podeSavanja koji se vrSe na masini.

2) Pazljivo vodom oprati masinu posle svakog koSenja; ukloniti
ostatke trave i blata koji su se nagomilali unutar $asije kako bi se
izbeglo da kada se osuSe oteZaju stavljanje u pogon.

3) Boja unutrasnjeg dela $asije moze se vremenom skinuti usled
ogrebotina od poko$ene trave; u tom slu¢aju, intervenisati na
vreme nano$enjem na lak boju protiv rde, kako bi se sprecilo
stvaranje rde koja bi dovela do korozije metala.

4) U slucaju da je neophodno pri¢i donjem delu, nagnuti masinu
odgovarajuéa uputstva.

5) Izbegavati prolivanje benzina na plasti¢ne delove kosilice ili na
masinu kako se ne bi ostetili, i odmah ocistiti svaki ostatak
eventulano prolivenog benzina. Garancija ne pokriva Stete na
plasti¢nim delovima prouzrokovane benzinom.

Svaka intervencija na secivu se mora izvrsiti u specijalizo-
vanom servisu.

Napomena za specijalizovani servis: Ponovo namontirati seCivo
(2) prate¢i redosled prikazan na slici i zategnuti centralni raf (1) uz
pomo¢ dinamometarskog klju¢a koji je pode$en na 35-40 Nm.

Kod modela sa vu¢om:

- pravilna zategnutost kaiSa postize se pomocéu matice (1), sve dok
se ne postigne mera koja je prikazana (6mm).

-regulator (2) mora se podesiti tako da Zica (3) bude malo
popustena, a sa polugom (4) u poloZaju za pauzu.

Da bi napunilli jednu ispraznjenu bateriju, povezati je na
punja¢ za baterije (1) prema uputstvima iz knjizice za odrzavanje
baterije. Punja¢ baterije ne sme se prikljuciti direktno na stezaljku
motora. Ne smete koristiti punja¢ baterije kao izvor energije za
pokretanje motora, jer bi se tako mogao ostetiti. Ako mislite da
necete koristiti kosilicu duze vreme, odvojite bateriju od kablaze
motora i uveriti se u svakom slu¢aju da je dobro napunjena.

U slucaju bilo kakave nedoumice ili problema, pozovite odmah
najblizi Usluzni Servis ili Vaseg Prodavca.
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IEI<d nPABUNA 3A BE3OMNACHOCT

KOWUTO TPABBA 1A CE CMA3BAT CTPUKTHO

[A) OBYYEHVE \

1) lpoyeTeTe BHUMATENHO WHCTPYKUMMTE. PasydeTe M CBUKHETE C
KOMaHAWTe 1 ¢ afieKBaTHOTO M3MNON3BaHe Ha Kocadkata. Haydyete ce ga
usknoysare 6bp30 MOTOpA.

2) UsnonseaiTe kocaukaTa camo no npeaHasHadeHue, T.e. 3a pssaqe u
cbbupaHe Ha TpeBa. KaksaTo 1 fja e apyra ynotpeba Moxe fia ce okaxe
onacHa v Aa npu4uHi nospena Ha malumHara.

3) Hukora He nossonsiBaiiTe kocaykara fja 6b/e 13nonasaqa ot ea unm
OT XOpa, He3ano3HaT AOCTaTbYHO C MHCTPyKUMUTE. MecTHUTE 3aKoHu
MOXe fja NpesBXAaT MUHUMArHa Bb3pacT 3a NPaBo Ha U3rnon3saxe.

4) Hukora He u3nonaeaifte kocaykara:

— aKo Habnn3o nma Aeua, ApYri Xopa Ui XXUBOTHY;

— aKo CTe nof AeNCTBMETO Ha NeKapcTsBa UM BeLecTBa, 3a KOWUTO ce
CMsiTa, Ye HamanseaT Obp3vHaTa Ha pedieKcUTe WM MoHWKaBaT
BHUMAHNETO.

5) lMomHeTe, Ye onepaTopbT WM TO3W, KOWTO M3MOM3Ba MalwuHata e
OTrOBOPEH 3a MHUMAEHTU N HENPEABUAEHN CUTyaLumn, KOUTo MoraT aa ce
CNyyaT Ha Apyru Xopa Wnm Ha TsixHa COBCTBEHOCT.

[B) MbPBOHAYATNHW OMEPALIN \

1) Mo Bpeme Ha KoceHe ofyBaiTe BUHarW 3ppaBu OOYBKU U AbIrU
naHTasioHu. He BkniouBaiTe Kocaukara ako cte 60CU WM ¢ OTBOPEHW
caHganu.

2) MpernepainTe BHAMATENIHO PaBOTHUSI TEPEH U OTCTPaHeTe BCUYKO,
KOeTo MOXe Aa 6be N3XBBPMIEHO OT MallMHaTa Unn MoxXe fa nospeam
PEXELLMTE MHCTPYMEHTU M MOTOPA (KaMbHU, KMOHW, XWULM, KOCTU U T.H.).
3) BHUMAHUE: OMACHOCT! BeH3UHBT e JiecHo3ananum.

— CbXpaHsiBaiiTe ropuBoTO B CNELManHo npeaHa3Ha4veHn CbaoBe;

— 3apegieTe ¢ 66H3MH,CaMO Ha OTKPUTO, U3MON3BaiikK yHUs, He nyleTe
N0 BPEME Ha Taau OnepaLys u BCeKM MbT, Korato paboTuTe ¢ ropuso;

— 3apejeTe Npeau BKNOYBAHE Ha MOTOpa; He NpubaBsaiiTe 6eH3NH 1 He
maxaiiTe 3anylankara ako MoTopbT paboTi Ui e TOMbT;

— aKko OeH3NHbT npenee, He BKIlOYBaNTe MOTOpa, OoTAanedveTe
Kocaykarta OT MACTOTO, KbAETO Ce € U3NAN0 ropuBoTo U M3bsireante aa
cb3AaBaTe YCMOBUS 3@ MoXap, A0KaTO rOpUBOTO HE Ce u3napu u
6EeH3VHOBUTE U3MapeHus ce pasHecar.

— BUHarv nocTaesiiTe v cTarante Aobpe 3anylwankuTe Ha pesepsoapa v
Ha cbAa ¢ 6eH3uH;

4) 3ameHeTe fedeKTHUTE 3arnyLunTenm.

5) Mpegu ynotpeba nperneAanTe OCHOBHO MalMHaTa M 0CO6EHO
ocTpueTarta, nposepeTe fa He ca UsXabeHn UMK NoBpeJeHN BUHTOBETE
Wnn pexellara rpyna. 3aveHeTe 3aefHO M3xabeHWUTe WMWK NoBpedeHn
OCTpuUeTa 1 BUHTOBeE, 3a Aa 3anasnTe paBHOBECHETO.

6) Mpeay 3anoyBaHe Ha paboTa MOHTUpaIiTE 3alNUTHUTE YPeau Ha n3xoga
(Topba 1 3awmTa oT KaMbHM).

[B) MO BPEME HA V3MON3BAHE \

1) He BKkio4BaiiTe MOTOpa B 3aTBOPEHN NPOCTPAHCTBA, KbAETO MOXe Aa
Ce HaTpynaT onacHu ra3oBe Ha BbrIEPOAEH OKMC.

2) PaboTeTe camo Ha AHEBHA CBETNMHA UnM Npu gobpa W3KyCcTBEHa
CBETNMHA.

3) AKo e Bb3MOXHO 13bsrBaiiTe Aa paboTuTe Ha MOKpa TpeBsa.

4) bbgeTe curypHu, Ye MmaTe onopa, Korato paboTuTe Ha HaKIOHEHM
TepeHun.

5) Hukora He TuyaiiTe, a BbpBeTe; U3bArBainTe aa 6baeTe Bna4eHn ot
Kocaykara.

6) KoceTe B HanpeyHa Nocoka Ha HaKMnoHa, H1Kora Harope—Haaony.

7) BHmaBaiTe MHOrO Npu CMsAHa Ha NOcoKaTa Mpy HakMOHEHN TepeHU.
8) He KoceTe TepeHu ¢ HaksoH no-ronsim ot 20°.

9) BHuMaBaiiTe M3KMIOYNTENIHO MHOTO KOraTo Abprarte Kocadkara KbM
cebe cu.

10) CnpeTe Hoxa ako Kocaykata Tps6ea Aa 6bAe HakMoHeHa 3a
TPaHCMNOPT, KOraTo MpekocsiBaTe He3aTpPeBeH TEPeH, KoraTo kocadkara
ce TpPaHCMopTMpa OT MM [0 30HaTa 3a KOCeHe.

11) He 3apeiicTBaiTe HuKora KocaykaTa, ako npeanasutenute ca
noBpeAeHN, ako Hama Topba 3a cbbupaHe Ha TpeBa UnK NpeanasuTeni ot
KaMbHM.

12) He npomeHsTe HaCTPOMKUTE Ha MOTOpa W He My Mo3BonsBanTe Aa
[l0CTUra NpeKaneHo B1COKM 060pOTH.
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13) Mpu mogenuTe c TAra, Mpeau Aa BKMIOYMTE MOTOpa M3KMOHeTe
rnofjaBaHeTo Ha npeAaBsKa KbM Konenara.

14) BknioyeTe BHAMATENHO MOTOPA, CNeABaiikn MHCTPYKUMNTE W KaTo
[bPXUTE KpakaTa cu fjaney oT HoXa.

15) He HaknoHsiBaiiTe KocaykaTta, 3a fa 5 BKouuTe. M3Bbplete
BKJT04YBAHETO Ha paBHa MOBBPXHOCT 63 NPensTCTBUS UK BUCOKA TPeBa.
16) He npuénuxasaiiTe pbLeTe U Kpakarta ci 0 UnK Mo BLPTALMTe ce
yacTu. CToiiTe BUHary faney oT U3XOAHWS OTBOP.

17) He Bpuvraite nnu TpaHcnopTupaiiTe Kocaykara, KoraTto MOTOpPbT
pa6oTu.

18) CnpeTe MoTOpa U U3KNIOYeTe Kabena Ha cBelyTa:

— npefy KakeaTo U fja e Hameca noj nnaTtoTo 3a ps3aHe Wnv npeau
oTnylwBaHe Ha TpbbaTa 3a pasToBapBaHe Ha TpeBa.

— npeau fia ce W3BbPLLBA KOHTPOS, MOYMCTBaHe UM Aa ce paboTn no
Kocaykara.

— crnef KaTo e yAapeHo Yyxao Tano. MposepeTe eBEHTyan N WeTU no
Kocaykara 1 u3BbplueTe HeobXoAUMUTE NONpaBKM Npeau ga uanonasare
OTHOBO MalUMHaTa.

— ako KocaykaTa 3amnoyHe fAa BuOpPMpa MO HEHOpMamneH HauuH

(MoTbpceTe He3abaBHO NpUYMHATA U 5§ OTCTPAHETE).

19) CnipeTe MoTopa:

— BCEKM MbT, KOrato ocTaBsiTe MawwvHaTa 6e3 Haasop. Mpu mopenute ¢
€reKTPUYECKO BKIIOYBaHe, OTCTpaHeTe Aaxe KIioya;

— npeau fa 3apexpate ¢ ropuso;

— BCEKW MbT KOraTo Ce MOHTWpa WnM ce OTCTpaHsBa TopbaTta 3a
cbbupaHe Ha TpeBa.

— npeav fja perynuparte BUCOYMHATA Ha KOCEHE.

20) Hamanete rasta npean pga cnpeTe Mmotopa. [lpeyctaHoseTe
3axpaHBaHeTe C ropuBO, KOrato CBbpwWTe paboTa, CcreABaiku

VHCTPYKUMUTE B yNbTBAHETO Ha MOTOpA.

21) Mo Bpeme Ha paboTa cnassaiTe BUHarKM 6esonacHata AUCTaHUMSA OT

BBPTSLLOTO Ce OCTpUE, onpejesieHa oT Ab/KUHATA Ha ApbXKaTa.

(1) MOAOPBHXXKA Y CKNAQUPAHE

1) MopabpxaiiTe 3aTerHaTh raikuTe U BUHTOBETE, 3a Aa CTE CUTYPHM, Ye
MalMHaTa BuHarK e B 6e3onacHo nonoxewe Ha pa6ota. PegosHata
nofpbXKa € HeaameHMa 3a 6e30MacHoOCTTa U 3a 3anaspaHe paboTHUTe
XapaKTepuCTUKK Ha MallmHaTa.

2) He noctaBsanTe kocaykata ¢ 6EH3WH B pesepBoapa B MOMELLeHue,
KbAeTO 6EH3NHOBMTE 3NapeHns Morat Aa AOCTUrHAT NNambk, UCKpa Um
CUNEeH U3TOYHUK Ha TOMJInHa.

3) MayakaiiTe MOTOPBT Aa U3CTUHE NPeau Aa nocTaBuTe Kocadkara B Koe
[ia e rnomelLeHue.

4) 3a ga HamanuTe pucka OT noXap, noAAbpxkanTe 6e3 ocTarbuu oT
TPEBA, SINCTA WM NPEKasIeHo Macrno MOTOpa, 3arfyWwnTens Ha uaxoaa,
MACTOTO Ha akymynaropa W 3oHaTa sa cknajupaHe Ha 6eHsuH. He
OCTaBsiTe CbAOBETE C OKOCEHAa TPeBa BbB BbLTPELIHOCTTA Ha
rnomeLleHve.

5) PefoBHO npoBepsiBaiiTe mpegnasuTens OT KambHW U TopbaTta 3a
cbbupaHe Ha TpeBa, Aanu He ca u3xabeHun Unn noepeseHun

6) Ako TpsibBa Aa U3npasH1Te pesepeoapa, U3BbpLLETE Tasn onepaums Ha
OTKPWTO 1 NpY CTYAEH MOTOP.

7) Cnarante paboTHN PbKaBULW 32 MOHTUPaHE 1 PasrnodsBaHe Ha HoXa.
8) MorpkeTe ce Npu HaTouBaHe Ha HOXa 3a HerosoTo 6anaHcypaHe.
Beuykn onepauuu,cebp3ann c HOXa (pasrnobsBane,
HaTo4BaHe,6anaHcupaHe, MOBTOPHO MOHTWpPaHe W/WNKU 3amsHa), ca
[1eNHOCTU, U3NCKBALLM crieuudiHa KOMMETEHTHOCT U W3Mon3BaHe Ha
noAXOAALM YPeAn U MHCTPYMEHTH; 3apaau 6e30MmacHOCT, HeobXoanMo e
Aa 6baaT M3BbPLUBAHM BUHATW B CreLuanuavupar LeHTbp.

9) Mopaay Npu4mMHM 3a 6€30MaCHOCT, HUKOra He U3NoN3BaiiTe MalMHaTa
¢ u3xabeHn unu nospezeHn yacTu. Yacturte Tps6ea fa 6bAaT 3aMEeHeHu,
a He rnonpaseHu. Msnonssaiite OpUrMHaIHN pesepBHU YacTh (HoXoBeTe
TpsibBa Aa GbaaT MapkupaHu A ). YacTu ¢ pasnuyHO Ka4ecTso MOXE Aa
NoBPeAAT MalLMHaTa U Aa 3acTpawat 6esonacHocTTa BU.

[ 8) TPAHCMOPT W MPEMECTBAHE

1) Bceku nbT, KoraTo Tpsi6Ba fAa npemecTBate,
TPaHCMOpTUPaTE W1 HAKNaHsTe MalMHATa, € HEOOXOAUMO:
— [1a CNoXuTe febenu paboTHU PbKaBuLM;

— [a XBaHeTe MaluMHaTa B TOYKM, KOUTO rapaHTMpaT CUrypHO 3axsallaHe,
VMaikv NpeABUA TEXECTTa W pasnpedenieHneTo i;

— ¢ Teau AeNHOCTU Aa ce 3aemMat TOSIKOBA Xopa, KOMIKOTO Ca He0BX0ANMM
B CbOTBETCTBME C TErj0TO Ha MalWHATa, XapakTepuUCTUKUTE Ha
TPaHCMOPTHOTO CPEACTBO MMM HA MSICTOTO, KbeTo Tpsbsa ga Obge
CroXeHa Unn OTKbAETO fa GbAe B3eTa MalmMHaTa.

nosgurare,



<N nPABUNA 3A YNOTPEBA

3a MoTOpa M akymynartopa (ako € npeaenaeHa) NpoyHeTeTe CbOTBETHUTE
YMbTBaHUA.

[ 1. AOBBPLUBAHE HA MOHTAXA \

3ABEJIEXXKA: MawuHata Moxe fa 6bje [ocTaBeHa C HAKOM Beye
MOHTUPaHN KOMMOHEHTH.

(.17 3a MOHTWpaHe Ha npegnasuTens 3a kambHu (1), 3aBbpTeTe
Harope Kpas Ha mpyxuHata (2) Taka 4e Aa s Hasuete. [ocne 3aBuiiTe
npegnasnTens 3a kambHu (1) 4pes TpuTe focTaBeHn BUHTA (3).

(1.2] BbpHeTe B paboTHO MONOXeHWe JonHata 4YacT Ha
npefBapuTeNHO MOHTWpaHaTa fApbxka (1), n a dukcupaiite ypes
[OMNHATE PbYKK (2) M AOCTaBeHUTe BUHTOBE (3), KaTO BHMMaBaTe Aa
nocTaB1Te NPaBUIHO LieHTpupawuTe waiibn (4). 3aterHeTe raiikute (5).
MoHTwpaiiTe ropHata 4act (6), KaTo u3nons3eate JOCTABEHUTE BUHTOBE
(7) v BHMMaBaTe 3a NPaBMMHOTO MOCTaBsiHE Ha cnvpanata (8) Ha LWHypa
3a BK/oYBaHe. Gukcvpaiite kabenuTe Ha KoMaHauTe Ypes BpbakuTe (9).

[1.3] MoHTupaiiTe komaHgHOTO Tabno (1), cnefBaniku nocoyeHaTa
nocneAoBaTenHocT.

BapuaHt ¢ TBbpAa Topba: CbeauHeTe ABaTta CTPaHWYHU
KomnoHeHTa (1) 1 (2) Ha TopbaTa u Nocne MOHTUpaiiTe ropHaTa JacT (3),
KaTo BHUMaBaTe BCUYKM Npoduny no obmkonkata Aa cbenagHar.

BapwuaHT ¢ Topba oT nyiacTMaca v nnart: MoctaeeTe pamkata (11)
B TopbaTa (12) u 3akonyaiTe BCMYkM mnactMmacosu npocounm (13),
nomaraikm cu C OTBepka, KakTo e MokasaHo Ha durypata. C
nnacTmacosata yact (14) Haonaku, BKapanTe AoKpaii 06ukonHus 6opa
(15) Ha nnaTa B xneba Ha nnacTmacosara YacT (14), 3anoysaiiku Ha 5-7
MM OT Kpauwjata.

@ Mpn MogenuTe ¢ eNneKTPUYECKO BKIIOYBaHe, CBbpXeTe kabena
Ha akymynartopa C KOHEKTOpa Ha rnaBHaTa eneKkTpudecka cxema Ha
Kocaykara.

[ 2. ONVCAHVE HA KOMAHOUTE \

@ MogasaHeTo Ha ras (ako e npeABUAEHO) Ce KOMaaBa OT pbyKarta
(1). Mo3nuymmuTe Ha pbYKaTa ca NOCOYEHN Ha CbOTBETHATa Tabenka. Mpu
HAKOW MOAENM e NpefBuAeH MOTOP Ha NMOCTOSIHEH PexuM, 6e3 Hyxja oT
perynaTop Ha nogasaHe Ha ras (2).

[2.2] Cnupaykata Ha OCTpUeTO ce KOMaHABa OT pbuka (1), KosTO
TpsibBa Aa ce AbPXU Cpely ApbXKaTa no Bpeme Ha BKIIOYBaHe W Mo
Bpeme Ha paboTa Ha kocaykata. MoTopbT crvpa npu mnyckaHe Ha
pbuKarTa.

[2.3] Mpu mogenuTe C TsAra, HanpeABaHeTO Ha Kocadkata ce
ochlUecTBsBa Ypes pbukara (1), HaTucHaTa KbM Apbxkata. Kocadkarta
cnvpa a BbPBU Hanpes npy ryckaxe Ha pbykara.

Perynaunata Ha BuUCO4YMHATa Ha KOCEHe Ce M3BbpLIBA 4pe3
CbOTBETHUTE PbYky (1). YeTupuTe Konena TpsiéBa Aa 6baat perynmpaHu
Ha efjHa U CblLa BUCOYMHA.

OCBLUECTBETE OMEPALUATA MPU CNPAN HOX.

[ 3. KOCEHE HA TPEBA

[3.1] MoBaurHeTe npeanasuTesns 3a KaMbHU U 3aKonyanTe NpasuiHo
Top6ata (1), KakTo e nokasaHo Ha urypara.

@ 3a BkMloYBaHe cneaBanTe ynmbTBAaHETO Ha MOTOpa, nocne
[OPbHETE pbyKarta Ha crupadkata Ha ocTpueTo (1) KbM ApbXkarta u
PS3KO ApbrHEeTe LWHypa 3a BKIOYBaHe OT pbykata (2). MNpu mogenute ¢
€MeKTPUYECKO BKITIOYBaHE, 3aBbPTETE KOHTAKTHUS KIoY (3).

@ Bugbt Ha nnowTa we 6bAe Mo-Aob6bP, aKo KOCEHETO ce
13BbPLIBA BIHATM Ha €/iHa 1 Cblla BUCOYMHA U pefyBaiki ABETE NOCOKU.

lMpu cBbpLIBaHE Ha paboTa, mycHeTe pbykata (1) Ha cnupaykara
1 U3KMI0YEeTe Kanadkara Ha ceewyta (2). Mpu mogenuTe ¢ kntoy, n3sageTe
Kroya oT KoHTakTa (3).

N3YAKAWUTE CMUPAHETO HA OCTPUETO npeau Aa usebplusate
KaKBaTo U fja e onepaums.

[ 4. PEAOBHA MOAAPBXKA \

BAXKHO - PepgoBHaTta u rpuxnuBa nogapbxka e HesameHuMa 3a
noAAbPKaHe MbPBOHA4ANHUTE HUBO HA 6@30MacHOCT U XapaKTepUCTUKK
Ha MalmHaTa.

CbxpaHsBaiiTe Kocaykara Ha CyXo MACTO.

1) CnaranTte ge6enu paboTHW pbKaBuUW NPean BCSKO MNOYUCTBAHE,
NoAAbpXKaHe v HacTPoKa Ha MalnHaTa.

2) Cnep BCAKO KOCEHe M3MWBaNTe BHMMATENHO MalwuHaTa ¢ BoAa,
OTCTpaHsiBailTe ocTaTbuuTe OT TpeBa W Kan, HaTpynaHu no
BbTPELWHOCTTA Ha WAacuTOo, 3a Aa He W3CbXHAT U fa 3aTpyaHAT
CNeABaLoTo BKIIOYBAHE.

3) boaTa oT BbTpewHaTa cTpaHa Ha WacuTo MOXe Aa najHe nog
abpasnBHOTO JENCTBMe Ha psi3aHaTa TPeBa; B TakbB Cryyal Tpsibea fa
ce HamecuTe He3abaBHO, KaTo HaHeceTe 609 NPOTMB pPbXAa, 3a Aa
n3berHeTe KOpo3usTa Ha meTana.

4) AKo e Heo6Xx04MMO Aa CTUrHeTe A0 AoNHaTa 4YacT, HakoHeTe
MallMHaTa eMHCTBEHO OT CTpaHaTa, MoCoYeHa B yMbTBAHETO Ha MOTOPA,
KaTo cneaBare CbOTBETHUTE MHCTPYKLMN.

5) N3bsArsaiite fa nanusaTe 6EH3NH BbPXy MNacTMacoBMTE 4acTu Ha
MOTOpa UM Ha MallmHaTa, 3a Aa He rv NOBpeAUTe; U3YMCTBaNTE BeAHara
BCSIKA eBEHTYyaslHo nonajHana karka 6eH3uH. [apaHuusiTa He nokpuea
LWeTWTE NO NNACTMACOBUTE YACTU, MPUHUHEHUN OT BEH3MH.

BcsikakBa Hameca no ocTpueTo TpsibBa fa ce M3BbplUBa B
cneumanmanpaH LeHTbp.

Benexka 3a cneuvanuavpanus LieHTbP: MoHTUpaiiTe OTHOBO OCTPUETO
(2), cnepBankn nocnefoBaTenHocTTa, NokasaHa Ha duryparta u
3aTerHeTe LeHTpanHus BUHT (1) ¢ AMHAMOMETPUYEH KoY, HACTPOEH Ha
35-40 Nm.

Mpu mogenuTe ¢ Tsra:

- NpaBUMHOTO OMbBaHe Ha peMbKa ce nonyvaea ypes raikata (1),
[l0KaTo ce CTUrHe A0 NpenopbyaHna pasmep (6Mm.)

- perynaTopbT (2) TpsibBa Aa Ce HACTPOW Taka, Ye WHYpPbT Aa € Neko
OTMyCHAT Npu NOCT (4) B NOKOIA.

3a 3apexjaHe Ha W3TOLEH aKymynaTtop, CBbPXETE 0 CbC
3apexAalloTo yCTpoUCTBO (1) KakTo e nokasaHo B MHCTpyKuuuTe 3a
noAApPBXKa Ha akymynaTtopa. He cBbp3BaiTe 3apexaloTo yCTPOcTBO
Ha akymynaTtopa Hanpaso Ha Knemarta Ha MoTopa. MoTopbT He Moxe aa
6be 3aBVKEH, U3NON3BaNKY 3aPEXAALLOTO YCTPOUCTBO KATO N3TOUHUK
Ha eHeprus, Tbil KaTo TO MOXe Aa ce nospeau. AKO cmsTate fa He
u3nonseate AbIro BpeMe Kocadkata, W3KMYeTe akymynatopa oOT
eneKTpuyeckaTta cxema Ha MoTopa, OCUrypsiBaiku, He3aBMCUMO OT TOBa,
[06p0 HUBO Ha 3apexpaHe.

B cnyyait Ha cbMHeHVe iy Npobnem, cBbpXxeTe ce 6e3 konebaHue ¢
Hait-61M3K1s CEPBU3 UMW C Mara3nHa.
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OHUTUSNOUDED

RANGELT JARGIDA

[A) ALUSTAMINE |

1) Lugege téhelepanelikult I&bi kasutusjuhend. Oppige tundma
kasklusi ja muruniiduki asjakohast kasutamist. Oppige dra kuidas
mootorit kiiresti seisata.

2) Kasutage muruniidukit ainult sel otstarbel milleks ta on ette
nahtud - muru niitmiseks ja kogumiseks. Mistahes muu kasutus
voib olla ohtlik ja péhjustada masina kahjustumist.

3) Arge lubage kunagi kasutada muruniidukit lastel ega inimestel
kes ei ole tutvunud kasutusjuhendiga. Kohalikud seadused véivad
satestada miinimumea selle masina kasutamiseks.

4) Arge kasutage masinat kunagi:

— korvaliste inimeste, eriti laste voi ka loomade laheduses;

— kui kasutaja on vétnud ravimeid voi aineid, mis hajutavad téhele-
panu v&i aeglustavad reflekse.

5) Pidage meeles, et kasutaja vastutab tekkida vdivate dnnetuste ja
kahjustuste eest teistele inimestele voi nende omandile.

[B) EELTO0O |

1) Niitmise ajal kandke alati tugevaid jalanousid ja pikki piikse.
Arge kasutage muruniidukit paljajalu véi lahtiste sandaalidega.
2) Uurige hoolega labi ala, millel kavatsete té6tada ja eemaldage
sealt kdik see, mida masin voiks vélja ltla voi mis voiksid kahju-
stada I6iketeri ja mootorit (kivid, oksad, traadid, luud, jne.)
3) ETTEVAATUST: OHT! Bensiin on kergestisiittiv aine.

- hoidke kitust selleks ette ndhtud anumates;

— valage kiitust masinasse, kasutades lehtrit, ainult vabas 6hus
ja arge suitsetage bensiiniga tegelemise ajal ning masinasse
kiitust valades.

- valage kitus masinasse enne kui kaivitate mootori; arge lisage
kitust ning &@rge votke ara bensiinipaagi korki kui mootor kéib voi on
soe.

- kui bensiin valgub maha, arge kéivitage mootorit vaid eemaldage
muruniiduki alalt, kuhu laks kitus, kuniks bensiin on &ra auranud ja
aurud on hajunud; et véltida pdlengu véimalust.

— pange alati tihedalt kinni bensiinipaagi kork ja sulgege kindlalt
bensiinianum.

4) Asendage vigased summutid

5) Enne kasutamist teostage masina ildine kontroll, eriti 16ike-
terade asend ja kontrollige, et nende kinnituspoldid ei oleks
kahjustatud voi kulunud. Asendage blokis kahjustunud véi kulu-
nud I6iketerad ja kruvid, et tagada tasakaal.

6) Enne t606 alustamist kinnitage masina valjaviskeavale kaitse (kott
voi kivikaitse).

[C) KASUTAMISE AJAL |

1) Arge kaivitage mootorit kinnistes ruumides, kuhu véivad kogune-
da ohtlikud mirkgaasid.

2) Toodtage ainult paevavalguses voi heas kunstvalguses.

3) Kui véimalik, hoiduge té6tamast mérjal rohul.

4) Veenduge alati et teil on kindel toetuspunkt kaldus maa-alal.

5) Arge kunagi jookske, vaid kdndige; drge laske end muruniidukil
vedada.

6) Kaldpinnal niitke piki nélva, mitte kunagi tles-alla.

7) Kaldpindadel olge aarmiselt ettevaatlik, kui muudate séidusuun-
da.

8) Arge niitke maa-alasid, mille kalle on suurem kui 20°.

9) Olge eriti ettevaatlikud kui tdmbate muruniidukit enda poole.

10) Peatage I6iketera, kui peate muruniitjat kallutama transpordiks
voi Uletades pindu, millel ei ole rohtu ja samuti siis, kui transpordite
muruniitjat tédalale voi sealt ara.

11) Arge kasutage kunagi muruniidukit kui valjaviskeava kaitsed on
vigastatud, ilma rohukogujata voi ilma kivikaitseta.
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12) Arge muutke mootori seadeid ja drge viige mootorit tilemaara-
selt kdrgete pdodreteni.

13) Veoga mudelitel lulitage enne mootori kéivitamist vélja tlekanne
ratastele.

14) Kaivitage mootor ettevaatlikult kasutusjuhiseid jargides ja hoi-
des jalad I6iketeradest ohutus kauguses.

15) Arge kallutage muruniitjat kaivitamisel. Kaivitage masin tasasel
pinnal, millel ei oleks ei takistusi ega korget rohtu.

16) Arge kunagi pange kisi v6i jalgu poorlevate osade lahedus-
se. Hoidke end alati eemal valjaviskeavast.

17) Arge téstke v6i transportige muruniitjat kui mootor té6tab.

18) Lilitage mootor vilja ja lhendage lahti kiitinlajuhe:

— enne kui hakkate tegema mistahes toimingut I6iketerade juures
vOi enne kui hakkate ummistunud valjalasketoru vabastama;

— enne kui hakkate muruniitjat kontrollima, puhastama voi seda
hooldama;

— kui muruniitja saab 166gi voorkehalt. Maarake kindlaks kahjustu-
sed ja tehke vajalikud parandused, enne kui uuesti masina kasutu-
sele votate;

- kui muruniitjia hakkab ebanormaalselt vibreerima (Uurige kiiresti
vélja vibratsiooni pbhjus ja eemaldage see).

19) Lilitage mootor vilja:

—iga kord kui jatate muruniitja jarelvalveta. Elektrilise kaivitamisega
mudelitel, eemaldage ka sultevoti;

— enne kui valate paaki uut bensiini;

— alati kui votate ara voi panete kiilge rohukoguja;

— enne kui hakkate reguleerima 16ikekorgust.

20) Enne mootori véljalllitamist, vahendage gaasi. Kui Idpetate t606,
pange kinni kiitusekraan, nagu on kirjas mootori kasutusjuhendis.
21) Todtamise ajal, hoidke end vastavalt kdepideme pikkusele alati
ohutus kauguses pddrlevast terast.

(D) HOOLDAMINE JA HOIDMINE

1) Et olla kindel masina ohutus t6&tamises, hoidke alati tihedalt kin-
nitatuna kdik mutrid ja kruvid. Regulaarne hooldus on ulimalt oluli-
ne ohutuse tagamiseks ja selleks, et masin td6taks optimaalselt.

2) Arge hoidke muruniitjat, mille paagis on kiitust, ruumis, kus ben-
siiniaurud voiksid jouda sédemeni, kuumaallikani voi leegini.

3) Enne kui asetate muruniiduki mistahes ruumi, laske mootoril kor-
ralikult maha jahtuda.

4) Et vahendada tulekahjuriski, hoida alati mootor, summuti,
aku ja bensiinipaagi Gimbrus puhas rohujaatmetest, lehtedest
voi lileliigsest maarderasvast. Arge jitke anumaid niidetud rohu-
ga kinnisesse ruumi.

5) Kontrollige sageli kivikaitset ja rohukogujat, et naha selle kulumist
vOi vigastusi.

6) Kui paak tuleb tiihjendada, tehke seda vabas Shus ja kiilma moo-
toriga.

7) Kasutage tookindaid ISiketerade aravotmiseks ja tagasipane-
kuks.

8) Hoolitsege tera tasakaalustamise eest, kui seda teritatakse.
Koik I6iketeraga seotud toimingud (mahavétmine, teritamine, tasa-
kaalustamine, tagasipanek ja/véi asendamine) on vastavat etteval-
mistust ja vastavaid t&6riistu ndudvad t66d; turvalisuse tagamiseks
peab neid t6id teostama vastavas teeninduskeskuses.

9) Ohutuse huvides drge kunagi kasutage masinat, millel on
kulunud v6i kahjustunud osi. Osad tuleb vilja vahetada ning
mitte kunagi parandada. Kasutage originaalvaruosi (I6iketerad
peavad olema mérgistatud A ). Mittekvaliteetsed varuosad voi-
vad kahjustada masinat ja olla ohuks teie turvalisusele.

[E) TRANSPORTIMINE

1) lga kord kui on tarvis masinat liigutada, tosta, transportida voi
kallutada, tuleb:

— panna kétte paksud t66kindad.

— votta kinni masina nendest osadest, mis on kindlad, arvestades
kaalu ja selle jagunemist.

- kasutada masina kaalule, transpordivahendile ja kohale, kust
masin tuleb vétta voi kuhu ta tuleb panna, vastavat arvu inimesi.



KASUTAMINE

Mootori ja aku (kui on ette nahtud) kohta lugege vasta-
vaid kasutusjuhendeid.

[ 1. MONTEERIMINE |

MARKUS - Masina moned komponendid véivad olla
juba monteeritud.

[1.1] Kivikaitse (1) kinnitamiseks keerake vedru (2) otsa
suunaga Ules, et seda pingutada. Kinnitage kivitdke (1)
kolme kaasaantud kruviga (3).

[1.2] Viige juba monteeritud kaepideme alumine osa
t6dasendisse (1) ja fikseerige see alumiste nuppude (2) ja
kaasaantud kruvidega (3), jéalgides tsentreerimisseibide (4)
oiget asendit. Kinnitage mutrid (5).

Monteerige Ulemine osa (6), kasutades kaasasolevaid polte
(7), jalgides hoolikalt et kaivitustrossi spiraal (8) oleks diges
asendis. Kinnitage hoobade juhtmed kasutades klambreid

©).

[1.3] Monteerige armatuurlaud (1) vastavalt etteantud jar-
jestusele.

Jaiga rohukoguja puhul: Uhendage omavahel
koguja kaks kiilgmist komponenti (1) ja (2) ja monteerige
Ulemine osa (3), pannes tépselt kokku koik adred.

Plastikust ja riidest rohukoguja puhul: Asetage
raam (11) kotti (12) ja kinnitage koik plastikust aéred (13) nii
nagu joonisel, kasutades kruvikeeraja abi. Keerake plasti-
kust osa (14) Umber, sisestage kanga alumine aar (15) pla-
stikkanalisse (14) alustades 5 - 7 mm &aartest.

[1.5] Elektrilise starteriga mudelitel, Ghendage akujuhe
muruniitja Gldjuhtmestikuga.

[ 2. JUHTIMISSEADMETE KIRJELDUS |

[2.1] Aktseleraatorit (kui on ette nahtud) juhitakse hoova-
ga (1). Hoova asendid on néidatud vastaval sildil. Monedel
mudelitel on ette néhtud fikseeritud re_iimiga, ilma aktsele-
raatorita (2), mootor.

[2.2] |siketera piduri jaoks on hoob (1), mida tuleb hoida
k&epideme vastas muruniiduki k&ivitamisel ja tddtamise
ajal. Kui hoob lahti lasta, mootor seiskub.

[2.3] Edasiveoga mudelitel liigub muruniiduki edasi kangi
(1) surumisel vastu kéepidet. Kui kang lahti lasta, siis muru-
niitja 16petab liikkumise.

Loikekorgust reguleeritakse vastavate hoobadega
(1). Neli ratast peavad olema reguleeritud samale kdrguse-
le

SEDA OPERATSIOONI
LOIKETERAGA.

TULEB TEHA  SEISVA

[ 3. MURU NIITMINE \

[3.1] Téstke iles kivikaitse ja kinnitage koguja (1) nagu
joonisel ndidatud.

[3.2] Kaivitamiseks jargige mootori kasutusjuhendit,
tdmmake I6iketera pidurihoob (1) vastu kéepidet ja tdmma-
ke energiliselt pidemest kaivitustrossi (2). Elektrilise stlte-
ga mudelitel keerake slltevétit (3).

[3.3] Muru kvaliteet saab parem kui niita alati samal 16i-
kekorgusel ja vaheldumisi eri suundades.

To6 16petamisel laske lahti IGiketera pidurihoob (1)
ja Uhendage lahti kilnlajuhe (2). Votke valja stltevoti (3)
mudelitel, millel see on olemas.

OODAKE LOIKETERA TAIELIKU SEISKUMISENI enne kui
hakkate teostama mistahes hooldust66d.

4. HOOLDUS |

TAHTIS - Regulaarne ning tapne hooldus on hidavaja-
lik, et hoida muruniiduk té6korras ning et té6tamine
oleks ohutu.

Muruniitjat tuleb hoida kuivas kohas.

1) Enne mistahes muruniitja hooldus-, parandus- voi regu-
leerimistddd, panna katte paksud téokindad.

2) Parast igat niitmist peske masin hoolikalt veega; puha-
stage korpuse kilge jadanud rohujgdatmed ja pori valti-
maks et see dra kuivades muutuks takistuseks jargmisel
muruniiduki kéivitamisel.

3) Korpuse sisemise osa vérv voib aja jooksul niidetud
muru abrasiivse toime mojul lahti tulla; sellisel juhul tuleb
varv Kiiresti Ule tdommata roostevaba varviga, et hoida ara
metalli korrosiooni pdhjustava rooste teke.

4) Juhul kui on tarvis paéaseda niiduki alumisse osasse, kal-
lutage masinat ainult mootori juhendis ette nahtud poo-
lele, jargides tépselt vastavaid ettekirjutusi.

5) Véltige bensiini sattumist mootori voi niiduki plastikust
osadele, et valtida nende kahjustumist. Puhastage kohe-
selt juhuslikult sattunud bensiin. Garantii ei kata bensiini
tottu niiduki plastikust osadele tekkinud kahjude paran-
damise kulusid.

Koik IGiketerale tehtavad hooldustééd tuleb teha
vastavas teeninduskeskuses.

Markus teeninduskeskusele: Tera (2) tagasimonteerimi-
sel jélgige joonisel ettendidatud jarjekorda ja keerake tsen-
traalne kruvi (1) kinni diinamomeetrilise votmega, reguleeri-
tud 35-40 Nm peale.

Edasiveoga mudelitel:

¢ rihma pinge reguleerimiseks tuleb pddrata mutrit (1) kuni
naidatud moéddu (6 mm) saavutamiseni.

e regulaator (2) peab olema reguleeritud nii, hoova (4) puh-
keasendis oleks tross (3) kergelt I6tv.

Tihja aku laadimiseks, (ihendage see akulaadija (1)
kulge vastavalt aku kasutusjuhendile. Arge Uhendage aku
laadijat otse mootori pitskruvi kiilge. Mootorit ei ole véima-
lik kdivitada kasutades akulaadijat toiteallikana, kuna laadi-
ja voib kahjustuda. Kui te ei kavatse pikka aega muruniidu-
kit kasutada, Uhendage aku mootori juhtmestikust lahti,
kuid veenduge, et aku oleks laetud.

Mistahes probleemi voi kahtluse korral péérduge kéhkle-
mata ldhimasse teeninduskeskusse voi edasimuija poole.
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